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БАШ СЄЗ

Ы.Кадыровдун бул китеби кыргыз тилинин маанисин, 
дїйнєлїк тилдер ичиндеги ордун белгилеген эмгек. Тил 
качан пайда болгону, адамзат качан сїйлєй баштаганы, 
дїйнєдєгї тилдер, анын ичинде кыргыз тили жєнїндє сєз 
болот. Тилди сактоо їчїн кандай шарттар зарыл экендиги, 
мамлекеттик тилдин мааниси, тил саясаты сыяктуу мамле-
кеттик тилди єнїктїрїїнїн маанилїї проблемалары коз-
голот.

Мамлекеттик тилди єнїктїрїїдє котормо маселеси, 
котормонун тилди єнїктїрїїдєгї ролу жєнїндє да айтат. 
Котормочулардын ролуна токтолуп, орус тилинен кыргыз-
чага которулган котормолорго лингвистикалык, юридика-
лык экспертиза жасоо жєнїндє талдоо жїргїзїп, мисал-
дарды келтирет.

Китептин негизги бєлїгї терминология тарыхына ар-
налган. Терминология маселесине кеўири токтолуп, тер-
минология боюнча ар кайсы мезгилде тїзїлгєн комиссия-
лардын термин жасоодогу тажрыйбаларын баяндайт. Тер-
минология боюнча 1924-жылдан берки тїзїлгєн комиссия-
лар, айрыкча 1998-жылдан тартып иштеген Терминология 
комиссияларынын тарыхына, алар аткарган иштерге, тїр-
дїї тармактар боюнча чыгарылган сєздїктєргє кыскача 
токтолот. Айрым терминдердин жасалуу принциптерин, 
терминчилердин тажрыйбаларын баяндайт. Терминология 
комиссияларынын курамдарын камтыган мындай эмгек 
буга чейин жарык кєрє элек болучу. Автор ошондой эле 
мамлекеттик тилди єнїктїрїї боюнча маанилїї ойлорун 
да билдирет.

Тил илиминин тармактарынын бири болгон термино-
логия системасын тартипке келтирїї, жєнгє салуу, илим-
дин чектеш тармактарындагы терминдерди бирдейлешти-
рїї боюнча ушул мезгилге чейин кєптєгєн иштер жасал-
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ды. Айрыкча кыргыз тили мамлекеттик тил статусуна ээ 
болгондон тартып терминологиянын илимий-практикалык 
мааниси жогорулады. Терминге коюлуучу чектер, талаптар 
кїчєдї. Илимдин тїрдїї тармактарында иштеген окумуш-
туулар, адистерден тїзїлгєн Терминология комиссиялары 
їзїрлїї иштешип, келечек муундун туура сїйлєєлєрї їчїн 
кєптєгєн терминдерди талкуулап, маанилерин чечмелеп 
кабыл алып, пайдаланууга сунушташты жана азыркы кез-
де да ийгиликтїї иштешїїдє.

Автор чакан эсселеринде учурда кєчєлєрдє, коомдук 
унааларда ж.б. жерлерде болуп жаткан мамлекеттик тил 
жаатындагы кєрїнїштєрдї баяндап, ар-намыска келїїгє, 
улуттук аў-сезимди ойготууга чакырат.

Мына ушул жагдайлар Ы.Кадыровдун «Тил, котормо, 
терминология» деген китебинде кеўири чагылдырылган. 
Китеп илимий-популярдуу тїрдє жазылган эмгек. Мам-
лекеттик тилди єнїктїрїїдє келечектеги терминчилер, 
котормочулар, ошондой эле мамлекеттик тилде иштеген 
кызматкерлер, деги эле жалпы окурмандар їчїн пайдалуу 
эмгек деп эсептейм.

Н.К. Маражапова
Кыргыз энциклопедия жана терминология

борборунун директору-башкы редактор,
филология илимдеринин кандидаты, доцент.
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I. ЭНЕ ТИЛИ БОЛБОГОН УЛУТ ДА УЛУТПУ

Тил – улуттун жїзї, ар-намысы

Улуттун уўгусун тили, кийими, маданияты тїзєт. Ант-
кени тили, кийими, маданияты болбогон улут да улутпу. 
Єз тилинде сїйлєбєгєн, кийимин кийбеген, салтын сакта-
баган эл улут болуудан калат. Башка элге сиўип кеткенин 
єздєрї да билбей калат. Залкар жазуучубуз Ч.Айтматов 
1987-жылы Республикалык илимий-практикалык конфе-
ренцияда «... кыргыз маданияты ушу єз жеринде єнїгє 
албаса, башка эч жерде єнїгє албайт. Мына ушул жагдай-
ды дайыма эске тутуу зарыл», анан дагы «... Тил – бул 
ар бир элдин каны-жаны, тил анын тажрыйбасынын, дїй-
нє таануусунун, маданиятынын, тарыхынын ашташуусу, 
акырында, тил – улуттун кубанса кубанычы, кайгырса 
кайгысы жана акыл-эси» деген эле. Ал кишинин «Тил – 
бул улуттун автопортрети» деп айтканы да бар. Орошон ой-
чулдун бул сєздєрї, бардык улуттарды ойго салган кандай 
гана улуу сєздєр. Ошондуктан эне тилин билїї ар бир адам 
їчїн зарылчылдык гана эмес милдет, парз.

Эне тили ар бир адам їчїн ыйык. Анткени, ал энеси 
сїйлєгєн тил. Адамзаттын жашоо тарыхында энеси кайсы 
тилде сїйлєсє баласынын тили ошол тилде чыгат экен. Ал 
тїгїл козунун тили да энесиникиндей эле «ма-а» деп чы-
гат, «мє-є» деп уйдукундай тили чыккан козуну эч ким 
кєрє элек. 

Дїйнєдє канча эл болсо, ар биринин єз тили бар. Тил 
– элдин кийинки муундар їчїн калтырган улуу мурасы. 

Бир элди башка элден айырмалап, улут деген аталыш-
ка ээ кылып турган тили. Тил – улуттун жїзї, ар-намысы. 
Тил - пикир алышуунун куралы. Ар бир тил єз улутуна 
ыйык. Ар бир эл ата-бабасынан мурас калган тилин бузбай 
аздектеп сактоого, кезегинде чыпчыргасын коротпой єз не-
бере-чєбєрєсїнє єткєрїп бергенге аракеттенет.
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Ар бир адамдын сїйлєгєн сєзї анын эне тилине болгон 
мамилесин чагылдырат. «Жакшы сєз жан эритет, жаман 
сєз жан кейитет» дейт. Бул сєздїн кїчї, кандай максатта 
айтылганы жєнїндє макал болсо керек. Ал эми сєз туура, 
тїшїнїктїї айтылбаса супсак болуп, айрым учурда тес-
кери кабыл алынышы да мїмкїн. Эне тилин кадырлаган 
адам даана, так, туура сїйлєйт. Айта турган оюн так, туу-
ра билдириш їчїн Англиянын лидери У.Черчилл доклад-
дарын єзї жазган. Аны азыркыдай аппарат кызматкери 
же спичрайтер даярдап берген эмес.

Адамзат качан сїйлєй баштаган?

Педагогика илимдерин доктору Жеўишбек Чыманов-
дун изилдєєсїнє караганда адам мындан 300 миў жыл му-
рун сїйлєй баштаган экен. Аны француз окумуштуулары 
такташыптыр. 

Дїйнєдєгї тилдер жєнїндє

1950-жылдары дїйнєдє 12 миў тил болсо, 50 жылда 
жарымы жок болуп, 2000-жылдары 6528 тил калыптыр. 
Анын 200дєн ашыгы Европада, 2000ден ашыгы Азияда, 
2000дейи Африкада, 150дєйї Тынч океанда, 1000дейи 
Америкада. Булардын їчтєн экисине жакыны оозеки сїй-
лєнгєн тилдер. Алардын ичинен кытай, англис, немис, 
араб, испан тилдери кеўири тараган. Азыркы учурда дїй-
нєдє эў кєп сїйлєнгєн 11 тил бар. Алар: кытай тилинин 
пекин диалекти (874 млн адам сїйлєйт), хинди (366 млн), 
англис (341 млн), испан (300 млн), бенгал (207 млн), пор-
тугал (176 млн), орус (167 млн), япон (125 млн), немис (100 
млн), корей (78 млн), тїрк (65 млн). 

1980-жылдардын акырында Япониянын Хоккайдо ара-
лында єздєрїнїн айну тилинде сїйлєгєн 8 гана адам кал-
ган экен. Бирок бїгїнкї кїндє бул тил кайрадан жара-
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лууда. Еврей мамлекети 300 жылдай жок болсо да, 2 миў 
жылдай єлїї тил катары эсептелген иврит тили (иудаизм-
дин ыйык тили) кайра «тирилип», азыркы мезгилде 5 млн 
адам сїйлєйт. Англияда болсо кельт тилинин бир диалек-
ти – корник 1777-жылы жок болуп кетиптир. Бирок аны 
калыбына келтиришип, бїгїнкї кїндє миўдей адам ошол 
тилде сїйлєшєт экен. Краснояр крайынын Эвенк району-
нун Суломай деген кыштагында кет тилин билген 200дєй, 
Афганстанда тирахи тилин билген 100дєй, Арменияда лов-
марен тилинде сїйлєгєн 50дєй эле адам калганын басма 
сєздєн билебиз. Португалияда жыл сайын лингвисттер 
португал тилинин эрежелерин так сактоо, аны єнїктїрїї 
боюнча маселелерди талкуулашат.

Тилди єнїктїрїї їчїн элдин саны да чоў мааниге ээ. 
Калкынын саны аз єлкєлєр башка єздєрї їчїн таасирдїї 
тилдерди расмий тил катары таанышат. Мисалы, Гондурас, 
Коста-Рика, Никарагуа, Уругвай, Парагвай – испан тилин, 
Чад, Бекан, Нигерия – француз тилин, Жаўы Зеландия, 
Либерия, Того – англис тилин, Ливия, Ливан – абар тилин 
расмий тил катары кабыл алышкан. Калкы бизге чамалаш 
– Латвия, Литва, Эстония, Македония, Словения, Хорва-
тия, Лаос, Монголия, Албанияда єздєрїнїн улуттук тилде-
ри мамлекеттик тил болуп таанылган.

1952-жылы 21-февралда Бангладеште студенттер ми-
тингге чыгып, эне тилине мамлекеттик статус берїїнї та-
лап кылышкан. Аларды полиция ок менен кубалап, 5-6 
студент каза болгон. Ушул кїндї 1999-жылы 17-февралда 
ЮНЕСКО «21-февраль – Эл аралык эне тил кїнї» деп ка-
был алган. 

Дїйнє тилдериндеги кызыктар

Полинезий тилдеринин бир диалектиси болгон гаваи 
тилинде бир да оор сєз жок. Бул тилде болгону 6 їнсїз 
жана 5 їндїї тыбыш болуп, дїйнєдєгї єтє жєнєкєй тил 
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катары эсептелет экен. Ал эми Гренландиядагы эскимос-
инуттердин тилинде бир да капа кылуучу, сєгїнгєн, уруш-
кан сєз жок болуп, дїйнєдєгї эў сылык тил деп эсептелет. 
Дїйнєдєгї эў татаал тил Тїндїк Америкада жашаган ин-
дейлердин чиппева (бул тилде этиштин формалары эле 6 
миўге жакын экен), хайда (бул тилде сєз алдына келїїчї 
приставкалардын, мисалы, орус тилинде – при – ходить, 
пере – ходить, за – ходить, кыргыз тилинде: на – туура, 
бей – тааныш деген сыяктуулардын саны эле 70ке жетет) 
тилдери. Дагестандагы табасаран тили (бул тилде 44 жєн-
дємє бар, салыштырсак англис тилинде 2, орус, кыргыз 
тилдеринде 6, казак тилинде 7 жєндємє бар), эскимос-
тордун тили (мында учур чактын 63 формасы бар), кытай 
иеорглифтери да татаал. Орус тили дагы їйрєнїїгє оор 
тилдердин катарына кирет экен.

Кыргыз тили байыртадан жашап келаткан, узак тары-
хы бар тил. Адистердин изилдєєсї боюнча орус тилинде 1 
млн, француз тилинде 100 миў, немис тилинде 180 миў, 
англис тилинде (Оксфорд сєздїгї боюнча) 500 миў, кыргыз 
тилинде (эпосторду кошкондо) 893 миў сєз бар экен. Кє-
лємї жана вариантынын кєптїгї жагынан дїйнєдє бир да 
чыгарма теўдеше албаган океандай «Манас» эпосун жарат-
кан улуу элдин тили. Айрым окумуштуулардын айтуусу 
боюнча кыргыз тилин билген адам КМШнын отузга жа-
кын улуттагы эли менен эркин сїйлєшє алат экен. Кыргыз 
тили тїрк тилдеринин ичинен эў эле таза сакталганы де-
шет. Кезегинде жазмабыз болгону да далилденїїдє. Мына 
ушундай мїмкїнчїлїгї бар тилибизди єз деўгээлинде таза 
сактай албагандыгыбыз бул биздин мажирєєлїгїбїз. Єз 
тилин таза сактоо їчїн Арменияда балдар тарых сабагын 
армян элинин байыркы кол жазмалары сакталуучу Мате-
недаранда окушат экен. Биз да ушундай деўгээлге жетсек 
гана атаганат.
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Тїркиядан їлгї алууга тийишпиз

Азыркы Тїркияда 1277-жылы 13-майда Осмон импе-
риясынын султаны Караманоглу Мехмед Бей Анадолу ай-
магында тїрк тилин мамлекеттик тил катары таануу жє-
нїндє жарлык чыгарган. Ошондон баштап Тїркияда тїрк-
чєдєн башка бир да тил колдонулбайт. Ошондой болсо да 
дээрлик 650 жылдан кийин Осмон империясы кулап, Мус-
тафа Кемаль Ататїрк бийликке келгенден баштап тїрк ти-
лин єнїктїрїїгє єзгєчє кєўїл бурган. 1932-жылы 12-июл-
да Ататїрктїн буйругуна ылайык «Тїрк тилин изилдєє 
коому» тїзїлгєн. Ал 1936-жылы курултайда «Тїрк тил 
коому» болуп аталган. Тїрк тилин єнїктїрїї боюнча кеўи-
ри иштер, илимий изилдєєлєр жїргїзїлїп, тїрк тилинин 
эў эски кол жазмалары (Кєктїрк Орхон руна жазуулары, 
Жусуп Баласагындын «Куттуу билим», Махмуд Кашгари-
нин «Тїрк сєздєр жыйнагы», «Тарама сєздїк», «Анадолу-
да колдонулган сїйлєє тилдеринин жыйнагы») басылып 
чыккан. Мамлекеттик жетекчилер, окумуштуулар тїрк 
тилинин жаўы грамматикасын, орфография эрежелерин 
жана терминология сєздїктєрїн чыгарууну колго алыш-
кан. 1935-жылы М.К.Ататїрктїн жеке єзїнїн кийлиги-
шїїсї жана жетекчилиги менен тїрк тилине чет тилдер-
ден кирген терминдер жана сєздєр тїрктєштїрїлгєн. Тїрк 
тилинин тазалыгы їчїн кїрєш башталган. Бул иш азыр да 
улантылууда. М.К.Ататїрк каза болгон соў, єзї керээз кы-
лып жазып кеткен мурасына ылайык анын бардык мїлкї 
Тїрк тил коому менен Тїрк тарых коомуна берилип, аны 
Тїрк иш банкы тїрк тилин єнїктїрїїгє гана жумшайт. 
Азыр тїрк тили кеўири кулач жайып, дїйнєлїк тилдерге 
атаандашып турганы, тїрк туугандарыбыз тїрк тилинде 
гана сїйлєєрї баарыбызга белгилїї.
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Тилдин жоголбошу їчїн кандай шарттар зарыл?

Биздин билишибизче элдин 30% жаштары эне тилинде 
сїйлєбєй калса – ал тил жоголуп бараткан тилдин катары-
на кирет. Бїгїнкї кїндє кєптєгєн тилдер башка тилдер-
ге жутулуп, жоголуу жолунда, мисалы, Сибирдеги кєпчї-
лїк тилдер – финн-угор (ханты, манси, коми, мари ж.б.), 
самоед (ненец), тїрк (якут, тыва, хакас, долган, алтай), 
тунгус-манжур (нанай, неждал, орок, ороч, удегей, улч, 
эвенк), Кавказдагы бир катар тилдер, Тїндїк Америкада-
гы иннуит (эскимос) ж.б. Африканын кєпчїлїк эли мур-
дагы колонизаторлордун тилинде сїйлєп калган. АКШда 
европалыктар келгенге чейин индеецтердин бир нече жїз-
дєгєн тили болсо, азыр анын 104ї гана калыптыр. Канада-
да кєптєгєн индеец тилдерин сактап калуу аракети жїрїп 
жатыптыр. Тил жашап жана ийгиликтїї єнїгїшї їчїн 1 
миллиондон ашык адам ар дайым сїйлєп турушу зарыл 
экен.

Азыркы ааламдашуу процессинде жыл сайын кєптє-
гєн тил жоголуп баратканы белгилїї. Тилдин жоголушу 
улуттун жоголушу дегендик. Тилин сактап калуу кайсыл 
мамлекеттин болбосун ар бир жаранынын милдети болуп 
саналат. Анткени сїйлєнїп турган тилдин касиети артат. 
Канчалык кєп сїйлєнсє, тил ошончолук байыйт. Ал эми 
тилин жоготкон эл улутка тиешелїї касиетин да жоготуп, 
акыры єзї да жок болот. Улуттук тилди мыкты билгенде 
гана улуттук аў-сезим єнїгєт. Мекенчилдик сезим ойго-
нот. Ошондуктан ар бир улуттун билимдїїлєрї єз тилин 
єнїктїрїїгє, жоготуп жибербегенге аракеттенишет. Тил 
адамдын ата-мекени сыяктуу эле анын єтмїшї, учурдагы-
сы жана келечеги менен тыгыз байланышкан, аны элден 
ажыратып кароого болбойт. Ошентсе да улам жаўы сєздєр 
кошулуп, тил єзгєрїп турат. Мисалы, мындан 500 жыл му-
рунку орус тилин азыркы орус калкы жакшы тїшїнбєйт. 
Бардык эле тилдер ушундай. Жїз жыл мурда жашаган 
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кыргыз тирилип келсе, азыркы биздин сєздєрїбїздї тїшї-
нїшї кыйын. Ошентсе да кыргыз тили кєп кылымдардан 
бери єзгєрбєй келет. Анткени кыргыз тилинин сєздїк уў-
гусу єзгєрбєйт. Сєздїн уўгусун так билсеў болду, ага ыў-
гайга жараша мїчє улай берсеў болот.

Дїйнєлїк тилге айланган англис, француз, испан, кы-
тай, орус сыяктуу тилдер їчїн тилди сактап калуу проб-
лемасы азырынча жок. Бирок, тилдин тазалыгын сактоо, 
жаўы кирип жаткан терминдерди бир тїргє келтирїї 
сыяктуу проблемалар бар. Ал эми кыргыз тили сыяктуу 
колдонулуудагы, бирок жакшы єнїкпєй жаткан тилдер 
їчїн проблемалар єтє эле кєп. 

Улуттун тилинин бузулуу проблемасы дїйнє элдерин 
тїйшєлтїп, эчен кылымдарды карытып келет. Орто кы-
лымда Батыш Европадагы эл єз тилдерин кеўири колдоно 
албай, латын тили – илимдин тили катары колдонулган. 
Ал тїгїл 18-кылымда эле Францияда француз тилинин 
абалы оор болуптур. 1790-ж. Францияда 25 миллион фран-
цуз болсо, анын 6 миллиону гана француз тилин билчї 
экен. 1793-жылдан баштап гана Францияда француз ти-
лин їйрєтїїчї мектептер ачыла баштаптыр. Ал эми Ита-
лия орто кылымда бирде Австриянын, бирде Франциянын 
колониясы болуп жїргєн. 1804-ж. Франциянын императо-
ру Наполеон Италиянын аймагына мамлекеттик тил ката-
ры француз тилин киргизген. 1860-ж. гана италиялыктар 
эркиндикке жеткен. Ошол мезгилде 25 миллион италия-
лык болуп, анын 600 миўи гана эне тилин билишчї экен. 
Ал эми кечээ эле, бир кылым мурда орус элинин эне ти-
лине болгон мамилеси таў калыштуу болгон. Алар ошол 
учурда французча билбеген орусту экинчи сорттогу адам 
катары эсептеп калышкан. Элестетсек, орус тилин артык 
кєргєн азыркы биздин ахыбалда болгон. Булар акыры 
арына келип Россияда 18-19-кылымдарда орусча таза сїй-
лєєгє тилчилер гана эмес бїтїндєй интеллигенция кєз са-
лып турган. Алардын катарында жазуучулар, дворяндар, 
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офицерлер, окумуштуулар, дин кызматкерлери да болгон. 
Бїгїнкї кїндє Россияда ар бир сєзгє маани берип, орус 
тилинин таза сїйлєнїшїнє кам кєрїшєт. Ал тїгїл орус 
тилинин колдонулуу чеги улам кеўейишине мїмкїн болу-
шунча аракет кылып жаткандары баарыбызга белгилїї. 
Ошентип бул єлкєлєрдє жїргїзїлгєн реформанын, улут-
тук аў-сезимдери ойгонуп, ар-намыска келїїнїн натыйжа-
сында француз, италян, орус тилдери дїйнєдєгї єнїккєн 
тилдерге айланганы бїгїн баарыбызга маалым. Француз, 
италян тилдери єнїгїп-єсїп, адабий тилге айланышы їчїн 
2 кылым, орус тилине 2 кылым керек болгон. Ал эми ай-
рым элдер тарыхый жагдайларга жараша аргасыздан ти-
лин жоготушса, аз-аздан башка тилге азгырылып отуруп 
єз тилин єлїї тилге айланткандар да бар. 

XX кылымдын башында Орусия империясынын Тїркс-
тан чєлкємїн башкарып турган єкїлї, генерал-губернатор 
Деан Иванович Суботич 1906-жылы 7-февралда «Жерги-
ликтїї элдин тилин, їрп-адатын башкаруучу тєбєлдєр 
милдеттїї тїрдє їйрєнїїсї жєнїндєгї» Жарлыгын чыга-
рат. Жарлык «Тїркстан чєлкємїндє жергиликтїї элдин 
тилин, маданиятын, їрп-адатын эл башкарган кызматкер-
лердин билбєєсї акылга сыярлык кєрїнїш эмес» деген сєз-
дєр менен башталган. Жарлык «Туркестанские ведомости» 
гезитинин 1906-жылдагы 44-санына басылган. Андан соў 
жарлыктын аткарылышы тууралуу гезит бетинде жарым 
жыл бою кызуу талкуу болуп, ага белгилїї чыгыш таа-
нуучу В.Бартольд да катышыптыр. Жарым жылдан кийин 
тїшкєн сунуш-пикирлерди иликтєє їчїн атайын тїзїлгєн 
комиссия чечим кабыл алыптыр. Ал 1906-жылы 22-23-ав-
густта «Туркестанские ведомости» гезитине «Тїркстан чєл-
кємїндєгї кызматкерлердин жергиликтїї тилди їйрєнї-
шї тууралуу маселе боюнча келип тїшкєн бардык сунуш-
тардын жыйындысы» деген аталышта басылган. Бул до-
кументте жергиликтїї элдин тилин билбеген, їйрєнбєгєн 
чиновниктердин кызматта иштєєсїнє ачык эле чек коюл-
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ган. Бул Жарлыкты ишке ашыруу боюнча бир топ иштер 
жїргїзїлїп, бирок генерал-губернаторлордун тез-тез алма-
шуусунан иш солгундап кеткен. Ушундан 2 жыл єткєн-
дєн кийин 1908-жылы 25-сентябрда Ташкент мугалимдер 
семинариясынын директору, билим берїї тармагында кєп 
жыл эмгектенип жергиликтїї элдин тилин, маданиятын, 
тарыхын, салт-санаасын мыкты билген Н.П.Остроумов 
орус чиновниктеринин жергиликтїї тилди їйрєнїї зарыл-
дыгы жєнїндє жазып, бєлєк элди башкаруунун биринчи 
шарты алардын тилин билїї болуп саналат, – деген экен. 
Бул жєнїндє тарыхчы-окумуштуу Кыяс Молдокасымов 
«Де-Факто» гезитинин 2013-жылдын 20-сентябрындагы 
санына жазган. Ошол оторчулук доордун арааны жїрїп, 
орусташтыруу саясатынын айынан кыргыз тили басмыр-
ланып турганда орустардын єздєрїнїн башка элдин тилин 
їйрєнїїгє болгон мамилеси, бїгїнкї кыргыздын кыргыз 
болуу, єз элин кыргыз тилинде башкаруу мамилесине ка-
раганда кїчтїїрєєк болгону байкалып турат. Биз мындан 
сабак алууга гана тийишпис.

Улутту улут кылып турган тили, маданияты жана ки-
йими. Ушулардын ичинен эў негизгиси тил. Тил жоголсо 
улут да жоголуп башка элге сиўип кетет. Ошондуктан биз 
биринчи кезекте тилибизди сакташыбыз керек. Албетте 
башка тилдерди їйрєнє берели. Бирок, элдин, балдарыбыз-
дын келечегин ойлосок єз тилибизди мыкты билип, ошон-
дон кийин гана башка тилдерди їйрєнїшїбїз керек. Биз 
канча жылдардан бери кыргыз тилин єнїктїрєлї, єстїрє-
лї деген адамдарды улутчул, эл душманы катары карап 
келдик. Айылдан келип орус тилин начар билген кыргыз 
балдарга ЖОЖдо 1-2-курстарда математиканы кыргызча 
окуталы деген Р.Усубакунов сыяктуу мекенчил адамдарды 
колдогондун ордуна кордодук. 

Бїгїнкї кїндє деле ченемдик укуктук актыларды 
(мыйзам, кодекс ж.б.) адегенде орус тилинде жазып, анан 
кыргызчага которуудабыз. Бул улуттук тилге болгон кай-
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дыгерлик. Мындай аракет эч качан улуттук тилди єнїк-
тїрбєйт, тек гана декларативдик тїрдє бар сыяктантып 
кєрсєтєт. Буга расмий тилдин кабыл алынышы да кошум-
ча болду.

«Кыргыз тилин мамлекеттик тил кылуунун жарыты-
луу механизмин табалбай тумчугуп турганда 2002-жылы 
мурунку Президентибиз кїчкє салып отуруп, орус тилин 
расмий тил кылып салды. Шылтоосу «Адам укугу улуттун 
укугунан бийик. Кыргызстан жалпыбыздын їйїбїз, орус 
тили жалпыбыздын тилибиз. Улут аралык ынтымак баа-
рынан улук» деп туруп алды. Кыргыз коомчулугунун, оку-
муштуу адистердин, жазуучулардын каршы пикири эске 
алынган жок. Улуттун укугу тепсендиге алынды». (Ташбоо 
Жумагулов. Кыргызстандые келечеги – мамлекеттик ти-
линде. Б.:2007, 82-бет).

Экономика оўолсо эле тил єзїнєн єзї єнїгїп кетет де-
ген болбогон сєз. Ал їчїн экономика улуттук кыртышта 
єнїгїшї керек.

Кайсыл улуттун мамлекети болсо – ошол улутка кам 
кєрїї мамлекеттин милдети, парзы. Мамлекеттеги эў маа-
нилїї орган – Парламент. Ал ар дайым єз эне тилинде 
сїйлєйт. КР Жогорку Кеўешинин Тєрагасы Нурланбек 
Шакиев 2023-жылы апрелде «СПУТНИК Кыргызстанга» 
берген маегинде кыргыз тилин єнїктїрїїнї жактап, «дїй-
нєдє 300 миллионго чукул адам орус тилинде сїйлєйт. Бул 
тилди сактоого жана єнїктїрїїгє жакшы база болуп берет. 
Орус тили — БУУнун алты жумушчу тилинин бири, эл 
аралык уюмдарда активдїї колдонулат. Ал эми дїйнєдє 
болгону 5 миллион адам кыргызча сїйлєйт. Эгер тилибиз 
жоголсо, 10-20 жылдан кийин элибиз да, маданиятыбыз 
да жоголот. Дал ушул їчїн биздин тилибиз коргоого, кол-
доого жана єнїктїрїїгє муктаж. Єлкєбїздє башка тилдер-
дин єнїгїшїн дагы колдойбуз, бирок мамлекеттик тил би-
ринчи орунда турушу керек», – дегени кандай гана калыс, 
туура айтылган сєз.
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Кыргыз мамлекетинин негизги милдети – кыргыз улу-
тун сактоо жана анын келечегине кам кєрїї. Кыргыз улу-
тун сакташ їчїн ириде улуттун тилин сакташ керек. Анын 
їстїнє кыргыз тили мыйзамдуу тїрдє мамлекеттин тили 
катары таанылган менен иш жїзїндє расмий иш кагаз-
дарда колдонулбагандыктан жаштар орус тилине ооп ке-
тишкен. Ага жаны кїйгєн академик, жазуучу Т.Сыдык-
бековдун «...Жаштарыбыз єз эне тилин мейиздей татып 
билишпесе, сєздєрдїн маанисин, татымын, тїсїн, каймана 
сырын ача, так кєрїп, так сезе, так баамдай билишпесе, 
анда алар негизги куралынан ажырайт» деп жїрєгї канап 
айткан сєзї бар.

Тилдин тазалыгын сактоо деген – тилди туура сїйлєє 
деген сєз. Ал эми кооз сїйлєє бул башка, ал чечендик.

Келечегине кам кєрїї їчїн жаш муундун мекенчил-
дик, «мен кыргызмын» деп сыймыктанган улуттук рухий 
сезимин ойготуу керек. Антпесе азыркы балдар тили чыга 
электе эле телевизор, уюлдук телефон, Интернет аркылуу 
эне тилин эмес, англис, орус тилдерин угуп, тили эне ти-
линде эмес башка тилде чыгууда. Чет элдик оюндардын, 
кєрсєтїїлєрдїн тилин кєбїрєєк угушууда. Балдарга ар-
налган башка тилдеги кызыктуу оюндар балдарды єзїнє 
тартып, кєз каранды кылып, аў-сезимин башка нукка бу-
руп коюуда. (Эсиўе келбесеў. Эртеў жок болосуў кыргыз.) 
Демек баланын мээсинин ойлонуу жєндємї орус, англис 
тилине кєнїгїп, энесинин тили экинчи даражада калууда. 
Балдарга эне тилин оўой жана тез їйрєтїїнїн эў бир мык-
ты каражаты – мультфильм. Бирок кыргыз телесинде кыр-
гызча мультфильмдин єтє аздыгы абдан єкїнїчтїї. Баланы 
сєздїн кїчї менен тарбиялоонун ыкмасы сїрїлїп чыгып, 
балдар їй-бїлєлїк тиричиликтин деўгээлинде гана кыр-
гызча сєздєрдї угуп, телевизордон, соткадан орус тилинде-
ги мультфильмдерди кєрїп, ой єрїшїн байытуучу балдар 
чыгармалары менен тааныш болбой, кыргызча да, орусча 
да тыўгылыктуу сїйлєй албай, єз эне тилинен обочолонуп, 
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кєркєм нарктан куржалак калышууда. Балдар телефон ме-
нен кїн батырып, телефон менен таў атырып Интернеттин 
балдарына айланып калышты. Тїн ортосунда уктап жат-
кан балаўды карасаў, койнунда жалтыратып телефон кар-
мап жатканын кєрєсїў. Баарынан таў каларлыгы 1 жаш-
тагы балага да телефон бере койсоў ыйлаганын токтотуп, 
сєємєйї менен чукулап алаксып калчу болду. Ошондуктан 
кыргыз тилин Интернеттин тилине тез арада айландыруу 
зарыл. Кыргыз телекєрсєтїїсїндє балдар їчїн каналдар, 
болгондо да балдарды тажатпай, єзїнє тартып кызыктыр-
ган кєрсєтїїлєр кєбєйтїлїшї керек. Антпесе акыл кире 
баштагандан тартып эле балдар социалдык тїйїндєрдє жа-
лаў англис, орус тилдери аркылуу баарлашып, кыргызчага 
кайдыгер боюнча калышууда. 

Буга биринчи кезекте мамлекет тынчсызданышы ке-
рек. Орус мамлекетин мисалга алсак, ал орус тили дїй-
нєлїк тилдердин катарына киргенине карабай, дагы деле 
єрїшїн кеўейтип, мурдагы союздук республикаларда єз 
таасирин сактап келе жатканы бизге сабак болушу керек. 
Кыргыз мамлекети эгемендикке ээ болуп, кыргыз тили 
мамлекеттик статуска ээ болсо да орус тили Кыргызстан-
да расмий тил статусун алып, Россия анын биздин мамле-
кетке дагы тереўдеп киришине кам кєрїп, окуу китепте-
рин кїргїштєтїп бекер берип жатканы бизди ойлонтподу, 
чолок акылыбызга жетпеди. СССР империясынын тили 
орус тили болуп, адам факторуна жакшы караганы менен 
акыры анын аймагындагы элди оруска айландыруу саяса-
ты тымызын жїргїзїлїп, єз жемишин берип, эгемен єлкє 
болгонубузга отуз жылдан ашса да, орус тили дагы деле 
кыргыз жергесинде даў салып турганы, ошол элдин ийги-
лиги. Єз элинин келечеги їчїн кєрїлїп жаткан камкор-
дукту биз їйрєнїшїбїз керек.

Эне тилдин тагдырын ойлогонубуз – бул кыргыз эли-
нин улут катары сакталышын ойлогонубуз, кыргыз мам-
лекетинин келечегин ойлогонубуз, элдин їрп-адатына, 
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салт-санаасына, рухий дєєлєттєрїнє, б.а. маданиятына 
кам кєргєнїбїз. Ошондуктан эне тилибизге болгон сези-
мибизди ойготолу. Биз єз тилибиз менен гана кыргыз боло 
алаарыбызды ойлонолу. Бекеринен залкар адамдар: тажик 
эл акыны Мирзо Турсун Заде «Эне тилин билбеген адам 
акылы кем балага окшош», кыргыз эл акыны Байдылда 
Сарногоев «Эне тилин билбеген элин сїйїп жарытпайт», 
Дагестан АССРинин эл акыны Расул Гамзатов «Бїгїн авар 
тили жок болду десе, мен єлїїгє даярмын», Тїркиянын 
белгилїї илимпозу, химия илиминин доктору, профессор 
Ариф Чаглар «Эне тилинде илим-билим кенчтерин єєрчїтє 
албаган, азыркы заманга жарашкан таалим-тарбияны єз 
тилинде ала албаган элдин келечеги анча жарык болбойт» 
деп айтышпаса керек.

Кыргыз тилин тез їйрєнєбїзбї же чет тилдиби?

Кыргыз тилин билгенге айрым кыргыздардын кєўїлї 
жок. Чындаса заматта эле їйрєнсє болот. Анткени тилдин 
кєрєўгєсї канында бар. Ата-бабабыз билбеген, каныбызда 
жок англис, араб тилдерин деле їйрєнїп, шатырата сїй-
лєп жїрбєйбїзбї. Англис тилин, деги эле чет тилдерди їй-
рєнгєнїбїз абдан жакшы. Дїйнє элинин кєбї ушул тилди 
колдонуп жатканда, биздин балдар да кептен-сєздєн кал-
бай аралашып турганга не жетсин. Кєп тил билген рухий 
байлык. Канча тил билсеў ошончо адамсыў деген ошол. 
Бирок Бишкек шаарындагы (Кыргызстандын башка шаар, 
айылдарында да) тамактануу жайларынын, соода, бизнес 
мекемелеринин ж.б. аталыштарын жалаў бакырайта баш-
ка тилде жазып алганыбыз кечиримсиз кєрїнїш. Аталыш-
тарды жалаў чет тилде кооздоп жазып, єз эне тилиндегиси 
ката менен жазылган бир да мамлекет болбосо керек.

Кыргыз баласынын Кыргызстанда жашап туруп єз эне 
тилин билбей калышы кандай гана трагедия. Буга бала єзї 
да, ата-энеси да кїнєєлїї. Экєєндє теў эли-жерине болгон 
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сїйїїнїн, улуттук ыйык сезимдин жоктугу. Мурда балдар 
орусча сїйлєгєнїнє суктансак, эми баарыбыз кыргызча 
сїйлєсє кубанчу болдук. Їйдє кыргызча эле тарбиялан-
ган балдар бала бакчага барары менен эле орус тилине оой 
башташат. Анткени бакчага келген балдардын кєбї орус 
тилдїї болот, тарбиячылар аргасыздан орусча сїйлєшєт. 
Иш-чаралардын кєбї орус тилинде жїргїзїлїп, балдарга 
кыргызча кыска ырларды жаттатуу менен гана чектели-
шет. Ата-энелер окуу-тарбия программалары орусча тї-
зїлгєн бала бакчаларга, андан кийин окутуу орус тилинде 
жїргїзїлгєн мектептерге балдарын берїїнї артык кєрї-
шєт. Анткени ата-эне «биз да учурунда орус тилин билбей 
кыйналдык эле, эми балам мен кєргєндї кєрбєсїн, эрте-
рээк билимдїї болсо, эртерээк єнїп-єсєт» деген психоло-
гияга жетеленип алышат. Орус тилин билсе эле билимдїї 
болот деп ойлошот. Тескерисинче айрымдары єзєктєн чык-
кан єрт болорун кєўїлгє алышпайт. Буга мисал, 2017-ж. 
єзїн билимдїїмїн деп эсептеген Гїлзат Жайлообек кызы 
«Орус тили КЄРКЄМ угулат. Ал эми кыргыз тили иттин 
їргєнїндєй. Бирок мен билимдїї кыз болгондуктан, кыр-
гыз тилин билем» деп чыкпадыбы (Русский язык звучит 
КРАСИВО. А киргизский как-будто собаки лают. Фуу. Но 
я образованная девушка, поэтому киргизский язык знаю). 
Бул учурунда коомдук резонансты жаратып, кєптєгєн сын-
пикирлер айтылган. Ал эми кыргыз тилине арналган кан-
ча кечелер, иш-чаралар утурумдук мїнєзгє ээ болуп, єт-
кєрїлгєн учурда гана адам кєўїлїн бир аз бурбаса, ошол 
боюнча унутта калууда.

 Менин балам билимдїї болсо болду, кыргызча сїйлє-
гєн айылдыктар жайнап жїрбєйбї деген єзїмчїлдїк се-
зимден деги качан арылабыз? Ушинтип камырабай жїрє 
берсек эртеўки кыргыз тилинин тагдыры эмне болот?

Ошондуктан энесинин тїпкї тили кыргыз тил экенин 
тїшїнїп, башка тилде сайрап, єз эне тилин билбей калга-
ны їчїн уялуу сезими козголмоюн киргиздерде кыргызча 
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їйрєнїїгє аракет болбойт. Мына ушул «єз эне тилин бил-
беген уят» деген сєздїн чыныгы мааниси жїрєгїнє жетип, 
єз эне тили жок кыргыз элин элестетип кєрїп, коркуу се-
зими жаралганда гана кыргызда кыргыз болууга болгон 
кїчї менен умтулуу жаралат.

Иш кагаздарын кыргызча жїргїзсє эле
маселе чечилеби?

Иш кагаздарын кыргызча жїргїзїї абдан жакшы, 
бирок ал мамлекеттик тилдин єнїгїї маселесин чечпейт. 
Бизде бардык ченемдик-укуктук документтер адегенде 
орус тилинде даярдалып, ошондон кийин гана кыргыз ти-
лине которулат. Ал эми мындай юридикалык документтер 
кєркєм тил менен ээн-эркин которулбайт. Ар бир сїйлєм 
орусчасы менен бирдей болушу керек. Мына ушунун айы-
нан орус тилинин орфографиясын ээрчиген, чала сабат до-
кумент пайда болот.

Кєркєм адабиятты окуу гана тилди
єнїктїрїїгє жол ачат

Мамлекеттик тилди єркїндєтїїнїн негизги жолу бал-
дарды кєркєм адабиятты окуганга їйрєтїї. Бала кєркєм 
адабиятка кызыгып баштаганда гана эне тилине болгон сї-
йїїсї ойгонот. Компьютер, соткадан окуп кыргыз тилин, 
сєз байлыгын єздєштїрїп кете алаарына деле толук ишене 
бербейм. Биз канчалык орус, англис, араб, кытай тилдерин 
мыкты билип, єз тилибизден жогору баалап їйрєнгєнїбїз 
менен улуттук кєркєм сєз маданиятыбыздагы дєєлєттєр, 
тїбєлїктїї чыгармалар кыргыз тилинде гана жараларын 
тїшїнсєк. Башка тил бизге эл аралык мамилелер, чарба-
лык, кїндєлїк тиричилик їчїн гана жарактуу, ал тїгїл 
зарыл. Бирок, эч бир тил элибиздин ички кудуретин ачып 
бере албайт. Биз єз тилибизди єнїктїргєндє гана улуу элге 
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айланабыз. Бул башка тилдерди їйрєнбє дегендик эмес. 
Кыргыз тили кыргызга гана керек.

Тилди їйрєнїї їчїн муктаждык керек

Кыргыз тилин їйрєнїїгє шарт жок, китеп жетишпейт 
ж.б. шылтоо бул жєн гана каалабагандык. Совет мезгили-
нин башталышында кєптєгєн башка улуттардын єкїлдє-
рї кыргыз тилин эў сонун їйрєнїп алышкан, себеби алар 
кыргыз жергесинде жашап жатышкандыктарын, кайсыл 
элде жашаса ошол элдин ырын ырдоо керектигин эў сонун 
тїшїнїшкєн. Ал эми совет мезгилинде миўдеген кыргыз-
дар эч кандай шарт болбосо деле орус тилин їйрєнїп, орус-
тун тїшїн жоруп калышпады беле. Кыргызстанда жашап, 
иштеп жїрїп, єз эне тили болгон кыргыз тилин жакшы 
їйрєнє албаган кыргыздар кийин кандайдыр бир себептер 
менен Америкага барып, англис тилин шатырата сїйлєп 
калгандарына таў калам.

Кыргыз болгонуна сыймыктанган улуттук аў-сезим
ойгонгондо гана тил єнїгє баштайт

Єз тилибизге, кыргыз болгонубузга сыймыктануу, 
мекенчилдик сезим жок. Эл эне тили менен гана кїчтїї. 
Азыркы мезгилде 2-3 диплом алган жаштар єтє эле кєп. 
Буга албетте суктанабыз. Бирок сїйлєгєн сєзїнє канаат-
танбайбыз. Буга бир мисал: «Коомдо кыргыз тилинин ор-
дуна кєчє тили басымдуу болуп атат, бул айрыкча жаштар 
арасында байкалууда. Кыскасы, жаштар кєчє тилин єз-
дєрїнє бат сиўирип, нормага айлантып, анысы аз келген-
сип сабатсыз да жазышууда. Анын аркасында адабий тил 
єгєйлєнїп, кємїскєдє калып кеткен учурлар кєп кездешчї 
болду» дейт ырчы, актриса Гїлнур Асанова («Тил жана ма-
даният» гезити, 19-март, 2019). Мындай пикирлер єтє кєп.

Мамлекеттик тил жєнїндє мыйзам кабыл алынганына 
35 жылдай болду. Айрым кемчиликтерибизге карабастан 
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бул жылдары кєп эле иш аткарылды. Айрыкча азыркы 
мезгилде мамлекеттик тилге болгон мамиле жакшы жагы-
на кыйла єзгєрдї. Кєптєгєн жогорку окуу жайларда сабак-
тар кыргызча єтїлїп, мекеме-ишканаларда Президенттин 
Администрациясына чейин жыйындар, иш-кагаздар кыр-
гызча жїргїзїлгєнї абдан жакшы ийгилик. Анткени кыр-
гыз тили – кыргыз элинин гана байлыгы, сыймыктанаар 
дєєлєтї.

1989-жылдагы мамлекеттик тил жєнїндє мыйзам ка-
был алынган кїн улуттук майрам болгон. Анткени, ти-
либиз єтє эле бузулуп, жакырланып, жоголуп бараткан. 
Албетте, чыгаан адабиятчы, профессор, маркум С.Жиги-
тов айткандай 1926-жылы болгону 600 миў, 1959-жылы 
бир миллионго гана жакындаган кыргыз болуп турганда 
жоголбогон, азыркы кезде таза кыргыздын саны беш мил-
лионго чамалаган кезде кыргыз тили єлбєс. 

Тил мыйзамын кабыл алуу – бул башка тилдерди ча-
нуу же зыян келтирїї эмес, болгону єзїн єзї коргоонун 
эле аракети болду. Кыргыз тилине мамлекеттик статус 
берилгенден кийин эне тилибизди башка элдерге їйрєтїї 
сыяктуу туура эмес аракеттерди эске албаганда, негизи-
нен кыйла иштер жасалды. Мамлекеттик тилдин расмий 
чєйрєдє кадыресе колдонулушуна, єнїгїшїнє жана кеўи-
ри жайылышына бекем пайдубал салуу же мамлекеттик 
тилди институтташтыруу максатында Кыргыз Республи-
касынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук комиссия кєп иштерди жїр-
гїзїїдє. 

Кыргыз тили мыйзам жїзїндє эчак эле мамлекеттик 
статуска ээ болгону менен, иш жїзїндє ошол статусун 
толук пайдалана албай келет. Ошентсе да азыркы учур-
да мыйзам чыгаруу, мамлекеттик башкаруу, билим берїї, 
илим, маданият сыяктуу чєйрєлєрдє кыргыз тили барган 
сайын активдїї мааниге ээ болууда. Мисалы, мамлекеттик 
башкаруу чєйрєсїндє мамлекеттик кызматчыларды ишке 
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алуудагы талаптардын бири – ал єзїнїн кызматтык ыйга-
рым укуктарын аткаруу їчїн зарыл кєлємдє мамлекеттик 
тилди билиши керек. 

Кыргыз тилин єнїктїрїїгє кыргыздар (тагыраак айт-
канда киргиздер) єздєрї кайдыгер караган учурлар єтє 
эле кєп. Ага бир мисал, Венгрия Илимдер академиясынын 
кызматкери, 15 тилде эркин сїйлєгєн Дауд Кара «Кыр-
гыз Туусуна» берген интервьюсунда (26–28-сентябрь, 2006) 
«эки кыргыз туруп алып, эч намыстанбай-этпей эле бири-
бири менен орусча сїйлєшє беришет экен!» – деп кыргыз-
дарга таў калганын жашырбайт.

1989-жылы кабыл алынган Мамлекеттик тил жєнїн-
дє мыйзам боюнча 2009-жылдан баштап республика толук 
боюнча мамлекеттик тилде иштєєгє єтмєк. Бирок дагы 
деле толук єтє элекпиз.

Кыргыз интеллигенциясынын улуттук тилге кайдыгер 
мамилеси, айрым учурда тилди бузуучулар ошол кыргыз-
дардын єздєрї экени таў калыштуу. Азыркы мезгилде эне 
тилдин бузулушу єтє кєйгєйлїї маселеге айланууда. Азыр 
жєнєкєй эле кыргызча сєздєрдїн маанисин кадимки эле 
кыргыз балдар башкача мааниде тїшїнїїдє. Ошону орусча 
айтсаў шак тїшїнєт. Аргасыздан С.Жигитовдун «кыргыз-
га орусча айтсаў таасирдїї болот» деген сєзїн эстейсиў.

Эне тилди эч бир мыйзам менен єнїктїрє албайбыз. 
Эне тил тилчи, адабиятчылардын, акын-жазуучу, журна-
листтердин, котормочулардын, тил мугалимдеринин гана 
энчиси деген тайкы тїшїнїктєн арыла албай келебиз. Эне 
тил бул элдин энчиси. Ата-бабаларыбыз бизге калтырган 
мурас. Демек, тилдин тагдырына, єнїгїшїнє ар бир адам 
жоопкер. Тилди єнїктїрїї дагы, тїбїнє жетїї дагы элдин 
єз колунда. Дїйнєдє ар кандай тарыхый шарттардан арга-
сыз тилинен ажыраган элдер кєп, андай учурда арга жок, 
ал эми бардык мїмкїнчїлїгїбїз туруп єз тилибизди єзїбїз 
чангандык - єз энебизди єзїбїз тааныбай эсиргендик, маў-
курттуктун туу чокусу.
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Тил саясаты деген эмне?

Тил саясаты – мамлекеттеги тил проблемаларын че-
чїї боюнча идеологиялык принциптердин, иш-чаралардын 
жана мыйзам актыларынын жыйындысы; аны мамлекеттин 
бийлик же коомдук институттар жїргїзєт. Тил саясатына 
колдонулуудагы тилдик ченемдерди єзгєртїї же сактоо, 
жаўы тил ченемдерин киргизїї, ошондой эле тилди колдоо 
жана коргоо кирет. Мамлекеттин кайсыл тил мамлекеттик 
тил экендигин аныктаган Мыйзамы – тил саясатынын бир 
бєлїгї. Мисалы, Францияда бир жарым кылымдан бери 
мыйзам боюнча ар бир француз улуттук тегине карабастан 
мектепте француз тилинде окуганга жана полиция, сотко 
французча гана кайрылууга милдеттїї. Биз дагы ушундай 
кыргыз тилине зарылчылык жаратмайын кыргыз тилин 
єнїктїрє албайбыз. Негизи бардык эле єлкєдє єз тилинде 
сїйлєбєгєн киши иштей албайт. Мисалы, Россияда орусча 
билбесеў жумушка орношо албайсыў.

«Тил саясаты» деген термин биринчи жолу 1930-жыл-
дары Африка жана Азия элдеринин тилдерин изилдеген 
чет єлкєлїк лингвисттердин эмгектеринде пайдаланылган 
(Dove, 1928; Lopes, 1931; Westerman, 1928). Батыш єлкє-
лєрїнїн изилдєєчїлєрї кєбїнчє тил саясатына синоним 
болгон «тилдик пландоо» деген терминди пайдаланышат. 
Тил саясатын конкреттїї тилге карата колдонуунун негиз-
ги максаттары: 1) колдонулуудагы тилди сактоо, 2) колдо-
нулуудагы тилди єзгєртїї.

«Тил саясаты» илимий тїшїнїгїнє тїрдїї факторлор 
кирет. Алар: улуттук демографиялык фактор. Ал – регион-
дун тургундарынын улуттук курамы, тїрдїї улуттардын 
жайгашуу ыкмалары, алардын социалдык дифференциа-
циясы, билим деўгээлдери. Лингвистикалык фактор – ти-
гил же бул тилдин тїзїмдїк жана функционалдык абалы, 
байланыштын тїрдїї чєйрєлєрїндє колдонуу їчїн функ-
ционалдык стилдердин болушу, терминологиялык систе-
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манын, жазуу салттарынын болушу. Материалдык фактор 
– сєздїктєрдїн, сїйлєшмєлєрдїн, окуу куралдарынын бо-
лушу. Адам фактору – тил єкїлдєрїнїн баалуулук багыт-
тары, алардын тилдик компетенциясы, экинчи тилди єз 
алдынча окуп-їйрєнїїгє даярдыгы.

Тил саясаты кєп улуттуу мамлекеттерде улуттук сая-
саттын маанилїї компонентин тїзєт жана ушунун натый-
жасында мамлекеттин конституцияга ээ болушун, демек 
мамлекеттик бийликтин болушун аныктай турган система 
тїзїїчї фактор болуп калат.

Ал эми тил менен коомдун єз ара байланышын изил-
дєєчї илим социолингвистика деп аталат.

Кыргыз Республикасында тил саясатын Кыргыз Рес-
публикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюнча улуттук комиссия жїргїзєт.

Ушул жерден жеке пикиримди билдирсем:
– Кыргыз эли – Кыргызстандын басымдуу кєпчїлїгї 

жана негиздєєчїсї. Кыргызстан – унитардуу мамлекет. 
Андыктан єлкєдє Мамлекеттик тил тууралуу мыйзам ай-
ныксыз аткарылып, иш кагаздарынын баары, менчигинин 
тїрїнє карабастан бардык мекемелерде жарандарды кабыл 
алуу жана тейлєє, эл аралык сїйлєшїїлєр, єлкє ичиндеги 
бардык жазуулар мамлекеттик тилде болушу зарыл. Мам-
лекеттик тилдин єнїгїшї їчїн эч кандай расмий тил деген 
катар колдонулуучу статус болбошу керек. Кыргыз тили 
Кыргызстанда жашаган элдердин улут аралык тили жана 
жалпы платформасы болууга тийиш. Бул маселе Кыргыз-
стандагы маалымат саясатына да тиешелїї;

– Мамлекеттин келечеги їчїн эне тилди сактоо ар бир 
жарандын милдети болууга тийиш. Ошондуктан келечек 
муундун мамлекеттик тилди мыкты билиши їчїн тилди 
їйрєтїїнї їйдєн, бала бакчадан баштоо керек. Энеси кай-
сы тилде сїйлєсє бала ошол тилде сїйлєйт. Ошондуктан 
эне тил деп аталат. Баласы келечекте мамлекеттик тилди 
мыкты билишин кааласа энеси ага эне тилде таалим-тар-
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бия бергенде гана ал улуттук аў-сезими жетилген жаран 
болуп тарбияланат;

– Бала бакчаларда мамлекеттик тилди їйрєтїїнїн 
план, программалары болушу керек. Ошондой эле бала 
бакчалар їчїн тил їйрєтїїчї сїрєттїї китепчелерди, окуу 
куралдарын, балдар жазуучуларынын ар кандай темати-
када тїзїлгєн хрестоматияларын кєбєйтїї, мамлекеттик 
тилди даўазалаган патриоттук обондуу ырларды їйрєтїї 
зарыл;

– Мектептерде «Адабий окуу», «Эне тил», «Кыргыз 
тили» сабактарында, ошондой эле мектепте окутулуучу 
ар бир сабакта мамлекеттик тилдин маанилїїлїгїн, ата-
бабалары сїйлєгєн тилдин ыйыктыгын билдирген чакан 
тїшїндїрїї иштери жїргїзїлїп турушу керек. Мектепте 
окутулуучу сабактардагы терминдер бир тїргє келтирили-
ши зарыл;

– Кызматка орношкон ар бир жарандын мамлекеттик 
тилди билїїсї зарыл. Бул ошол мамлекетке, анын элине 
болгон сый-урматты билдирет;

– Мамлекеттик тилди сїйлємє тїрдє да, жазма тїрдє 
да жеткилеў билген кызматкерлердин эмгек акысына їс-
тєк белгилєє. Бул мамлекеттик тилди билїїгє болгон ум-
тулууну кїчєтїп, кызыгууну арттырат.

Тил саясатын єркїндєтїї боюнча документтер

Кыргыз Республикасынын Конституциясына ылайык 
кыргыз тили Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили 
болуп саналат.

Кыргыз Республикасынын Президентинин 2013-жыл-
дын 1-июлундагы №155 «Кыргыз Республикасында мам-
лекеттик тилди єнїктїрїї жана тил саясатын єркїндєтїї 
боюнча чаралар жєнїндє» Жарлыгы менен тил саясатын 
єнїктїрїїнїн биринчи кезектеги чаралары жана артыкчы-
лыктары аныкталган.
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КР Президентинин 2014-жылдын 2-июнундагы №119 
Жарлыгы менен тємєнкїлєр бекитилген: 1) Кыргыз Респуб-
ликасында 2014-2020-жылдары мамлекеттик тилди єнїк- 
тїрїїнїн жана тил саясатын єркїндєтїїнїн улуттук прог-
раммасы; 2) Кыргыз Республикасында 2014-2020-жылда-
ры мамлекеттик тилди єнїктїрїїнїн жана тил саясатын 
єркїндєтїїнїн улуттук программасынын максаттуу инди-
каторлору. Кыргыз Республикасында 2014-2020-жылдары 
мамлекеттик тилди єнїктїрїїнїн жана тил саясатын єр-
кїндєтїїнїн улуттук программасын ишке ашырууну конт-
ролдоо боюнча жумушчу топ жєнїндє жобо иштелип чык-
кан жана жумушчу топ ушул жобонун негизинде иштеген.

КР Єкмєтїнїн 2015-жылдын 6-апрелиндеги №151 буй-
ругу менен Кыргыз Республикасында 2014-2020-жылдары 
мамлекеттик тилди єнїктїрїїнїн жана тил саясатын єр-
кїндєтїїнїн улуттук программасы кабыл алынган жана 
улуттук программасын аткаруу боюнча иш-чаралардын 
планы бекитилген. Мына ушул документтерге ылайык бї-
гїнкї кїндє мамлекеттик тилди єнїктїрїїгє жана мамле-
кеттик тил саясатын єркїндєтїїгє багытталган бир катар 
чаралар кєрїлїїдє. 

КР Єкмєтїнїн 2020-жылдын 1-октябрындагы №510 
токтому менен «Кыргыз Республикасында 2021-2025-жыл-
дары мамлекеттик тилди єнїктїрїї жана тил саясатын єр-
кїндєтїї программасы» кабыл алынып, ушул программа-
ны ишке ашыруу боюнча иш-чаралардын планы бекитил-
ген.

Кыргыз Республикасынын Президентинин 2021-жыл-
дын 28-июлундагы №319 Жарлыгы менен Кыргыз Рес-
публикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюнча улуттук комиссия жєнїндє жобо 
бекитилген.

КР Жогорку Кеўеши «Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жєнїндє» Конституциялык мыйзамды 
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2023-жылдын 31-майында кабыл алды. КР Президенти 
2023-жылдын 17-июлунда №140 жарлыгы менен кол кой-
ду.

Бизде кыргыз тилинин кызыкчылыгын коргогон бир 
эле Республикалык «Кыргыз тили» коому бар (азыр Ра-
йымжан Курбанов жетектеген). Ал эми диний кызыкчы-
лыктарды коргогон 1500дєн ашык коомдук уюм бар экен.

Окуу китептеринин тили кандай?

Тил саясатын жїргїзїїнїн башталгыч элементтери 
мектептен башталат. Азыркы мезгилде мектепте окуту-
луучу сабактар боюнча дээрлик бардык окуу китептери 
кыргыз тилинде жазылган. Ал эми орто жана жогорку окуу 
жайларында кыргыз тилиндеги окуу китептери бардык эле 
сабактар боюнча жазыла элек. Албетте элеттен келген сту-
дентке дароо эле бєтєн тилдеги окуу китеби боюнча окуп, 
ага тиши єтє электе кошумча илимий адабияттарды окуу-
су єтє эле оорчулук келтирет. Натыйжасы азыраак болот. 
Жогорку класстын окуучулары, студенттер їчїн «Эврика» 
сыяктуу эне тилдеги илимий-популярдуу китептер єтє эле 
аз. Мындай китептер болсо баланын терминдерди тезирээк 
єздєштїрїї, сабакты тереўирээк билїїлєрїнє єбєлгє болор 
эле. Мисалы, заманбап техника болгон компьютер боюнча 
кенже курактагы окуучулардан тартып студенттерге чейин 
ар кандай деўгээлдеги жомок, фантастика, аўгемелерди, 
компьютердин терминдерин камтыган китептерди чыга-
рууга неге болбосун. Жаза турган адистер деле бар.

Окуу китептери менен гана чектелгендиктен азыр 
окуучулардын, жаштардын сєз байлыгы аз, сїйлєшїї ма-
даниятын билбейт.

Эне тилди жакшы окутууну, кыргыз сєз байлыгын їй-
рєтїїнї бир гана кыргыз тил мугалимдерине жїктєбєстєн, 
бардык сабактардын мугалимдерине кыргызча сабаттуу 
окутууну тапшыруу керек.
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Албетте окуучуларга билим берїїдє кыргыз тилинде-
ги окуу китептери жазылган менен деўгээлдери єтє мык-
ты деп айтыш али эрте. Ал китептерде коюлуучу – жаўы 
муундагы окуу китептердин болушу, илимийлїїлїгї, улан-
малуулугу, сабактар аралык байланышы ж.б.у.с. талаптар 
аткарылганы менен тилдин тазалыгы, тактыгы, окуучуга 
жугумдуулугу, єзїнє тартышы али толук канаааттандыр-
бай келет. Кыйла терминдер башка окуу китептери менен 
бирдей эмес. Сїйлємдєр єтє татаал болуп, окуучунун тї-
шїнїїсїн татаалдаштырып, сабакка болгон кызыгуусун 
тємєндєтєт.

Кош тилдїїлїк

Республикадагы орус эмес элдерде кош тилдїїлїк тї-
зїлгєн. Алардын балдары орус тилиндеги бакчага барып, 
андан кийин орус тилиндеги мектептен окуу менен, тур-
муш-тиричиликте єз тилинде, ал эми ишинде орусча сїй-
лєп кєнїп калышкан. Кош тилдїїлїктїн єсїшїнє аралаш 
никенин болушу да таасир этет, ал болсо эки элдин ма-
даний баалуулуктарынын єз ара жайылтылышына єбєлгє 
тїзєт. Бирок, кєп учурда мындай їй-бїлєлєрдє баласын 
биринчи кезекте кайсы тилде окутуу керек деген маселе 
келип чыгат.

Эгерде бала кичинекейинен эле эки тилди болжол ме-
нен бирдей деўгээлде билсе (бул кєбїнчє аралаш їй-бїлєдє 
байкалат), анда анын бири биринчи, экинчиси – экинчи 
эне тили деп эсептелет. Эгерде экинчи тилди кандайдыр 
бир убакыт єткєндєн кийин їйрєнсє (мисалы, мектепте), 
анда ал экинчилик эне тили болот. Бул боюнча азыркыга 
чейин талаш-тартыштар жїрїп келет, бирок лингвисттер 
ушул мезгилге чейин бир пикирге келише элек. Эне ти-
лин аныктоодо критерий катары тигил же бул тилди би-
лїї деўгээли чыгышы мїмкїн. Сибирь элдеринин тилде-
рин жана фольклорун изилдєєчї, тунгус-манчжур, анын 
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ичинде нанай тили боюнча ири адис, атактуу окумуштуу, 
лингвист Валентин Александрович Аврорин (1907-1977) 
«адам же жамаат башкалардан кем эмес (бир тилди мыкты 
билгени даана кєрїнїп турса) жеткилеў билген (єзїнїн ку-
рагы жана билим деўгээли їчїн жеткиликтїї чекте) жана 
жашоо-турмушунун каалаган учурунда кыйла эркин жана 
активдїї пайдаланган – башка тилге которуу муктажды-
гысыз эле сїйлєгєн, тїшїнгєн жана ойлоно билген тил эне 
тили болуп эсептелет» дейт. Кєп сандагы адамдар єзїнїн 
этностук таандык болгон тилин начар сїйлєшєт, бирок дал 
ошол тилди єз эне тилим деп эсептешет. Бул ыкма этно- 
психолингвистикалык ыкма деп аталат, бул учурда бирин-
чи планга этнос, маданият, этностук аў-сезим деген сыяк-
туу тїшїнїктєр чыгат.

Башка улуттагыларга кыргыз тилин окутуу тек гана 
популисттик саясат. Андан кєрєкчє бала бакчалардан тар-
тып кыргыз балдары кыргыз тилин сабаттуу їйрєнїїсї 
їчїн кам кєрїї кыйла натыйжалуу болмок. Ал їчїн кыр-
гыз тилинде тарбия берген бала бакчаларды кєбєйтїп, 
мультфильмдерди кыргызчалатуу, теледе жалаў кыргызча 
гана мультфильм кєрсєткєн канал ачуу оожалып бараткан 
кыргыз тилин сактап калууга чоў жардамы тиймек. Азыр-
кы єнїккєн техниканын заманында 130дан ашык телека-
налды кєрєбїз. Андагы мултфильмдердин дээрлик баарды-
гы орус тилинде.

Кыргыз тилинин бузулушуна совет мезгилиндеги ко-
тормо окуу китептери да таасир тийгиздиби деп ойлойм.

Руху кїчтїї эл гана єз тилин жоготпойт

Япондор бала 10-11 жашка чыкканга чейин єзїнїн 
тилин гана окутуп, маданиятын їйрєтєт. Венгрияда мам-
лекеттик тил деген тїшїнїк жок. Бирок ал єлкєдєгїлєр 
улутуна карабастан мажар тилинде сїйлєшїп, кєчєдєгї 
кєрнєк, жарнамалары жалаў гана мажар тилинде жазы-
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лып, чет тилдегилери (англис, немис) бир бурчуна кичине 
шрифт менен жазылат. Латвия, Эстонияда иш кагаздары 
єз тилинде жїргїзїлєт. Эстонияда бардык мектептер эс-
тон тилинде гана окутат. Ал тїгїл ошол єлкєдє алкогол-
дук ичимдиктерди саткандан тїшкєн кирешенин 1 пайызы 
балдар китептерин чыгарууга жумшалат экен. Биз болсо 
бала бакчадан баштап эле чет тилдерди їйрєткєнгє ара-
кеттенїїдєбїз. Бул тереў жаўылыштык экенине эч ки-
мибиздин акылыбыз жетпеди. Алсак, 2019-жылдагы маа-
лымат боюнча Бишкекте 82 бала бакча болсо, анын 55и 
орус тилинде, 19у аралаш тилде, 8и гана кыргыз тилинде 
тарбия берет. Ал эми Бишкек шаарында 96 мектеп болсо, 
52си аралаш тилде, 32си таза орус тилинде, 11 мектеп гана 
кыргыз тилинде окутат экен. Ал эми орус тилдїї бакчада 
тарбияланган балдар орус мїнєз болуп калышаары баары-
бызга белгилїї эмеспи. Бала кезде мээсине сиўген сєздї 
кийин оўдош кыйын. Бала бакча милдеттїї тїрдє кыргыз 
тилинде болуш керек эле. Бакчадан, мектептен орусча оку-
ган балдардан жакшы илимпоз чыкканы менен, же кыр-
гыздын, же орустун тилин, маданиятын мыкты билбегенин 
кєрїп эле жїрбєйбїзбї. Бул билген кишиге чоў трагедия.

Азыр чыгарылган китептердин саны, аталышы кєп 
эле. Бирок, китеп сатып алып, балдарга берип койсоў эле 
билимдїї болуп калат деп ойлобо. Аны окуш керек. Бал-
дарга кандайча окуганды їйрєтїш керек.

Мурунку замандарда кыргыздар баланын аў-сезимине 
улуттук дєєлєттєрдї курсакта кезинен баштап эле сиўире 
башташкан. Комуз кїїсїн, «Манасты» угузган, эне курса-
гы менен кадимкидей эле «сїйлєшкєн». Тєрєлгєн кїндєн 
баштап «Бешик ырларын», «Алдей», «Сал билек» ж.б. ыр-
дап эне тилин баланын каны-жанына сиўирген. Бала эс 
тарта баштагандан эле чоў энеси, чоў атасы жомок айтып, 
айтканда да артисттик ыкма менен баланы кызыктырып, 
кєркємдєп, кооздоп айтып балдардын дїйнє таанымын єс-
тїрїшкєн, эне тилдин кереметтїї кїчїнє каныктырыш-
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кан. Азыркы мезгилде балдарга жомок айтып берген, сєз-
дї макалдаштырып сїйлєгєн, макал-лакап айткан, жаўыл-
мач айттырып неберелеринин тилин жатыктырган, табыш-
мак айтып баланын акыл сезимин єстїргєн чоў ата, чоў 
энелердин азайып баратканы абдан єкїнїчтїї. Жомоктор 
аркылуу балдар мамлекет, аларды башкарган хандар, ай-
банаттар, алардын єзгєчєлїктєрї, ал тїгїл айбанаттардын 
эў кїчтїїсї арстан, эў коркогу коён экенин кєрбєй туруп 
эле билишкен. Балдар «Аксанатай деген эмне, карасанатай 
деген эмне?» деген сыяктуу жомокторду угуу менен жаман 
жакшыны ажырата алышкан. Андай жомокторду угуп чо-
ўойгон бала жаштайынан эле кєп билїїгє дилгирленип, 
уккандарын кулактарына куюп, кєкїрєктєрїнє жат кы-
лып алышкан. Азыр болсо сєздїн кунары кетип, нарк-
баасы барган сайын жардыланып баратканы жалган эмес. 
«Азыр балдар китеп окубай калды, баары эле сотка чукуп 
отурушат» деген дооматтар кєбєйдї. Бїгїн бизде сїйлєгєн 
сєзї менен тамшандырган, кєркєм, уккулуктуу сїйлєгєн, 
кыргыз тилинин кереметтигин даўазалаган, башкаларга 
їлгї болоорлук кыргыз тилинин чыгаан єкїлї єтє эле аз. 
Чынында эле азыркы учурда сєз єтє эле жардыланып кет-
ти, угумдуу, жугумдуу сїйлєгєндєр азайды. Тойго барсаў 
да, жыйналыш-салтанаттарда да бирин бири кайталаган 
супсак каалоо-тилектер. Ушуларды уккан жаштар биздин 
тилибиз жарды, орустарды карачы кандай гана жакшы 
сєздєрдї айтат дешет. Алардыкы да туура. Анткени орус-
тар ар бир сєзгє маани берип, ар бир сєздї єз орду менен 
айтат.
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II. МАМЛЕКЕТТИК ТИЛ ЖАНА КОТОРМО

Мамлекеттик тилди єнїктїрїїдєгї
котормочулардын ролу

Бир эл тектеш улуттардын, кошуна элдердин тилдерин 
ар кимиси єз тилинде сїйлєгєндє эле тїшїнїшсє, башка 
элдин тилин тїшїнїшпєйт. Мына ошондуктан котормочу 
керек болот.

Ар башка улуттагы эки адамдын сїйлєшкєн сєзїн би-
ри-бирине оозеки которуп берип турган адам кыргыз элин-
де тилмеч деп аталган. Ал эми жазуу жїзїндє которгон-
дорду котормочу дешет.

Тилмечтин милдетине эки адамдын сєзїнїн маанисин 
бузбай бири бирине тїшїндїрїї кирет. Ал эми котормочу-
лар бир тилден экинчи тилге сєздї, документти, чыгарма-
ны ж.б. ошол эки тилдин теў мыйзам ченемдерин бузбай, 
тилдин ички эрежелерин сактап, окурманга тїшїнїктїї, 
жеткиликтїї болгудай которуу менен адамдардын бири 
бирин тїшїнїїсїнє жардам берет. Натыйжада котормочу 
ошол эки тилдин теў сакталышына жана андан ары єнїгї-
шїнє кандайдыр бир деўгээлде єз салымын кошот.

Которуу процессинде бир тилде айтылган сєз, чыгарма 
экинчи бир тилде кайрадан тїзїлїп чыгат. Тилдин єнїгї-
шїндє айрыкча адабий чыгармаларды которуу (бул кєркєм 
котормо деп аталат) єзгєчє орунду ээлейт. Кєркєм котормо 
тилге коммуникациялык эле эмес, эстетикалык да милдет 
аткарат.

Дїйнєдєгї элдер бирин бири котормо аркылуу били-
шет. Анткени дїйнєдєгї элдердин фольклору, илимий 
жана кєркєм чыгармалары дїйнєлїк деп аталган англис, 
француз, немис, испан, орус, кытай тилдерине которулуп, 
алар аркылуу керектїї башка тилдерге которулат. Ошен-
тип бизге дїйнєдєгї залкар жазуучулар, окумуштуулар, 
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саясатчылар, эл башчылары, спортчулар, єнєр адамдары 
ж.б. жєнїндєгї маалыматтардын кєпчїлїгї ортомчу тил-
ден которуу аркылуу гана башка элдерге жетет. Демек, 
тил саясатын єнїктїрїїдє котормочулардын ролу абдан 
эле зор. Котормо тилди гана єнїктїрбєстєн элдердин ор-
тосундагы достукту, кызматташтыкты єнїктїрїї, элдерге 
интернационалдык тарбия бергенге кємєк болчу маанилїї 
курал болуп да саналат. Ал улуттук адабият менен мада-
нияттын мазмунун жана формасын да кеўейтип, жаўы 
жанрлар менен байытат.

Башка элдердей эле кыргыз эли да башка элдер, алар-
дын кєркєм чыгармалары менен котормо аркылуу тааныш 
болгон. Байыртадан эле «Куран», «Миў бир тїн», «Шахна-
ме», «Кыз жибек», «Кєр уулу» сыяктуу чыгармалар кыр-
гыз элине оозеки тарап, башка улуттар, элдер, алардын 
кєркєм чыгармалары, астрономиялык билимдери сыяктуу 
илимий кєз караштары менен тааныш болушкан. Кыргыз 
тилинин єнїгїї практикасында котормо ишинин мааниси 
абдан чоў. Анткени жаўы тїшїнїктєрдїн, атоолордун эсе-
бинен кыргыз тилинин лексикасы абдан эле байыды. Ко-
тормочу, акын Эрнис Турсуновдун «тил байыса котормодон 
байыйт» деп айканы бар.

Ошондой болсо да башка дїйнєлїк тилдер менен єз 
ара аракеттенїї аркылуу жаўы социомаданий реалийлер-
ди чагылдырууда жана тилдин ички байлыгын колдонууда 
тилдин мїмкїнчїлїктєрїн єнїктїрє албай келебиз. Ошол 
эле учурда ченемдик укуктук актыларды которгон котор-
мочулардын иши єтє жооптуу дагы, кооптуу дагы. Жооп-
туу жагы котормочудан єтє билимдїї, универсал болууну, 
кыргыз тилин дагы, орус тилин дагы жакшы билїїнї та-
лап кылат. Анткени бир эле мыйзамда ар кайсы тармак 
боюнча кєптєгєн терминдер жолугат, кээде терминди да-
роо котормок турсун, маанисин тїшїнє албай кыйналган 
учурлар кєп. Кооптуу жагы кокус туура эмес которулуп, 
ошол боюнча кол коюлуп кетсе, анын кесепети адамдын 
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тагдырына таасир эткенге чейин барышы мїмкїн. Буга 
«Казнить, нельзя помиловать» деген классикалык мисал-
дагы їтїрдїн ордун алмаштыруудан «Казнить нельзя, по-
миловать» болуп, жазалануучу адам жазадан кутулуп кет-
кен учур далил боло алат. 

Ушул жерден чиновниктердин тилге болгон мамилесин 
єзгєртїїгє убакыт жетти деп айткым келет. Анткени мам-
лекеттик маанидеги документ айлап-жылдап орус тилинде 
даярдалат. Аны юристтер, орус тилчи адистер карап чыгат. 
Анан ал бїттї деп эсептелгенде, которууга берилип, качан 
бїтєсїўєр деп «лыкылдатып» желкеўден карап турат. Эгер 
документ кєлємдїї болсо тез бїтїш їчїн (ага деле бир нече 
сааттан бир нече кїнгє чейин эле убакыт берилет) бир нече 
котормочуга бєлїп котортушат. Аларды бириктирип, ан-
дагы терминдерди бирдейлеп, дыкат редакциялап чыккан-
га убакыт берилбейт. Натыйжада терминдер ар башкача 
болуп калган учурлар кєп. Анан дагы редактор деген тї-
шїнїк жок. Котормочунун деўгээлинде гана документтин 
кыргызчасына кол коюлат. Мына биздин кыргыз тилине 
болгон мамилебиз. 

Котормого ар кайсы доордо ар кандай мазмун бери-
лип, анын улуттук адабият менен карым-катнашы ар баш-
ка тїшїнїлїп келген. Ушундан улам котормо тарыхый 
тїшїнїк катары да каралат. Кєркєм котормо жєнїндєгї 
байыртадан азыркыга чейинки кєз караштардын тары-
хын салыштырып кєргєндє эки тїрдїї талаптын бар эке-
ни байкалат. Анын бири текстти тїп нускага жакындатып 
которуу, экинчиси – текстти єз окурманына ылайыктоо. 
Бул талаптардын ролу ар кайсы доордо ар башка болгон. 
Мисалы, орто кылымда Европада Библия ж.б. диний ки-
тептер башка тилге которулганда – сєзмє сєз которуу, 
16-18-кылымда котормону классикалык нормаларга ыла-
йыктоо, кийинчерээк улуттук єзгєчєлїктєргє кызыгуу кїч 
алганына байланыштуу тїпнускага жакындатып которуу 
башкы талапка айланган. Ар тараптуу котормочулук таж-
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рыйбанын жайылышы, тил илиминин єркїндєшї жогорку 
эки талапты бири бирине карама-каршы койбой, аларды 
кыйыштыруу жєнїндєгї туура теориялык жыйынтыктар-
ды чыгарды. Натыйжада котормонун обьектисине кылдат 
мамиле жасап, тїп нусканын мазмуну менен формасынын 
бирдигин, улуттук жеке єзгєчєлїгїн сактап, аны нукура 
искусство чыгармасы катары кайра жаратуу керек деген 
азыркы талап калыптанды.

Ошондой эле илимий эмгектер, ченемдик укуктук ак-
тылар да эл аралык байланыш, илим ж.б. максаттар їчїн 
которулат. Мындай эмгектерди которууга талаптар кєркєм 
котормого караганда башкачараак. Анткени кєркєм ко-
тормодо чыгарманын маанисин, стилин сактап эркин ко-
торууга жол берилсе, илимий, иш кагаздарды которууда 
мааниси, стили гана эмес, формасы да сакталууга тийиш, 
ар бир сєз єз ордунда турушу керек. Албетте, анын стили 
супсак келип, кєркємдєє каражаты колдонулбайт. Адми-
нистративдик стиль кєркєм котормодон мына ушунусу ме-
нен айырмаланат.

Эгемендиктин келиши менен бул багытта иштер жигер-
дїї жїргїзїлє баштады. КР Президентинин Администра-
циясында, Жогорку Кеўеште, Єкмєттє котормо секторлору 
тїзїлдї. Министрликтер да документтерди которо башта-
ды. Кыргыз техникалык университетинде демилгечилер 
тобу тїзїлїп, бардык терминдерди которуп окута башташ-
ты. Орусча жазылган документтерди кыргызчага которуу 
баардык жерде жапырт башталды. Мурдатан ченемдик 
укуктук актыларды кыргызча жазып, анан орусчага ко-
торуу тажрыйбасы болбогондуктан жана котормо иши бир 
жерге борбордоштурулбагандыктан чаржайыттык, бир эле 
терминдин бир нече варианты пайда болду. Мисалы, орус 
тилиндеги заявка деген термин арыз, билдирме, єтїнмє, 
тапшырык ж.б. тїрдє алына баштады. Документтин тили 
єтє оор, кєп учурда орусча тексттеги бардык сєздєрдїн бо-
лушун, кыскалыкты, єтє тактыкты талап кылат. 
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Терминди єтє эле активдїї колдонгондор – котормочу-
лар. Алар терминдин тїп нускадагы мазмуну менен айты-
луу формасынын шайкеш келишине аракет жасашат. Ко-
торуу учурунда терминдер системасын тїзїїдє кєп кыйын-
чылыктар бар. Алсак, терминдердин кыска, бир маанилїї, 
тїшїнїккє шайкеш келиши сыяктуу белгилери бардык 
эле терминдерге туура келе бербейт. Мындай учурда чек-
тен чыгууга, улуттук тилдин єзгєчєлїгїн пайдаланууга 
туура келет. Кээде орус тилиндеги атооч тїрїндєгї сєздєр-
дї, орус тили аркылуу кирген интернационалдык сєздєрдї 
мїчєсї менен бир бїтїн сєз катары карап, кыргызчага ко-
торгондо тїрдїїчє єзгїрїлїп кетет.

Орус тилинде мыйзам жазууда деле проблемалар кєп, 
бирок ошондой болсо да кыйла эле калыптанып калган. Ал 
эми мыйзамды кыргыз тилинде жазуу иши али толук жол-
го салына элек. Жазуу стилинде болобу, терминдерди бир-
дейлештирїїдє болобу, табуляцияда болобу мыйзам жа-
зууда орусча текстти калька кылып которуу менен ар бир 
котормочу єзїнїн билгенине, дараметине жараша даярдап, 
натыйжада пикир келишпестиктер, каталар, бирдейлеш-
тирилбеген терминдер пайда болууда. Орус тили менен 
кыргыз тилинин грамматикасында, стилистикасында, ал 
тїгїл тыныш белгилердин коюлушунда да айырма чоў.

Котормодо, айрыкча расмий документтерди которууда 
орус тили менен кыргыз тилинин єздєрїнє мїнєздїї грам-
матикалык єзгєчєлїктєрїнє карабастан тексттин мазмуну 
бирдей болушу керек. Эки тексттин мазмун жагынан бири 
бирине шайкеш келиши котормочунун чеберчилигин, ко-
тормонун сапатынын мыктылыгын айгинелейт. Кээде ай-
рым котормочулар сїйлємдїн маанисин бузбай так кото-
рууга аракеттенбей эле сїйлємдєгї терминди которууга 
гана ашкере берилип кеткендиктен, сїйлєм теўирден тети-
ри чыгып калган учурлар бар. Албетте терминди которуу, 
которгондо да туура которуу керек, бирок биз сїйлємдїн 
маанисин бузууга акыбыз жок. Которууда терминдерди 
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туура пайдалануу, аларга конкреттїї мамиле жасоо єзгє-
чє мааниге ээ. Биздин практикада кєптєгєн сєздєрдїн тер-
миндик маанисин котормочулар жаратат. Ошондон тартып 
ал колдонууга кирет. Ошондой болсо да мамлекеттик ти-
либиздин сєздїк кору бїгїнкї кїндє котормонун эсебинен 
кыйла эле байыгандыгын айтуу калыстык болот.

«Кыргыз Республикасынын ченемдик укуктук актыла-
ры жєнїндє» Кыргыз Республикасынын Мыйзамына ыла-
йык Кыргыз Республикасында ченемдик укуктук актылар 
мамлекеттик жана расмий тилдерде даярдалат жана жа-
рыяланат.

«Кыргыз Республикасынын ченемдик укуктук акты-
лар системасына:

1) Кыргыз Республикасынын Конституциясы, Кыргыз 
Республикасынын конституциялык мыйзамдары, Кыргыз 
Республикасынын мыйзамдары;

2) Кыргыз Республикасынын Президентинин жарлык-
тары, Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеўешинин 
жана Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн токтомдору, 
Кыргыз Республикасынын Улуттук банкынын актылары, 
Кыргыз Республикасынын министрликтеринин, мамлекет-
тик комитеттеринин жана администрациялык ведомство-
лорунун актылары, жергиликтїї мамлекеттик админист-
рациялардын жана жергиликтїї єз алдынча башкаруу ор-
гандарынын чечимдери кирет.» («Кыргыз Республикасы-
нын ченемдик укуктук актылары жєнїндє» КР Мыйзамы, 
1-статья, 2-пункту).

Азыркы учурга чейин мамлекеттик ченемдик укук-
тук актылар, анын ичинде мыйзам долбоорлору адегенде 
расмий тилде даярдалып, ошол тилде юридикалык, линг-
вистикалык экспертизадан єтїп, андан кийин гана кыр-
гызчага шашылыш которулуп келгени жашырын эмес. До-
кументти даярдоонун бардык баскычтарында расмий тил-
деги гана тексти каралып, улам оўдоло бергендиктен, кээ-
де мамлекеттик тилдеги текстине оўдоо киргизїї унутта 
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калып, натыйжада бир эле мыйзамдын орусча тексти ме-
нен кыргызча текстинин ортосунда айырма чыккан учур-
лар аз эмес. Мындай учурда ченемдик укуктук актынын 
мамлекеттик тилдеги тексти тїп нуска болуп эсептелээри 
жогоруда аталган «Кыргыз Республикасынын ченемдик 
укуктук актылары жєнїндє» Кыргыз Республикасынын 
Мыйзамында жазылган. Анда мындай деп жазылып ту-
рат: «Кыргыз Республикасынын Конституциясынын, мый-
замдарынын жана башка ченемдик укуктук актыларынын 
мамлекеттик тилдеги тексти расмий тилдеги текстине туу-
ра келбеген учурда мамлекеттик тилдеги текст тїп нуска 
деп эсептелет.» (6-статьясынын 3-пункту).

Ушинтип негизги аткаруучулар жана юристтер ченем-
дик укуктук актыларды кыргызча иштебей, ал ишти ко-
тормочулар гана аткарып калгандыктан жана терминдер 
тїрдїїчє алынып, чар жайыттыктар єтє кєп болгондуктан 
тексттердеги терминдерди, айрым сїйлємдєрдї бирдей-
лештирип жазуу (кодификация) зарылдыгы жаралат.

Эми котормочуларга тиешелїї жеке пикиримди да айта 
кетейин. Котормочулар їчїн эч бир норма иштелип чык-
кан эмес, 1 котормочу 1 кїндє канча бет которушу керек-
тигин эч ким айта албайт. Айрым учурда документтер їстї 
їстїнє келип, айрымдарынын кєлємї єтє эле чоў, анан єтє 
шашылыш болуп, тїн киргенге, кээде тїн ортосуна чейин 
иштеп, акыр аягында катуу чарчагандыктан эмнени кото-
руп атканын билбей калган абалга чейин жеткен учурлар 
болот. Документ орус тилинде бир нече ай бою иштелет, 
ал эми кыргызчасын ошол документти аткаруучулар 2-3 
саатта эле даярдоону талап кылган учурлар да бар. Мына 
ушундай жагдайда да ноюбай иштеп жаткан котормочу-
ларга жыл сайын орден берип турса да аздык кылаар эле. 
Айрым учурда котормочу мамлекеттик кызматкер катары 
да каралбайт, тек гана техникалык иш аткаруучу кызмат-
кер сыяктанып кетет, мамлекеттик сыйлыктарга кєрсєтїл-
бєйт, эч бир окуу, семинарларга жиберилбейт. Синхрондуу 
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котормо боюнча адис эч жерде даярдалбайт. Котормо ишин 
«экинчи сорттогу» иш катары карагандар да арбын. Булар 
«орусча текст турбайбы, аны которуп койсо эле болот да» 
дейт котормону їстїрт гана тїшїнгєндєр. Которууда автор-
дун (документтин) айта турган оюн, стилин сактоо менен 
котормочу текстти башка тилде сїйлєтєт. Анын кандай 
деўгээлде «сїйлєшї» котормочунун чеберчилигине, тили-
не, ошол эки тилди теў жакшы билишине жараша болот. 
Ошондуктан котормочуну экинчи автор катары кароого бо-
лот. Котормочулар эч жерде даярдалбайт. Єз аракеттери 
менен котормочулукка єтїп, ушундай жооптуу ишти атка-
рып жаткандыктарын эрдик катары баалоо керек. 

Жогоруда айтылгандардын негизинде тємєнкїлєрдї 
сунуштайм:

– Мамлекеттик тил боюнча ар кандай сєздїктєрдї 
чыгарууну кєбєйтїї. Айрыкча орфографиялык сєздїктї, 
кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгїн, кыргызча-орусча, 
орусча-кыргызча, англисче-кыргызча, тїркчє-кыргызча 
ж.б. сєздїктєрдї толуктап, тактап баарыга жеткиликтїї 
санда жана баада чыгаруу;

– Министрликте, ведомстволордо иштеген котормочу-
ларга єзгєчє тартипте айлык белгилєє. Анткени документ 
бир тилде, мисалы, он барак болсо, котормочу ошол он ба-
ракты толук окуп (которуш їчїн ал тїгїл бир эле сїйлємдї 
бир нече жолу окуп чыгат), андан кийин аны которгондо 
жыйырма барак болот. Андан сырткары ал ошол эки тил-
дин теў эрежелерин сактап, сїйлємдїн маанисин бузбай 
которуш їчїн акыл эмгегинин жеткен чегин пайдаланат;

– Котормочулар їчїн жогорку окуу жайларында курс-
тарды, ар кандай семинарларды уюштуруу. Тил илимине, 
басма ишине тиешелїї ар кандай илимий жыйындарга ка-
тышууларына шарт тїзїї. Керек болсо жер-жерлерге ко-
мандировкага жиберип, тажрыйба алмаштыруу. Адатта 
котормочу иш кабинетинен эч кайда чыкпайт, єз билгени 
боюнча гана которо берип, натыйжада єзїнїн билгендери 
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мээсине биротоло орноп, ката болсо да туурадай сезилип 
калат. Ошондуктан котормочулардын кандайдыр бир би-
рикмесин, же союзун, же ассоциациясын тїзїї;

– Котормочуларды ар кандай ведомстволук, мамлекет-
тик сыйлыктарга кєрсєтїї;

– Мамлекеттик тилди билїїнї турмуштук зарылчыл-
дыкка айландыруу. Ал їчїн иш кагаздарын мамлекеттик 
тилде жїргїзїї. Бул мамлекеттин улуттук єзгєчєлїгїнїн 
негизги атрибуту. Єз тилинде иштеген мамлекетке башка 
элдердин сый-урмат кєрсєтїї мамилеси артат;

– Кызматкерлерди мамлекеттик тилди мыкты билге-
нине жараша кєтєрмєлєє.

Кыргызстандагы биринчи адабий котормо китеп – «Єз-
гєрїш ырлары» деген аталыш менен 1925-жылы жарык 
кєрїп, ага «Интернационал» баштаган 7 ыр кирген экен. 
Аларды ошол учурдагы таланттуу акын жана коомдук иш-
мер Касым Тыныстанов которуптур. Мына ушундан тар-
тып, бїгїнкї кїнгє чейин кєптєгєн окуу китептери, кєр-
кєм чыгармалар, илимий, тарыхий адабияттар, ченемдик 
укуктук актылар которулду. Карапайым кыргыз эли ко-
тормо аркылуу дїйнєлїк адабият, маданият, илим-билим 
менен таанышты.

Кєркєм котормодо чыгаан котормочулар которгон эм-
гектерин бир кыйла убакыт таштап коюп, андан кийин 
кайта карашкан. Мына ушунда которуп баратканда бай-
калбай кеткен жерлери табылган, сєздєр кєркєм синоним-
дерине алмаштырылган. Алгачкы котормочулар Э.Арабаев, 
С.Карачев, К.Тыныстанов, Б.Кененсарин, К.Карасаев ж.б. 
болушкан. Ошондой эле М.Дєгдїров, С.Бектурсунов, А.Ос-
монов, О.Орозбаев, У.Абдукаимов, М.Абдукаимов, К.Саяк-
баев, О.Орозбаев, К.Ырсалиев, К.Маликов, К.Укаев, К.Бая-
линов, К.Эшмамбетов, Э.Турсунов, С.Жусуев, С.Эралиев, 
О.Султанов, А.Жакыпбеков, С.Жигитов, А.Токтогулов, 
А.Саспаев, Т.Субанбердиев, Г.Жаманкулова, С.Ерматов, 
А.Токсобаев, М.Абдылдаев, Т.Байзаков, К.Абдыкеримов, 
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М.Тєлємїшов, Т.Козубеков, К.Басылбеков, А.Жолдошбе-
ков, А.Бийназаров ж.б. дїйнєлїк классиктердин чыгарма-
ларын кыргыз тилинде сїйлєтїшкєн. Азыр А.Сармамбе-
тов, О.Ибраимов, Э.Кылычев, М.Асаналиев, Т.Чоротегин, 
А.Кылычев, Арслан Капай уулу, Т.Мадылбай, Т.Чакиев, 
К.Токтошев, Ж.Турдубаев, Н.Осмонова, Толукбек Байзак, 
Г. Халматова, А.Малабекова ж.б. кєптєгєн акын-жазуучу-
лар кєркєм котормо менен иштеп жїрїшєт. Баардык эле 
кыргыз акын-жазуучулары, єздєрїн котормочу аташпаса 
да дїйнєлїк классиктердин эмгектеринен кыргызчага ко-
торуп, мыкты туундуларды жараткан учурлары бар. Мур-
да кєркєм котормо негизинен орус тили аркылуу гана биз-
ге жетсе, азыркы кезде англис, араб, немис, кытай ж.б. 
тилдерден тїз которгондор кєбєйє баштаганы кубанды-
рат. Кыргыз акын-жазуучуларынын чыгармаларын, элдик 
эпосторду орус тилине С.Липкин, Б.Кузьменко, Л.Аксель-
руд, А.Сальников, В.И.Шаповалов, С.Г.Суслова ж.б. кото-
рушкан.

Ал эми саясий котормонун тагдыры такыр башка. Ал 
эч качан кїтпєйт, тексти бир окуу менен шашылыш кото-
руш керек болот.

Кыргыз тилинин єнїгїї практикасында котормо иши-
нин мааниси абдан чоў болду. Анткени жаўы тїшїнїк-
тєрдїн, атоолордун эсебинен кыргыз тилинин лексикасы 
абдан эле байыды. Ал эми мыйзамдар, жарлыктар, токтом-
дор сыяктуу маанилїї документтердин тили дагы котормо 
аркылуу єнїктї. Бул иште биздин алгачкы котормочула-
рыбыз Умралин, Сарбанов, Калим Рахматуллин, Сатаркул 
Чолоков, Закир Чотоев, Курмангали Каракеев, Асанбек 
Токомбаев, Абылкасым Кангелдиев, Сагынбек Кангелдиев, 
Зарыл Сагынбаев, Шералы Келгенбаев, Халил Аманканов, 
С.Мамбеталиев, Жанышев ж.б. саясий котормо ишине не-
гиз салышкан.

Мамлекеттик тил мыйзамынын кабыл алынышы, мам-
лекетибиз эгемендикке ээ болушу менен бардык ченемдик 
укуктук актыларды которууга аракеттер башталган. Бул 
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иште Д. Сулайманкулов, М. Аманов, Т.Иязалиев, Т. Доса-
лиев, А. Молдоканов, К. Кушубаков, Э. Чылабаев, С. Че-
риков, Ж. Байболов, Ж. Медералиев, Ж. Шейшеналиев, 
А. Эсенгелдиев, Р. Самыйбеков, Н. Жусупов, Ж. Дыл-
даев (булардын арасында ушул эмгектин автору да бар),  
А. Таирова, Н. Садыкова, М. Капарова, А. Абдысадыр уулу,  
М. Абдыжапар уулу, А. Жунушалиева, А. Орозакунов,  
У. Дуйшеналиев, Ж. Эдигеева, Ж. Бапаева, З. Исакова, 
Р. Бектурова, Т. Абылкасымова, Р. Байгубатов, А. Мак-
сутова, Г. Жаманкулова, Н. Жусубакунова, Г. Ибраимо-
ва, Т. Ниязакунов, Є. Калыева, Б. Сабирова, А. Асанбе-
кова, Н. Асанбекова, Н. Нурбекова, Д. Кенжекозиева,  
Э. Кадыров, Н. Токтонасырова, Р. Солтобаева, М. Чалбаева,  
А. Ибраева, А. Кармышакова, Ч. Бейшенов, Ж. Нургазиев,  
У. Жунушбаев ж.б., синхрондук котормодо Ж. Карагуло-
ва, Г. Сооронкулов, Т. Сооронкулов кєч башында туруп эм-
гектеништи жана ченемдик укуктук актыларды сапаттуу 
которууга, мамлекеттик тилде тїшїнїктїї болушуна кол-
дон келишинче аракеттерин жумшашты. Айрым термин-
дерди которуудагы ар тїрдїїлїк гана болбосо, иш кагазда-
рын, ченемдик укуктук актыларды которуу менен алардын 
мамлекеттик тилде сїйлєшїнє жогоруда аталган адамдар 
олуттуу салым кошконун, жол салганын эстен чыгарбоого 
тийишпис.

Лингвистикалык экспертиза

Ченемдик укуктук актылардын долбоорлоруна линг-
вистикалык экспертиза жїргїзїї - бул ченемдик укуктук 
актылардын долбоорлорунун тексттерин азыркы кыргыз 
адабий тилинин ченемдерине шайкеш келишин баалоого 
багытталган изилдєє, мында юридикалык тексттин функ-
ционалдык-стилдик єзгєчєлїгї эске алынат. Лингвистика-
лык экспертизанын милдети - сєздєрдї, сєз айкаштарын, 
туруктуу фразеологиялык сїйлємдєрдї (идиомаларды) чеч-
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мелєє жана алардын маанилерин, келип чыгышын тїшїн-
дїрїї, сєз, сїйлєм кайсыл мааниде колдонулганын тактоо. 
Лингвистикалык экспертиза жїргїзїїдє ченемдик укук-
тук актынын бїткїл тексти боюнча терминдердин бирдей 
алынганы, кээ бир сєздєрдї жол берилбесе деле кыскартып 
жазуулардын жоктугу, тексттин бир тїрдїї логикалык-
стилистикалык тїзїлїшїнїн сакталышы, сєздї семан-
тикалык маанисин эске албастан колдонуу, лексикалык 
жактан бири бирине айкалышпаган сєздєрдї колдонуу, 
тавтологиялардын болушу сыяктуу кемчиликтер, сїйлєм-
дєрдїн лексикалык жактан толуктугу, байламталардын 
туура колдонулушу, сїйлємдєрдїн тїшїнїктїїлїгї жана 
жєнєкєйлїгї, кызматтык документтерге коюлуучу талап-
тардын сакталышы ж.б. текшерилет. Башкача айтканда 
лингвистикалык экспертизада лексикалык талдоо, морфо-
логиялык талдоо, синтаксистик талдоо, семантикалык тал-
доо, стилистикалык талдоо, пунктуациялык талдоо жїргї-
зїлєт. Ошондой эле тексттеги логикалык, грамматикалык, 
стилистикалык, синтаксистик, орфографиялык жана пунк-
туациялык каталарды жана кемчиликтерди жоюу боюнча 
сунуштар берилет. 

Кыргыз тилиндеги лингвистикалык экспертиза ченем-
дик укуктук актыларды лингвистикалык методология ме-
нен текшерип чыгууну гана камтыбастан, анын кодифика-
циялык ченемдерин да текшерїїнї камтыйт. Себеби кєп 
учурларда кыргыз тилиндеги ченемдик укуктук актылар-
дын долбоорлору кодификациялык ченемдер сакталбастан 
жєн гана которулат.

Кийинки мезгилде соттук лингвистикалык эксперти-
за деген тїшїнїк кєбїрєєк колдонула баштады. Ал кыйла 
оорураак, анткени бул учурда тил илиминдеги жана соттук 
сїйлєє ишиндеги атайын тїшїнїктєрдї колдонуу менен 
оозеки же жазуу жїзїндєгї текстке лингвистикалык экс-
пертиза жїргїзїп корутунду берїї талап кылынат.

Лингвистикалык экспертизанын максаты тємєнкїлєр: 
документтин юридикалык-техникалык, тилдик жана стил-
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дик сапатын жакшыртуу; юридикалык документтердин 
функционалдык-стилдик єзгєчєлїктєрїн эске алуу менен 
тексттин азыркы кыргыз тилинин ченемдерине, редакция-
лык-басма эрежелерине жана кызматтык документтерге 
болгон жалпы талаптарга шайкеш келишин камсыз кы-
луу; мыйзамдардын тїшїнїк-терминологиялык аппараты-
нын бирдейлигин, так жана туура чечмелєєнї жана укук-
тук ченемдерди колдонууну камсыз кылуу.

Лингвистикалык экспертиза жїргїзїїдє текст болжол 
менен тємєнкїдєй суроолорго жооп алынгыдай тїрдє кара-
лышы керек:

1. Ченемдик-укуктук актынын долбоорунун текстинде-
ги тїшїнїктєр жана терминдер туура колдонулганбы?

2. Колдонулган тїшїнїктєр жана терминдер Кыргыз 
Республикасынын башка ченемдик укуктук актыларында-
гы тїшїнїктєр жана терминдер менен бирдейби?

3. Тїшїнїктєр жана терминдер ушул документтин бїт-
кїл тексти боюнча бирдей алынганбы?

4. Текстте бир эле термин же сєз айкашы ар башка 
тїшїнїктєр їчїн колдонулган эмеспи же болбосо тескери-
синче бир эле тїшїнїккє ар башка терминдер колдонулган 
эмеспи?

5. Тїшїнїктєр жана терминдер так жана бир маанилїї 
колдонулганбы?

6. Текстте ченемдик укуктук актыларды жазууда кол-
донулбай турган тар маанидеги терминдер пайдаланылган 
эмеспи?

7. Текстте жол берилбеген кыскартуулар жокпу?
8. Текстте мамлекеттик органдардын, уюмдардын ата-

лышы, кызмат адамдарынын жана кызмат орундарынын 
аталышы так жана туура жазылганбы?

9. Текстте бир тїрдїї логикалык-стилдик тїзїлїштєр 
бир тїрдє алынганбы?

10. Тексттеги сїйлємдєр лексикалык жактан толукпу, 
сєздїн оозеки айтылышындай кемчиликтер жокпу?
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11. Тексттин грамматикалык конструкциясы туурабы, 
байламталар туура колдонулганбы?

12. Тексттин сїйлємдєрї тїшїнїїгє оўой, жєнєкєй 
тїзїлгєнбї? Негизсиз эле татаалдаштырылган сїйлємдєр 
жокпу?

13. Тыныш белгилер туура колдонулганбы?
14. Текстте логикалык, стилдик, орфографиялык жана 

пунктуациялык каталар жокпу?
15. Кызматтык документтерге коюлуучу талаптар сак-

талганбы?
16. Табуляцияда ката жокпу? ж.б.

Укуктук (юридикалык) экспертиза

Документтерге укуктук экспертиза жїргїзїї – бул 
жалпысынан документтердин, анын ичинде анын айрым 
бєлїктєрїнїн колдонулуудагы мыйзамдарга, ошондой эле 
документке кол коюуда кєздєгєн максатына шайкеш кели-
шин текшерїї боюнча иш-аракеттердин белгилїї ырааты, 
башкача айтканда укуктук экспертиза берилген документ-
тердин ченемдик актыларга шайкештигин текшерїїгє ба-
гытталган. Бул юридикалык экспертиза деп да аталат.

Документ (ченемдик укуктук акт) министрликте же 
ведомстводо даярдалгандан кийин, ошол жердин юридика 
бєлїмїндє, андан кийин Єкмєткє келгенде анын укуктук 
камсыздоо бєлїмїндє, андан ары тешелїї документтер КР 
Жогорку Кеўешинин укуктук камсыздоо бєлїмїндє экс-
пертизадан єтєт.

Ошондой болсо да азырынча ченемдик укуктук акты-
нын, анын ичинде мыйзамдардын кыргызчасы Министр-
лер Кабинетине (Єкмєткє), Жогорку Кеўешке жеткенге 
чейин кыргыз тилинде юридикалык экспертизадан єтпєйт. 
Анткени бул иш совет мезгилинен бери жедеп калыпта-
нып калган, документ адегенде орусча жазылып, андан 
кийин гана кыргызчага которула турган адат менен инер-
ция боюнча дагы деле уланууда. Чындыгында адегенде до-
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кументтин кыргызчасы юридикалык экспертизадан єтїш 
керек эле. Бирок, иш жїзїндє тескерисинче болуп келат-
каны эч кимге жашырын эмес. Кєч бара-бара тїзєлєт де-
мекчи, документтин кыргызчасын юристтер окуп калган 
дагы кїн келээр.

Азырынча мындай экспертизаны кєп учурда котормо-
чулар жасашат. Мыйзамдарга, жобо, нускама, токтомдорго 
єзгєртїї киргизїїдє да аткаруучулар орусчасын гана кара-
шып, кыргызчасын иштєєдє котормочулар гана юристтер-
дин милдетин аткарышат.

Ал эми жетекчилер болсо орусчасы єзгєртїлбєдїбї, 
эми кыргызчасын которуп койсо эле баары жайында болуп 
калат да деген пикирде. Алар орус тилинин жазуу эреже-
лери менен кыргыз тилинин жазуу эрежелери эки башка 
экенин, орусчадан кыргызчага которгондо сїйлєм башка-
ча тїзїлєєрїн, ага єзгєртїї киргизгенде єзгєртїлїїчї сєз 
орусчасындай эмес, башка жерде болуп калаарын али тї-
шїнїшє элек. Тїшїнїктїї болсун їчїн ушул жагдайда бир 
гана мисал келтирейин.

Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн 2007-жылдын 
22-июнундагы №243 токтому менен жактырылган Айыл 
чарба жерлеринин мамлекеттик фондунун жерлерин ижа-
рага берїї шарттары жана тартиби тууралуу типтїї жобо-
го єзгєртїїлєрдї жана толуктоолорду киргизїїдє тємєнкї-
дєй учурлар бар:

Ушул Жобонун 21-пункту орусча тємєнкїдєй:
«21. В целях предоставления в аренду земель Госу-

дарственного фонда сельскохозяйственных угодий айыл 
окмоту формирует Земельную комиссию в количестве не 
менее чем из 7 человек, в состав которой входят депутаты 
местного кенеша - не менее 3 человек.

Глава айыл окмоту входит в состав Комиссии по долж-
ности.

В состав Земельной комиссии также могут быть вклю-
чены старосты сел, представители общественности и об-
щественных организаций.
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Из числа депутатов, вошедших в состав Земельной ко-
миссии, избирается председатель комиссии.

Секретарем Земельной комиссии назначается секре-
тарь айыл окмоту, поселковой, городской управы.

Представитель районного управления аграрного раз-
вития вправе присутствовать на заседаниях Земельной ко-
миссии в качестве наблюдателя.».

Ал эми кыргызчасы:
«21. Айыл чарба жерлеринин мамлекеттик фондунун 

жерлерин ижарага берїї максатында айыл єкмєтї 7 ки-
шиден кем эмес Жер комиссиясын тїзєт, анын курамына 
3 кишиден кем эмес жергиликтїї кеўештин депутаттары 
кирет:

Айыл єкмєтїнїн башчысы Комиссиянын курамына 
кызматы боюнча кирет;

Жер комиссиянын курамына ошондой эле айыл баш-
чылары, коомчулуктун жана коомдук уюмдардын єкїлдє-
рї киргизилиши мїмкїн.

Жер комиссиясынын курамына кирген депутаттардын 
ичинен комиссиянын тєрагасы шайланат.

Айыл єкмєтїнїн, поселкалык, шаар башкармалыгы-
нын катчысы Жер комиссиясынын катчысы болуп дайын-
далат.

Райондук агрардык єнїктїрїї башкармалыгынын єкї-
лї Жер комиссиясынын отурумдарына байкоочу катары 
катышууга укуктуу.».

Ушул пунктка тємєнкїдєй толуктоолор жана єзгєртїї 
киргизилген:

орусчасы:
«- в пункте 21:
абзац первый после слов и цифры «не менее 3 человек» 

дополнить словами и аббревиатурой «, а также предста-
вители районного управления аграрного развития уполно-
моченного государственного органа в сфере сельского хо-
зайства (далее - РУАР);»;
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абзац пятый после слова «назначается» дополнить сло-
вом «ответственный» и слова «, поселковый, городской уп-
равы» исключить;

абзац шестой признать утратившим силу;»;
мунун кыргызчасы долбоордо тємєнкїдєй которулган:
«- 21-пункта:
биринчи абзацта «3 кем эмес» деген сан жана сєздєрдєн 

кийин «, ошондой эле айыл чарбасынын ыйгарым укуктуу 
органынын райондук агрардык єнїгїї башкармалыгынын 
єкїлїнєн (мындан ары - РАЄБ);»;

бешинчи абзацты «бекитилет» деген сєздєн кийин 
«жооптуу» деген сєз менен толукталсын, жана «поселка-
лык, шаардык башкаруулар» алынып салынсын.

алтынчы абзац кїчїн жоготту деп эсептелсин;».

Албетте, бул долбоордун текстин кыргызчага которууда 
котормочу жогоруда айтылган №243 токтом менен жакты-
рылгын Жобонун орусча, кыргызча тексттерин карабай эле 
которуп койгон. Эгерде долбоордогу айрым каталарды эске 
албай эле Жобонун кыргызча текстине которулган текст-
терди коюп кєрсєк, таптакыр туура эмес сїйлєм, ал тїгїл 
мааниси жок сєздєрдїн топтому келип чыгат. 

Алсак, биринчи абзацка толукталган сєздї койсок 
«Айыл чарба жерлеринин мамлекеттик фондунун жерле-
рин ижарага берїї максатында айыл єкмєтї 7 кишиден 
кем эмес Жер комиссиясын тїзєт, анын курамына 3 ки-
шиден кем эмес, ошондой эле айыл чарбасынын ыйгарым 
укуктуу органынын райондук агрардык єнїгїї башкарма-
лыгынын єкїлїнєн (мындар ары - РАЄБ) жергиликтїї ке-
ўештин депутаттары кирет» деген тантык сїйлєм келип 
чыгат, ал эми 5-абзацына єзгєртїлгєн сєздєрдї ордуна 
коюу дегеле мїмкїн эмес, анткени Жободо «бекитилет» 
жана «... шаардык башкаруулар» деген сєздєр жок.

Бул тємєнкїдєй которулушу керек деп эсептейбиз:
«- 21-пунктта:
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биринчи абзацы «депутаттары» деген сєздєн кийин  
«, ошондой эле айыл чарбасы чєйрєсїндєгї ыйгарым укук-
туу мамлекеттик органдын райондук агрардык єнїктїрїї 
башкармалыгынын (мындан ары - РАЄБ) єкїлї» деген сєз-
дєр жана аббревиатура менен толукталсын;

бешинчи абзацындагы «, поселкалык, шаар башкарма-
лыгынын» деген сєздєр «жооптуу» деген сєз менен алмаш-
тырылсын;

алтынчы абзацы кїчїн жоготту деп таанылсын».
Ошондо жогоруда аталган Жобонун 21-пункту тємєн-

кїдєй болуп калат:
«21. Айыл чарба жерлеринин мамлекеттик фондунун 

жерлерин ижарага берїї максатында айыл єкмєтї 7 ки-
шиден кем эмес Жер комиссиясын тїзєт, анын курамына 
3 кишиден кем эмес жергиликтїї кеўештин депутаттары, 
ошондой эле айыл чарбасы чєйрєсїндєгї ыйгарым укук-
туу мамлекеттик органдын райондук агрардык єнїктїрїї 
башкармалыгынын (мындан ары - РАЄБ) єкїлї кирет:

 Айыл єкмєтїнїн башчысы Комиссиянын курамына 
кызматы боюнча кирет;

Жер комиссиянын курамына ошондой эле айыл баш-
чылары, коомчулуктун жана коомдук уюмдардын єкїлдє-
рї киргизилиши мїмкїн.

Жер комиссиясынын курамына кирген депутаттардын 
ичинен комиссиянын тєрагасы шайланат.

Айыл єкмєтїнїн жооптуу катчысы Жер комиссиясы-
нын катчысы болуп дайындалат.».

Мында кыргыз тилиндеги сїйлємдїн тїзїлїшїнїн 
єзгєчєлїгїнє жараша єзгєртїї киргизїї бир аз башкача 
болгону менен, сїйлємдїн мааниси так, туура которулду. 
Аздыр-кєптїр юридикалык экспертизанын элементтери 
колдонулду. Деги эле мыйзамдар, ченемдик укуктук акты-
лар адегенде кыргызча жазылмайын кыргыз тили эч качан 
єнїкпєйт.
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Орус тилинде мыйзам жазууда деле проблемалар кєп, 
бирок ошондой болсо да кыйла эле калыптанып калган. 
Ал эми мыйзамды кыргыз тилинде жазуу иши али толук 
жолго салына элек. Жазуу стилинде болобу, терминдер-
ди бирдейлештирїїдє болобу, табуляцияда болобу мый-
зам жазууда орусча текстти калька кылып которуу менен 
ар бир котормочу єзїнїн билгенине, дараметине жараша 
даярдап, натыйжада пикир келишпестиктер, каталар, бир-
дейлештирилбеген терминдер пайда болууда.

Илимпоз тилчи, котормочунун пикири

Котормо иши єтє татаалдыгын, которулуп жаткан чы-
гарманын мааниси толук сакталышы їчїн адекваттуулук, 
эквиваленттїїлїк деген сыяктуу бир катар талаптар эске 
алынуу менен стилдик, жанрдык єзгєчєлїктєр да єзгєрїл-
бєшї зарылдыгын белгилеп, филология илимдеринин док-
тору, профессор, тилчи, котормочу Уулкан Камбаралиева 
2016-жылдын 17-июнундагы «Кыргыз Туусу» гезитине 
чыккан маегинде тємєнкїдєй калыс пикирин айтат:

«Терминдерди же кээ бир сєздєрдї которууда Кыргыз-
стан коўшуларды туурап жаткандай элес калтырат. Ми-
салга алсак, Казакстан эгемендикке ээ болору менен чет 
тилдерден кирген кєпчїлїк сєздєрдї казак тилине которуу 
єнєктїгїн баштаган. Бирок, тилекке каршы, баары ойдогу-
дай болгон жок. Кээ бир сєздєр калкка чын эле оўой кабыл 
алынып кетсе, кээ бир сєздєр эл арасында айтылбай, кагаз 
беттеринде гана кала берди. Менин тааныштарым, студент-
терим окуу-илимий тажрыйбадан єтїї їчїн ал жакка ба-
рып калганда, казактардын єздєрї кээ бир казак тилине 
которулган сєздєрдї тїшїнбєй жаткандыктарын айтыш-
кан экен. Бул кєрїнїш, жогоруда белгиленгендей, Кыр-
гызстанда да бар. Кєчєдєгї жарнамаларда жазылып турган 
кээ бир сєздєрдї эл тїшїнбєйт. Ушундан улам, ашынган 
«котормочулуктун» арты тилди байытпай эле, лексикалык 
жардылыкка алып келээрин баамдадым. Ал эми тарыхка 
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кєз чаптырсак, мындай кырдаалды кєп мамлекеттер ба-
шынан єткєргєнїн кєрїїгє болот. Ошол эле Россияда «баа-
рын которуш керек» деген принцип, акыр аягы анекдотка 
айланганын баары билет.

... эл аралык деп эсептелген лексиканы которуудагы 
кемчиликтерди кєп эле кєрїп келем. Маселен, латын жана 
грек тилинен алынган сєздєрдї термин катары дїйнє эли-
нин кєпчїлїгї колдонот. Когнитивдик тил илиминдеги 
термин катары колдонулган латын тектїї сєздєр англис 
тилинен орус тилине алынып колдонулуп келет. Азыркы 
учурда мына ошол терминдерди «кыргыз тилине которуш 
керек» - деген пикирлер байма-бай айтылууда. Бирок, анг-
личандар тилинин жардылыгы їчїн башка тилден алынган 
терминдерди колдонуп жаткан жок да. Алар терминдин 
эрежесине ылайык, кєп маанилїїлїккє жол бербєє макса-
тында бїт дїйнєдє колдонулган эл аралык лексиканы тил-
дин коруна киргизишкен. Ал эми Кыргызстанда эмнегедир 
кээ бир эл аралык лексикалык бирдиктер єгєйлєнїп келет.

... Эгемендїїлїктїн алгачкы жылдары колдонула баш-
таган кєп кулакка жат, копол сєздєр кыргыз тилине «жук-
кан» жок. Азыр басма сєз беттеринен гана аларды кээде 
жолуктуруп, таў калып койгонубуз менен, єз кебибизде 
дээрлик колдонбойбуз.

... Эне тилибиз єтє бай тил. Ар бир тилдин єзїнїн єз-
гєчєлїгї бар. Ал эми кыргыз тилинин башкалардан айыр-
мачылыгы болуп сїрєттєєгє жатыктыгы, маанилеринин 
оттенокторунун кєптїгї жагынан алдына эч кимди сал-
багандыгы саналат. Мисалы, элестїї сєздєр. Бир эле сєз 
аркылуу адамдын абалын, тышкы образын, ички ой-тую-
мун, сїйлєп жаткан кишинин ага болгон мамилесин берип 
коюуга болот. Мындай артыкчылык башка тилдерде ан-
чалык байкалбайт.». Менимче, тилчи-окумуштуу, котор-
мочу эжекебиздин бул пикири кєўїлгє алынууга тийиш. 
Ушундай конкреттїї маселерди айткан окумуштуулар аз. 
Тилдеги талаш маселени сурасаў кайсы гана окумуштуу 
болбосун жалпылап айтып, кайпалактап четке чыга берет.
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III. ТЕРМИНОЛОГИЯ

Термин (латын сєзї «termizїs» – «чек», «чек ара») – 
белгилїї бир тїшїнїктїн атын атоо їчїн алынып, кєбїнчє 
бир мааниде колдонулуучу сєз же сєз айкашы; илим тар-
мактарындагы жана турмуш-тиричилик чєйрєсїндєгї тї-
шїнїктєрдїн аты. Ал жердин чегин белгилеген таш, бел-
гилерди кєзємєлдєєчї рим кудайы Терминустун атынан 
келип чыккан. Кийин бул сєз азыркы маанисине єткєн. 
Демек термин бир же эки сєздєн турушу мїмкїн. Алар ке-
сиптик сєздєрдєн тємєнкї белгилери менен айырмаланат:

1) терминдерде кєп маанилїїлїктїн, єтмє маани-
лїїлїктїн жоктугу, тактап айтканда, бир илимдин же тех-
никанын тармагындагы бир термин бир гана тїшїнїктї 
туюндуруп, бир гана маанилїї болушу керек;

2) терминдер тигил же бул тїшїнїктї так атоо їчїн 
тилдик мыйзам ченемдерге, эрежелерге ылайыкталып, 
лексикалык моделдердин їлгїсїндє атайын иштелип чы-
гат жана мамлекеттик же илимий мекемелер тарабынан 
расмий тїрдє кабыл алынат.

Улуттун тилин єнїктїрїїгє кызыкдар болгон цивили-
зациялуу мамлекеттерде тил саясатынын маанилїї бєлїгї 
болуп эсептелген терминология маселелерине чоў маани 
берилет. Алсак, Германия, Франция, Россия сыяктуу єл-
кєлєрдє терминология комитеттеринин, комиссиялары-
нын жана коомдук институттардын иштери жакшы жол-
го коюлган. Алар терминология иштерин координациялоо 
жана уюштуруу боюнча єз ишмердиктерин мамлекеттик 
деўгээлде гана жїргїзбєстєн, терминология иштеринин 
негизги тармактык илимий-методикалык багыттарын да 
аныкташат. Терминге дїйнє элдери чоў маани беришет. 
Алсак Ф.Энгельс «... Относящиеся к одной науке термины 
должны образовывать единую систему», – деп «Диалекти-
ка природы» деген китебинде жазган экен. Демек бир тер-
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мин бир илимде бирдей алынышы керек. Кыргыз термино-
логдорунун дагы негизги максаттары ушул.

Жазма кыргыз тили тээ мурда болгону менен, кыр-
гыз элинин кыйчалыш тагдырына жараша кийин унуту-
луп, совет мезгилине чейин бир топ кылым оозеки тїрдє 
гана болуп келсе да, грамматикалык тїзїлїшї ырааттуу, 
сєз байлыгы мол тилдердин катарына кирет. Муну биздин 
«Манас» эпосубуз, ар бир башка элдердин не бир чоў деген 
эпосторуна тете, «Манаска» салыштырмалуу гана кенже 
деп аталган «Кожожаш», «Эр Тєштїк», «Жаныш-Байыш», 
«Курманбек» ж.б. сыяктуу кєптєгєн эпосторубуз дапдаана 
айгинелеп турат. Ошондуктан термин жасоодо аны адеген-
де єзїбїздїн тилдин ички корунан издесек, эл ичинен из-
десек абдан туура болот. Аны кан Бакайдай болгон касиет-
тїї атабыз жазуучу Т.Сыдыкбеков кадимки кашкєйлїгї 
менен тээ илгери эле тємєнкїчє айтып салган. «Ар бир 
тилдин єзїнє таандык касиети, айтылыш ыргагы, кїїсї-
музыкалуулугу єз эрежесине багынат. Єз эрежесинен чык-
кан сєз (эреже колдонбой алынган сєз дегенди айтып жатат 
- Ы.К.) кєп учурларда «калькага» айланып тїшїнїксїз, 
угумсуз, тантык болору белгилїї. Тил байлыгы - тилдин 
єзїндє экен. Ал ошол єзїндєгї корду кеўири изилдесе 
жана аны єнїктїрсє тил єзїн байыта бергидей. Ошондой 
эле єз корунда жок сєздєрдї башка тилдерден ооштуруп єз 
мыйзамына сыйдырса, анда ал четтен келген сєз тєл сєзгє 
айланып, тилди жаўыртып, анын ар бир татаал туюнтма-
ларын айкындап туюндурууга жетише бергидей». Акаде-
миктин бул сєзїн термин менен иштеген ар бир адам жол 
кєрсєткїч сыяктуу пайдалануусу зарыл. Анткени термино-
логия системасын тїзїї тилдеги белгилїї тарыхый їлгїгє, 
тажрыйбага таянып, тилдин учурдагы єркїндєє багыты-
на, башка элдер менен болгон карым-катышына жараша 
аныкталат.

Кыргыз терминологиясынын єнїгїшї улуттук тилдин 
єнїгїшї, анын калыптануу тарыхы менен тыгыз байла-
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нышта. Совет бийлигинин алгачкы кїндєрїнєн тартып эле 
улуттук алфавитти тїзїї, улуттук жазманы жаратуу масе-
леси кїн тартибинде турду. Иш кагаздарын кыргыз тилин-
де жїргїзїї, кыргыз тилин окуу сабагы катары мектептер-
ге киргизїї, мектептеги сабактарды кыргызча єтїї, ар бир 
предмет боюнча окуу китептерин жазуу, орус тилиндеги 
китептерди кыргызча которуу єўдїї иштердин жїргїзїлє 
башташы агартуу маселеси менен бирдикте эле терминоло-
гия системасын иштеп чыгуу жана термин тїзїї проблема-
сын пайда кылды. 

И.Арабаев, К.Тыныстанов сыяктуу чыгаан инсандар 
терминология системасын жана термин тїзїїнїн прин-
циптерин иштеп чыгуу маселесинин зарылдыгын жакшы 
тїшїнїшкєн. Терминдерди так атоо їчїн Кыргыз Авто-
номиялуу областы тїзїлгєн учурдан тартып эле илимий 
принциптер – терминология маселесинин теориялык негиз-
дери иштелип чыгып, алар адабий тилдин нормасы менен 
айкалыштырылган. К. Тыныстанов 1926-жылы кыргызча 
термин тїзїїнїн, жаратуунун илимий принциптерин иш-
теп чыккан.Ушул иштин башатында турган теоретик оку-
муштууларыбыз К.Тыныстанов, Б.Юнусалиев, Ж.Шїкї-
ров, Б.Орузбаевалардын мыкты эмгектери бар. 

Окумуштуулар Ж.Шїкїровдун «Принципы киргизс-
кой терминологии» (1952), Б.Орузбаеванын «Кыргыз тер-
минологиясы» (1983) деген эмгектери бїгїнкї кїндє да ак-
туалдуулугун жогото элек олуттуу эмгектерден. Айрыкча 
Б.Орузбаеванын «Кыргыз терминологиясы» деген илимий 
монографиясы термин жасоо, терминди которуу жаатын-
да кыргыз тилинде жазылган бараандуу эмгек. Бул эм-
гекте кыргыз тилинин лексикасында терминдердин орду, 
алардын курамы, пайда болушу сыяктуу кєз караштар 
кєрсєтїлгєн. Кыргыз тилинин лексикологиясынын ка-
лыптанышында тилдин ички ресурстарынан пайда болгон 
терминдер, башка тилдерден келип кирип кабыл алынган 
терминдер кеўири чагылдырылган. Илимий негизде кыр-
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гыз терминологиясын тїзїї, аны тїзїїдєгї негизги прин-
циптер иштелип чыккан. Кайсыл учурда термин катары 
тєл сєздєрдї кеўири пайдалануу, кандай шартта орус же 
башка тилдерден кирген сєздєрдї ошол турушунда кабыл 
алуу, кыргыз тилинде маанисин толук ачып бере алган сєз 
бар болсо аны которуу, айрым терминдерди кыргыз тилине 
ылайыктап айтуу, терминдин уўгусун таап, ага мїчє улап 
пайдалануу сыяктуу принциптер илимий жактан негиздел-
ген. Терминге болгон тактык, системалуулук, кыскалык, 
конкреттїїлїк, илимийлик ж.б. сыяктуу талаптар анык-
талган. Ал тїгїл кайсыл учурда терминди мїчєсїз жазуу, 
кайсыл учурда кандай терминге кандай мїчє улоо керек-
тигине чейин айтылган. Эгер термин бир нече компонент-
тен турса, кайсы компоненти которулары, кайсынысы ко-
торулбасы, кайсынысына мїчє уланары дагы так берилген. 
Мисалы, судебно-медицинская экспертиза, муну биз кээде 
соттук-медициналык экспертиза деп алып жїрєбїз, бул 
сот-медициналык экспертиза деп алынышы керек. Мен бул 
эмгекти кыргыз тилинде жазган, термин менен иштеген, 
котормо жаатында эмгектенген ар бир илимий кызматкер-
дин, котормочунун, журналисттин окуп чыгышын каалаар 
элем. Ал тїгїл Б.Орузбаеванын ушул эмгеги боюнча экза-
мен алып туруп, ошондон кийин гана жогоруда айтылган 
кызматтарга кабыл алса болор эле деген ойду айтып кет-
ким келет. 1976-80-ж. Б.Орузбаеванын жетекчилиги ме-
нен чыгарылган 6 томдук Кыргыз Совет Энциклопедиясы  
(1-тому – А.Табалдиев) мына ушул принциптер колдону-
луп жазылган эмгек.

Которууда терминдерди туура пайдалануу, аларга конк-
реттїї мамиле жасоо єзгєчє мааниге ээ. Ченемдик укук-
тук актыларды которууда термин, эгерде кыргыз тилинде 
эквиваленти болсо которулат (мисалы, закон – мыйзам, 
постановление - токтом), эгерде кыргыз тилинде эквивлен-
ти жок болсо, анда терминдин адегенде уўгусу табылып, 
анан ага мїчє уланат, ал эми такыр эле которууга мїмкїн 
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эмес болсо, анда которулбай алынат (мисалы, компьютер - 
компьютер). 

Кээде сєздїн уўгусун таап туруп, анан ага мїчє улоо 
принциби сакталбагандыктан чар жайыттыкка жол берил-
ген учурлар да бар. Совет мезгилинде жазылган кыргызча 
эмгектерде процессуальный – процесс, нотариальный – но-
тариус, этнический – этнос ж.б. деп жазылып турганын 
билбей, айрым сєздєрдї айтууда орус тилин багыттоочу ка-
тары алып, орус тилиндеги айрым сєз жасоо каражаттарын 
жеткире тїшїнбєгєндїктєн кээ бир терминдерди ушул кез-
де да туура эмес айтып келебиз. Натыйжада айрым термин-
дерди ойлонбостон эле орус тилиндеги сєз жасоо каражат-
тары менен кошо алуудабыз. Мисалы, айрым журналист-
тер процессуальныйды – процессуалдык, нотариальныйды 
– нотариалдык, этническийди – этникалык, региональный-
ды – регионалдык, принципиальныйды – принципиалдуу, 
сейсмическийди - сейсмикалык, космическийди - космика-
лык, ал тїгїл химическийди - химикалык деп да деп кол-
донгон учурлары бар. Муну термин жасоо боюнча жогоруда 
айтылган принциптерге таянып, этническийди - этностук, 
региональныйды - региондук, принципиальныйды - прин-
циптїї, сейсмическийди - сейсмдїї, космическийди - кос-
мостук, химическийди - химиялык деп алганыбыз туура 
болот. Ошондой эле функциональный, пропорциональный, 
эмоциональный, терапевтичесий деген сєздєрдїн уўгусу 
функция, пропорция, эмоция, терапевт экенине маани бер-
бей, функционалдык, пропорционалдык, эмоционалдык, 
терапевтикалык деп алганыбыз кечиримсиз. Анткени эт-
ника, регионал, принципиал, сейсмика, космика, химика 
ж.б. деген сєздєр жок.

Эгемендик келгенден кийин кыргызча жазгандар кє-
бєйїп, мурун кыргызча жазган илимпоз, адистердин кєзї 
єтїп, калгандарынын башкаларды окутууга шаасы жетпе-
генден же кєўїл бурбагандан ушул принциптер акырындап 
унутула баштап, котормочулардын, журналисттердин кєп-
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чїлїгї кайра 50 жыл артка кеткенибиз карандай чындык. 
Айрыкча чет тилден кирген терминдердин уўгусу кайсы, 
мїчєсї кайсы экенин ажырата албай, ал сєздєр орус тили-
нин фонетика-грамматикалык єзгєчєлїгїнє ылайыкташып 
кабыл алынганын билбей орус тилин ээрчиген боюнча кото-
руп салуудабыз. Кээде бир эле терминдин эки-їч варианты 
колдонулган учурлар да бар. Мисалы, группа – топ, тайпа, 
группа. Орус жана интенационалдык сєздєрдї, эгерде эне 
тилде эквиваленти болбосо, єзїн эле термин катары алуу 
сунушталат. Мисалы, статус сєзї (статусту – макам деп 
которуп жїрєбїз, бирок макам да, статус да башка элдин 
сєзї, ошондуктан аны которуп кереги жок деп ойлойм).

Жогоруда аталган эмгектерди негиз катары алып, тї-
шїнїктєргє жана терминдерге тємєнкїдєй талаптар кою-
лушу керек деп эсептейм:

1. Термин так жана бир маанилїї болууга тийиш, баш-
кача айтканда белгилїї бир гана тїшїнїктї билдириши 
керек. Негизи эле тїшїнїктєр, терминдер туура жана бир-
дей которулуп жана пайдаланылышы керек.

2. Термин мїмкїн болушунча кыска болууга тийиш, 
негизинен бир гана сєздєн турушу керек. Мисалы, эгемен-
дїїлїк эмес, эгемендик, акылмандуулук эмес акылман-
дык.

3. Колдонулган терминдер жана тїшїнїктєр КР ченем-
дик укуктук актыларына шайкеш келиши керек.

4. Жасалуучу терминдин уўгусун табуу, ошондон ки-
йин гана ага мїчє улоо.

5. Терминдин синонимин эне тилдин корунан издєє, 
эгер эне тилде анын маанисин так бере турган сєз жок бол-
со, башка тилдеги же эл аралык сєздї кабыл алуу. 

6. Айрым сєздєрдї эне тилдин їндєштїк мыйзамынын 
негизинде, сєздїн жеўил айтылыш ыўгайына жараша ка-
был алуу. Мисалы, керебет, самоор, картєшкє дегендей эле 
гезит, облус, белет ж.б. деп кабыл алууга жол берїї.
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7. Термин жасоодо бирдей илимий принципти колдо-
нуу. Мисалы, а, анти, сверх, ре, по, вне, видео, над ж.б. 
приставка колдонулган сєздєрдї бирдей принципте кото-
руу.

8. Тєл сєз менен єздєштїрїлгєн сєздї айкалыштырып 
термин жасоо. Мисалы, театральное общество - театрчылар 
коому (театралдык деген туура эмес).

9. Сєз айкалышынан турган терминди жасоодо, негиз-
ги сєз биринчи алынышы керек.

10. Айрым терминдерди орусчадан сєзмє сєз (калька) 
которуу менен кабыл алуу, бирок сєздїн маанисин, семан-
тикалык касиеттерин тактоо. Мындай учурлар ийгиликтїї 
колдонулуп кеткен учурлар да бар. Мисалы, тамыр деген 
сєз денедеги кан жїрїїчї каналдарды тїшїндїрсє, кийин 
математикада тамырдан чыгаруу деп ийгиликтїї колдону-
луп жїрєт.

11. Термин тїзїїдє зарылчылык болбосо мїчє улоону 
чектєє. Мисалы, -лык мїчєсїн. 

12. Аныктоочтук айкалыштан турган кээ бир татаал 
терминдерди бир тїрдє которуу. Мисалы, древнеегипетс-
кий фараон - байыркы Египет фараону же байыркы еги-
петтик фараон. Мунун алгылыктуусун кабыл алып, калган 
ушул сыяктуу сєз айкалышынан турган терминдерди бир 
тїрдє кабыл алуу.

13. Эгерде єтє зарыл болбосо, жасалма термин жасоону 
чектєє.

14. Бир эле термин ар кандай тїшїнїккє колдонулба-
шы керек.

15. Бир эле тїшїнїккє ар кандай термин колдонулба-
шы керек.

Буларды мен Кыргыз энциклопедиясын тїзїїдєгї, 
ошондой эле эгемендик жылдарындагы Терминкомдун 
ишине катышуу тажрыйбаларыма таянып сунуштадым.

Ар бир илимдин, техниканын, искусствонун жана баш-
ка тармактардагы терминдердин жыйындысын терминоло-
гия изилдейт.
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Терминология (термин – жана...логия) – лексиканын 
бир бєлїгї; терминдердин жыйындысы жана аны изил-
дєєчї тил илиминин бир бєлїмї. Терминология коомдун, 
илим менен маданияттын, техниканын єнїгїшїнє бай-
ланыштуу калыптанып, андагы ар кандай єзгєрїштєргє, 
адамдын акыл оюнун єнїгїш денгээлине жараша эскилери 
колдонуудан калып, жаўылары пайда болуп турат. Тер-
минологияда терминдерди тартипке салуу, бир тїргє кел-
тирїї сыяктуу лексикографиялык жумуштар аткарылат. 
Мындай иштердин аткарылышына улуттук жана тармак-
тык Терминология сєздїктєрїн тїзїїнїн мааниси чоў. Тер-
минология кадимки жана машина котормонун маселелери, 
маалымат издєє системаларынын иши, документалистика 
ж. б. менен байланыштуу. Терминология маселелери боюн-
ча бир нече Эл аралык уюмдар (мисалы, ЮНЕСКО ж.б.) иш 
жїргїзєт.

Кыргыз тилинде терминдердин изилдениши XX кы-
лымдын 20-жылдарынан эле башталган. Расмий жазуу 
тїзїлїп, биринчи кыргызча гезит чыгып, окуу китептер 
жазыла баштаганда эле терминдер системасы тїптєлгєн. 
Мисалы, кыргыз тили окуу китеби алгач жазыла башта-
ганда лингвистикалык терминдердин тїзїлїшїнїн зарыл-
дыгы келип чыккан. Натыйжада, азыркы кезде жалпы 
элдик лексиканын катарындагы сєздєрдєй эле активдїї 
лексикага єтїп кеткен алиппе, сїйлєм, чекит, їтїр деген 
сыяктуу сєздєрдїн пайда болушу зарыл болгон. Лингвис-
тикалык мындай терминдердин жаралышы атактуу оку-
муштуу Касым Тыныстановго таандык. Кыргыз тилинин 
лексикасынын байышындагы ички ресурстарды, башкача 
айтканда, куранды мїчєлєрдїн жардамы менен жаўы сєз-
дєрдїн жасалышына єзгєчє маани берип, ал этиш, атооч, 
сїйлєм, їндїї, їнсїз, созулма, баяндооч, айкындооч, жєн-
дємє, учур чак, келер чак, єткєн чак деген сыяктуу кєптє-
гєн терминдерди жараткан. Андан тышкары, башка илим-
дер боюнча да терминдердин алгачкы иштелгендери Касым 
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Тыныстановдун чыгармачылыгы менен башталган. Совет 
єкмєтїнїн курамында кыргыз элинин турмушу жаўыча 
єнїгїп, окутуу иштери жолго коюлуп, илим менен техни-
канын єсїп-єнїгїшї илимдин бардык тармактары боюнча 
терминдердин калыптанышына тїрткї берди. 1940-жылы 
жарык кєргєн К.К.Юдахиндин кыргызча-орусча сєздїгї-
нїн биринчи басылышынан баштап эле сєздїктє чагылды-
рылган терминдер мунун айкын мисалы болуп саналат. 

Тїркиянын тунгуч Президенти Ататїрк учурунда Тил 
комиссиясын тїзїп, аны єзї жетектеген экен. Термино-
логиясын тартипке келтирип, кабыл алынган терминди 
сєзсїз колдонууга милдеттендириптир. Каза болоорунда 
болгон байлыгын тил жана тарых уюмуна мураска калты-
рыптыр. Бїгїнкї кїндє да тїрктєр єз тилинде гана сїйлєп, 
башкаларга їлгї болуп жатканы баарыбызга маалым.

Терминология комиссиясынын тарыхынан

Кыргызстан СССРдин курамындагы єзїнчє мамлекет 
катары тїзїлгєн учурдан баштап эле терминдерди тїзїї ма-
селеси кєтєрїлгєн. Анткени жаўыдан тїзїлгєн мамлекетте 
жаштарга билим берїї, ал їчїн окуу китептерин жазуу 
зарылчылыгы пайда болгон. Биринчи баскычтагы мектеп-
тер їчїн алгачкы окуу китеби катары 1924-жылы апрелде  
И. Арабаевдин «Алиппеси», К. Тыныстановдун «Окуу ки-
теби» жарык кєрєт да, алар 1925-жылкы окуу жылында 
окуучулардын колуна тиет. И. Арабаев менен К. Тыныс-
танов окуу китептеринин аягына терминдерди тиркеме 
тїрїндє берип, кыргыз тилиндеги биринчи терминология-
лык сєздїктєрдї тїзїшкєн.

1924-жылы 20-декабрда Тїркстан АССРинин Эл агар-
туу комиссариатынын алдында Кара Кыргыз Илим комис-
сиясы тїзїлїп (ал 1924-28-жылдары бирде Илим комис-
сиясы, бирде Академборбор деп атала берген), илимий иш-
тери менен катар эле терминология маселесин да караш-
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кан. Бул иштин башында Академборбордун жетекчилери 
Э.Арабаев, К.Тыныстанов, К.Юдахин, Б.Данияровдор ту-
рушкан. Окуу китептеринин ичинен алгачкылардан болуп 
«Геометриянын башталгыч курсу», «Арифметика боюнча 
маселелер жыйнагы», «Математиканын методикасы» де-
ген китептер жарык кєргєн. Ал китептерди жазыш їчїн 
1925-жылы ошол мезгилдеги илимдїї адамдардын бири, 
коомдук ишмер Базаркул Данияров «Математикалык тер-
миндердин орусча-кыргызча сєздїгїн» тїзїп, Илим комис-
сиясына сунуштаган. Бул 135 гана математикалык тер-
минден турган. Аларды Илим комиссиясынын Президиуму 
эки кїндїн ичинде карап чыгып, окуу китептерин тїзїїдє 
колдонуш їчїн бекитип берген. Ошол учурда жалпы кото-
рула баштаган окуу китептери їчїн бул баалуу колдонмо 
болгон. Ошентип Илим комиссиясы алгачкы Терминоло-
гия комиссиясынын милдетин аткарган. 

1926-жылы 26-февраль – 5-мартта Баку шаарында 
1-тїркологиялык сьезд болуп (Кыргызстандан Э.Арабаев, 
К.Тыныстанов, Б.Данияров делегат болгон), эне тилди 
мектепте окутуу, орфография, терминология ж.б. маселе-
лер каралган. 4-мартта К.Тыныстанов сєз сїйлєгєн. Тер-
минология боюнча 13 пункттан турган резолюция кабыл 
алынган. Анда терминдерди алуунун принциптери, ар бир 
республикада терминология комиссиясын тїзїї сыяктуу 
маанилїї маселелер камтылган.

Анын натыйжасында Кыргызстанда терминология ма-
селелерин пландуу жана системалуу изилдєє їчїн 1926-
жылы 8-майда Кыргыз АОсунун Ревкомунун токтому ме-
нен Билим комиссиясынын карамагында Терминология 
комиссиясы тїзїлгєн. Ал жєнїндє Кыргыз УИАнын ака-
демиги С.Мусаев тємєнкїчє жазат: «Илим комиссиясынын 
1926-жылдын 8-майында єткєн коллегиясы «О разработке 
и собрании терминов и разборе поступающих рукописей» 
деген маселени талкуулап, тємєнкїдєй чечим кабыл алат: 
«1. Создать особую комиссии под председательством Шаб-
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данова и членами Шамгунова, Карачева, Тулегабылова, Ти-
хомирова, и Данийарова; 2. Предоставить право комиссии 
кооптировать нужных лиц к этой работе; 3. Предложить 
комиссии составить план работы и представить его на ут-
верждение коллегии Научной комиссии к 15 мая» (ЦГА, ф. 
647, оп. 1, д.118). Ушул «особая комиссия» кыргыз тили-
нин терминологиялык системасын тїзїї, терминдерди тар-
типке келтирїї, термин которуу, термин жасоо иштерин 
аткаруу менен эле катар, мамлекеттик мекеме-уюмдардагы 
термин маселелери боюнча иштегендерге жардам берїїчї, 
алардын термин жаатындагы иштерин тескєєчї, кєзємєл-
дєєчї уюм катары да милдет аткарган. Бул комиссия тїзї-
лїп, жасалып, которулуп келген терминдерди талдап, тал-
куулап, андан кийин гезитке чыгарып, жалпы элдик су-
нуш пикирлерден кийин аларды бекитїї жоопкерчилигин 
да аркалаган. Ошону менен эле катар терминдик сєздїк-
тєрдї иштеп чыгуу їчїн жеке адамдар, адистер менен ке-
лишим тїзїї, алардын эмгеги їчїн акы тєлєє укуктарына 
да ээ болгон. Кийинчерээк «особая комиссияга» Э.Арабаев, 
С.М.Абрамзон, Д.П.Дементьев мїчє катары кошулушат». 
(Мусаев С.Ж., Мусаева Т.С. Кыргыз адабий тили: улуттук 
доорго чейин жана улуттук доордо. Б.:2022, 426-бет). 

1927-жылы мартта К.Тыныстанов Эл агартуу комисса-
ры (Билим берїї министри) болуп дайындалат. Ушул учур-
да терминология маселексине єзгєчє кєўїл бурат. 1927-
жылы май айында Академборбордо єкмєт мїчєлєрїнїн, 
маданият кызматкерлеринин катышуусунда чоў жыйын 
єтїп, анда К.Тыныстанов «О влиянии иностранных терми-
нов на кыргызский язык» деген темада доклад жасаган. 
Докладында термин тїзїїнїн принциптери сунушталган. 
Бул принциптерди 1928-жылы февралда тїзїлгєн комис-
сия (курамы: Жолдошев, Данийаров, Курманов, Шабда-
нов, Солтоноев, Арабаев, Карачев, Ырыскелдиев, Кєкєнов, 
Убукеев) жактырып, бекитишкен. 1928-жылы сентябрда 
Академборбор «Край таануу» илим изилдєє институту бо-
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луп тїзїлїп, анын курамында Илимий-терминология ко-
миссиясы да болгон. 1933-жылы ушул Терминологиялык 
комиссия ал институттан Эл агартуу комиссариатынын 
карамагына єткєрїлїп, Кыргыз терминологиялык кеўеши 
аталган. Ушул учурларда К.Тыныстановго «эл душманы, 
улутчул» деген кїнєєлєр коюла баштап, терминге болгон 
мамиле да єзгєргєн. Терминдер орус тилинде кандай болсо, 
бузулбастан ошол тейде кабыл алына баштаган.

КР УИАнын кол жазмалар фондунда сакталып турган 
кыргыз тил илиминин тарыхында 1-жолу тїзїлгєн сєз-
дїктєрдїн кол жазмалары да бар. Алар: К.Тыныстанов, 
Ы.Тойчинов. «Словарь по философии и общественно-по-
литическим предметам» (1932, 153 бет). К.Тыныстанов, 
Ы.Тойчинов. «Словарь социально-экономических терми-
нов». (1934-ж., 152 бет. К.Тыныстанов, Д.П.Дементьев. 
«Зоологический словарь. (латын, кыргыз, орус тилинде). 

1933-жылы К.Тыныстанов менен Ы.Тойчинов «Тер-
миндер (Коом-экономикалык терминдери)» деген сєздїк 
тїзїшкєн. Кыргызстан мамлекеттик басмаканасынан чык-
кан. Бул сєздїктєгї терминдер «Философия терминдери, 
Саясий коом терминдери» деп эки топко бєлїштїрїлгєн. 
Бардыгы 2789 терминди камтып, 111 беттен турган кичи-
некей китепче (узуну – 18 см, туурасы – 8 см) болгон. Тер-
миндерди эл агартуу комиссары бекиткен. Ошентип К.Ты-
ныстанов, Б.Данияров жана Ы.Тойчинов кыргыз термино-
логиясынын башатында турган биринчи терминчилер.

К.Тыныстанов кыргыз терминологиясынын илимий-
теориялык негизин тїзгєн, термин жасоо принциптерин 
иштеп чыккан, алгачкы терминдерди тїзгєн, кыргыз тер-
минологиясынын карлыгачы болгон бирден бир чыгаан ин-
сан. Анын терминорлогия боюнча иштери бїгїнкї кїндє 
да актуалдуу бойдон.

1937-жылы 2-июлда Кыргыз терминология кеўешинин 
кеўейтилген жыйыны болуп, анда эл агартуу комиссары 
О.Алиев доклад жасаган. Ал жыйында «Терминология 
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комиссиясы Эл комиссарлар советинин алдында иштеп, 
комиссиянын чечимин Эл комиссарлар совети бекитет», – 
деген чечим кабыл алынган. Терминкомдун курамы єзгєр-
тїлїп, тармактар боюнча секциялар тїзїлгєн. Социалдык-
экономикалык терминдер секциясынын жетекчилигине 
К.Рахматулин, адабий тил секциясынын жетекчилигине 
К.Тыныстанов, медицина, физика-математика, химия, аст-
рономия терминдери секциясынын жетекчилигине Э.Ара-
баев, география терминдери секциясынын жетекчилигине 
Ж.Шїкїров бекитилген. Калган терминдер боюнча секция 
жетекчилерин дайындоо, секциянын ишине сырттан адис-
терди тартуу Терминология комиссиясынын єзїнє тапшы-
рылган. 1937-жылдын 7-июлунда КП(б) БКнын бюросун-
да «О государственном терминологическом совете» деген 
маселе каралып (докладчы КП(б) БКнын катчысы А.Жу-
мабаев), Кыргыз ССР Эл комиссарлар советинин алдында 
16 кишиден турган Мамлекеттик терминология комиссия-
сын тїзїї жєнїндє чечим кабыл алынган. Комиссиянын 
тєрагалыгына эл агартуу министри О.Алиев бекитилген. 
Ошентип совет бийлигинин алгачкы жылдарынан тартып 
эле терминология маселесине олуттуу кєўїл бурулган. Ки-
йин термин тїзїї иштери да саясатташтырылып, орусча 
терминдерди кєбїрєєк алууга ыктоо башталган. Ошентсе 
да термин тїзїїгє карата ошол Терминком иштеп чыккан:  
1) термин катары тєл сєздєрдї пайдалануу; 2) араб-иран 
сєздєрїн термин катары пайдаланууга чек коюу; 3) орус 
жана интернационалдык сєздєрдї (эгерде эне тилде шай-
кеш келген эквиваленти болбосо) термин катары кеўири 
колдоно берїї деген принциптер СССР жашап турган 70 
жылдын ичинде эч деле єзгєртїлбєй, негизинен ошол бой-
дон эле колдонулуп келди. Кийин гана термин жасоо їчїн 
сєздїн уўгусун табуу, керек болгондо ага мїчє улоо, кыс-
калык, бир маанилїїлїк, тїшїнїккє шайкеш келїї сыяк-
туу ж.б. тактоолор киргизилди. 
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Терминкомдун иши согуш учурунда токтоп, терми-
нологиялык иштерди тартипке келтирїї кайрадан 1949-
жылы колго алынган. Кыргыз ССР Министрлер Советинин 
атайын токтому менен 1957-жылы Кыргыз ССР Илимдер 
академиясынын президиумунун алдында Терминология 
комиссиясы тїзїлгєн. 1977-жылы 26-апрелде Кыргыз 
ССР Министрлер Советинин токтому менен Терминология 
комиссиясынын жаўы курамы бекитилип, ага республи-
кадагы кєрїнїктїї окумуштуулар, жазуучулар, котор-
мочулар, басма сєз кызматкерлери кирген. Кыргыз ССР 
Илимдер академиясынын вице-президенти Терминкомдун 
тєрагасы болгон. Тєрагалыкты бир топ жылдар Кыргыз 
ССР ИАнын вице-президенти – коомдук илимдер бєлї-
мїнїн тєрагасы, академик Салмоорбек Табышалиев ат-
карган (1976–83-жылдары). Академияда терминология 
бєлїмї иштей баштаган. Терминология бєлїмїн адегенде  
Б.Є. Орузбаева, андан кийин Ч.Жумагулов, Т.Дїйшєналие-
ва жетектеп, илимий кызматкерлер А.Исабекова, Н.Тажы-
баева ж.б. илимдин ар кыл тармагы боюнча терминдердин 
калыптанышына салымдарын кошушкан. Бул Терминком 
учурунда єтє зор иштерди жасады. Илимдин дээрлик баар-
дык тармагы боюнча терминологиялык сєздїктєрдї тїзїп, 
адегенде долбоор тїрїндє, коомдук талкуудан єткєндєн 
кийин гана ал сєздїктєрдї кайрадан чыгарып турду. Тер-
мин тїзїїчїлєргє жардам кєрсєтїї максатында «Кыргыз 
терминологиясынын маселелери» деген илимий басылма-
лар (1971–1989-жылдары 9 жыйнак) чыгып, адистердин 
эмгектери жарыяланып, илимий терминологиялык сис-
теманы тартипке келтирїї иши жолго коюлган. Термин 
тїзїї ишин жєнгє салып, кыргыз тилинин илимий тилге 
айланышы їчїн негиз тїптєдї.

Ар тїрдїї илим тармактары боюнча 100дєй сєздїк 
тїзїлїп, 10го жакын диссертация корголуп, 10го жакын 
илимий макалалар жыйнагы басмадан чыгып, аларга ар-
налган бир нече макалалар жазылып, пикирлер айтылып, 
атайын монография да чыккан. 
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Ошол мезгилде термин тїзїїдєгї кыйынчылыктарды 
жеўїїгє чоў єбєлгє болгон эмгек 1944-жылы, андан кийин 
оўдоп-толуктоо менен 1957-жылы чыгарылган Орусча-кыр-
гызча сєздїк болду. Кєптєгєн кемчиликтерине карабастан 
бул сєздїк ушул мезгилге чейин ийгиликтїї колдонулууда. 
Ошондой эле кыргыз тилинде терминдерди калыптанды-
руудагы кєрїнїктїї эмгектер 6 томдук улуттук-универсал 
«Кыргыз Совет Энциклопедиясы» (1976-80), 4 томдук «Со-
веттик энциклопедиялык сєздїк» (1976-80), андан кийин-
ки «Кыргыз энциклопедиясынын» редакциясы чыгарган 
тїшїндїрмє сєздїктєр жана тармактык энциклопедиялар 
болуп эсептелет. Булар кєп сандагы авторлор коллективи, 
окумуштуу, адис ж.б. турган редакциялык коллегия жана 
редакциялык кеўеш тарабынан кайра-кайра талкуулоо 
(Терминкомдун милдетин аткарып) менен тїзїлгєн эм-
гектер жана булардан єтє эле кєп терминдер, тїшїнїктєр 
жєнїндє маалымат алууга болот. КСЭдеги кєптєгєн тер-
миндер, кєптєгєн туунду сєздєр, терминге айланган тєл 
сєздєр жаўы сапаттагы зор табылгалардан болду. Ошондой 
болсо да кээ бир терминдерди которууга совет бийлигинин 
тыюу салган учурлары болгон, интернационалдык термин-
дерди єз эне тилибизде маанилеш, айрым учурда так эле 
маанисин берген сєздєр турса да которбой алуу, орус тер-
минологиясына ашкере ыктоо кїч алган. Алсак, Родина, 
старший, дворец ж.б. сєздєрдїн кыргыз тилинде так экви-
валенти турса да которууга жол берилген эмес.

1989-жылы кыргыз тили мамлекеттик тил статусуна ээ 
болуп, 1991-жылы элибиз эгемендикке жетишкени кыргыз 
тилинин расмий-иштиктїї лексикасын, административдик 
стилди єнїктїрїї учурдун єтє актуалдуу маселесине ай-
ланды. Буга мурда деле аздыр-кєптїр кєўїл бурулганы ме-
нен иш кагаздары иш жїзїндє кыргызча жазылган эмес. 
Анын їстїнє административдик стиль азыркы кыргыз ти-
линдеги башка стилдерге караганда кыйла артта калган. 
Совет бийлигинин алгачкы жылдарында алфавит - алиппе, 
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орфография - ымла, закон, кодекс - заў, аргумент - убажы, 
аттестат - сынак кат, форма - тїс, квитанция - керешке, 
конституция - тїбкї мыйзам ж.б. деп алынган экен. Кийин 
такыр эле орусчага єтїп кетиптирбиз.

СССР тарагандан кийин экономикалык кыйынчылык-
тар болуп, бир топ жыл Терминкомдун иши каралбай кал-
ган.

1998-жылы 11-мартта Кыргыз Республикасынын Пре-
зидентинин алдындагы Мамлекеттик тил боюнча улуттук 
комиссиянын кеўешмеси болуп, анда VII маселе Улуттук 
комиссиянын алдында «Биргелешкен редакциялык бюро» 
тїзїї жєнїндє болгон. Мына ошол токтомду сєзмє сєз кел-
тирели:

Бишкек шаары. Єкмєт Їйї. 11-март 1998-жыл.

VII маселе

Улуттук комиссиянын алдында «Биргелешкен
редакциялык бюро» тїзїї жєнїндє

1. Мыйзам чыгаруу, мамлекеттик иш башкаруу, офи-
циалдуу иш кагаздарын даярдоо чєйрєсїндє мамлекеттик 
тилди калыпка салуу, которуу, редакциялоо жана термин-
дик жактан чаржайыттыкка жол бербєє максатында Улут-
тук комиссиянын алдында коомдук башталыштагы Бирге-
лешкен редакциялык бюро тїзїлсїн (Редакциялык бюро).

2. Бюрону тїзїїчїлєр болуп:
- Кыргыз Республикасынын Президентинин Админист-

рациясы;
- Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеўешинин Мый-

зам чыгаруу жыйынынын аппараты;
- Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеўешинин Эл 

єкїлдєр жыйынынын аппараты;
- Кыргыз Республикасынын Премьер-министринин ап-

параты;
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- Кыргыз Республикасынын Жогорку сотунун аппара-
ты;

- Кыргызстан журналисттер союзу;
- ИАанын алдындагы терминологиялык комитет;
- Юстиция министрлиги;
- Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссия эсепте-

лет.
Редакциялык бюронун курамын тїзїїчї болуп эсептел-

ген уюмдардын ар биринен бирден єкїл (котормо сектор-
лорунун башчылары) жана Улуттук комиссиянын мїчєсї 
(редбюронун жетекчиси) кирет.

3. Биргелешкен редакциялык бюро єз ара макулда-
шылган жана Улуттук комиссия тарабынан бекитилген 
Жобонун негизинде иш алпарат.

4. Биргелешкен редакциялык бюро тарабынан макул-
дашылган жана кабыл алынган жаўы терминдер, айрым 
сєздєрдїн жана сїйлємдєрдїн которулушу жана колдону-
луш эрежелери Улуттук комиссия тарабынан бекитилген 
соў укуктук кїчкє ээ болот.

Улуттук комиссиянын
тєрагасы					    И. Абдуразаков

Мына ошентип ушул мезгилден баштап Терминком 
Улуттук Илимдер академиясынан Мамлекеттик тил боюн-
ча улуттук комиссиянын карамагына єткєн. Токтомго 
ошол мезгилдеги Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик 
катчысы, Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын 
тєрагасы Ишенбай Абдуразаков кол койгон. Мына ушул эле 
токтом менен Редакциялык бюронун жобосу жана Кыргыз 
Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик 
тилди єнїктїрїї боюнча Улуттук комиссиянын редакця-
лык бюросунун курамы бекитилген. Жигитов Салижан – 
редакцялык бюросунун тєрагасы, Олжобаев Сїйїндїк – ре-
дакцялык бюросунун тєрагасынын орунбасары – катчысы, 
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мїчєлєрї: Маматбаев Белек – Юстиция министрлиги, Ток-
тоналиев Курманбек – ИИМ, Досалиев Турсунияз – Прези-
дент Администрациясы, Касымов Султангазы – Жогорку 
сот, Кушубеков Касым – Эл єкїлдєр жыйыны, Молдоканов 
Аалы – Мыйзам чыгаруу жыйыны, Насирдинов Тєлєн – 
Журналисттер союзу, Сыдыкова Кален – Иш Башкарма-
лыгы, Токтомаметов Алмазбек – Жооптуу катчысы болгон. 
Булар кєп терминдерди кабыл алган. Редакциялык бюро-
нун курамына кєптєгєн адистерди тарткан.

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын атайын ре-
дакциялык бюросу талкуулап, бекиткен терминдерди кам-
тыган «Учурда активдїї колдонулуп жаткан сасий, юри-
дикалык, экономикалык жана башка терминдердин сєздї-
гї (Б.:2000) деген китепке жазган баш сєзїндє окумуштуу 
С.Жигитов союз тарагандан кийинки терминология жагда-
йында болгон абалды тємєнкїчє тїшїндїргєн.

«БЕТ АЧАР

Кыргыз тилиндеги илимий терминологиянын тегере-
гинде, ошондой эле саясий документтерде, иш кагазда-
рында, прессада пайдаланылган айрым сєздєр туурасында 
журтчулугубуз ачык талашып-тартышып келет. Жазма ре-
чибизге чоочун сєздєрдїн кєп кирип, кєнїмїш сєздєрдїн 
андан сїрїлїп атканына нааразылык билдиргендер, тер-
миндердин оош-кыйыш, чалды-куйду колдонулганына (ко-
торулганына) кїйїп-бышкандар кыргыз арасында аз эмес.

Соўку жылдары кыргыз адабий тилинин лексикасын-
да бир кыйла оў-терс єзгєрїїлєр болду, асыресе орус тили 
аркылуу кыргызчага єткєн сєздєр єгєйлєнїп, алардын ор-
дуна арапча-фарсча сєздєр арбын колдонула баштады.

Орусчадан тилибизге кирген сєздєрдї, асыресе евро-
палык теги бар терминдерди жерип четке кагуу аракетте-
ри улуттук интеллигенциянын, айрыкча жалаў кыргызча 
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жазып жїргєн журналисттердин, жазуучулардын, илим-
поздордун, дагы башка калемгерлердин арасында мурдагы 
жапырт орусташтыруу саясатына каршы маанайдын кїчєп 
кеткенинен улам пайда болду. Экинчиден, бир гана кыр-
гыз тилинен пайдаланган билимдїїлєрїбїз єз жазма ре-
чин жандандырууга аракеттенген кезде эне тилинин жаўы 
сєздєр жасоо жагынан мїмкїнчїлїктєрї барын туюнбай, 
элдик тилдин духуна шайкеш неологизмдер (жаўы сєздєр) 
жаратуу азабын тарткандан качып, тектеш тїрк тилдери-
нен дапдаяр турган арап-иран сєздєрїн сокур кєчїргєндїн 
кыныгын алды.

Албетте, бир жагынан, европа тєркїндїї эл аралык 
терминдерди биздин тилибизге орус тили аркылуу оошуп 
єткєнї їчїн гана жеригенибиз, экинчи жагынан, арап-иран 
сєздєрїн єзбек туугандар кєп колдонгону їчїн гана артык 
кєргєнїбїз жєнєкєй прагматизм кєзї менен караганда бир 
чети бечаралык, бир чети обу жоктук. Арийне, эл аралык 
терминдер арапча-фарсча терминдер менен алмашылса эле 
жазма тилибиз кыргыздашып жатып калбайт, тек бир бє-
тєн сєздїн ордун экинчи бєтєн сєз басат. Мунун єзї эне 
тилибиздин накта улуттук негизде тєл сєздєр жасоо жагы-
нан бай потенциалынын ачылышына тоскоол болот. Ушул 
абдан эле жєнєкєй чындык эмнегедир жазма тилибиздин 
єнїгїш процессине активдїї аралашкан интеллигенттери-
биздин аў-акылына жетпей атат.

Орус тилинен оошкон эл аралык терминдерди арапча-
иранча сєздєр менен алмаштыруу багыты жалпы жонунан 
терс бааланууга тийиш. Бирок ушундан улам азыркы жї-
рїп жаткан тилдик (айрыкча лексикалык) изденїїлєргє, 
тактап айтканда, жаўы сєздєр табуу далалаттарына кар-
шы туруу, жолтоо кылуу, тыюу салуу да апендилик болор 
эле. Биздин жазма тилибиз али жаш, калыптануу процес-
син башынан кечирип бїтє элек, ошон їчїн ал орусчадан 
оошкон олдоксон сєздєрдєн жана калькалардан, эне тили-
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биздин духуна жат арабизмдерден жана фарсизмдерден ку-
тулууга, нукура улуттук кыртыштан єнїп чыккан неоло-
гизмдер менен баюуга єтє муктаж.

Ушу позициядан туруп караганда кийинки жылдар 
ичинде жазма тилибизде орун алган лексикалык урунуп-
беринїїлєрдїн же изденїїлєрдїн кедери тартма жактары 
менен катар жакшы тенденциялары да айкын кєрїнєт. 
Маселен, он жылдан бери «председатель» дегендин ордуна 
«тєрага» деген колдонула баштады. Совет доорунун башын-
да чыгып, бара-бара унутулуп калган бу неологизм «предсе-
датель» дегенге караганда бардык жагынан дурус. Бирин-
чиден, «председатель» деген, ошондой эле анын «предсе-
дательствовать», «сопредседатели» сыяктуу туундулары 
орус тилинин деле форма жагынан мыкты (кыска, угумдуу, 
айтууга оўой) сєздєрї эмес. Экинчиден алардын кыргызча 
«председатели», «теў председателдер», «председателдик 
кылуу» сыяктуу котормолору жазганга да, айтканга да кы-
йын. Ал эми «тєрага» деген неологизм, андан чыгарылган 
«теўтєрага», «тєрагалар», «тєрагалык кылуу» дегендей 
айкалыштар кыска, мукамдуу, «кыргыз жыттуу».

Демек, кыргыз тилинин эвфониялык (мукамдуулук) 
жана лаконикалык (кыскалык) мыйзамдарына анча коошо 
бербеген айрым эл аралык жана орус сєздєрїнїн ылайык-
туу кыргыз сєздєрї (кєбїнчє жасалмалар) менен алмашы-
лып турушуна терс баа бергендин да, жолтоо кылгандын 
да эч негизи жок. Анын їстїнє кєпчїлїктїн айрым орусча 
терминдерди «кыргыздаштыруу» багытындагы аракетте-
рин мыйзам же бийлик кїчї менен токтотуп, тыйып коюш 
да кыйын. Ошон їчїн азыр стихиялуу жїрїп жаткан бу 
процессти мамлекеттик органдар тарабынан жєнгє салуу, 
тартипке келтирїї, багыттоо мїмкїнчїлїгї гана бар. Эгер 
жаўы сєздєр жасоо, терминдер чыгаруу демилгелери кан-
дайдыр бир контролго алынбаса, анда улуттук жазма тили-
биз азыркыдай башаламан тїбєлїк жїрє берет.
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Кыргыз тилинде илим-билим боюнча терминдерди жа-
ратуу, жарыялоо, жазма речке сиўирїї функциялары со-
вет доорунда Кыргызстан илимдер академиясына (ИА) ка-
раштуу Терминология комиссиясына (Терминком), ошон-
дой эле ИАнын Тил институтунун Терминология бєлїмїнє 
жїктєлгєн эле.

Терминком коомдук уюм болгон. Анын жетекчилери 
жана мїчєлєрї айлык албай, соопчулук їчїн гана иштечї. 
Бирок Терминком жылына бир-эки чогулуш єткєрїп кой-
гону болбосо, кагаз жїзїндє гана жашап, улуттук жазма 
тилдин єнїгїшїнє шарапатын тийгизген жумуш бїткєр-
чї эмес. Мунун бир себеби: Терминкомдун чыгарган че-
чимдери басма сєз їчїн мыйзам эсебине жїргєн, єкмєттїк 
органдар тарабынан колдоого алынган, кыргызча тексттер 
жараткандарга реалдуу таасир кєрсєткєн эмес. Экинчи се-
беби: Терминкомдун кєпчїлїк мїчєлєрї – єзїнчє алганда 
мыкты адистер болсо да, «термин» тїшїнїгї эмне экенин, 
терминдер чыгаруу теориясын жана практикасын дурус 
билбеген, жаралып жаткан терминологиянын жакшы-жа-
манын айра тааныбаган, єздєрїнє тагылган милдеттерге 
ардактуу президиумда отуруу парзындай эле кайдыгер ка-
раган илимпоздор эле.

Ал эми академиялык Терминология бєлїмї бир чети 
адабий тилдеги терминдер чыгаруу тажрыйбасын изилдєє 
менен алектенип, бир чети илим тармактарына тиешелїї 
терминологиялык сєздїктєрдї адистерге тїздїрїї, рецен-
зиялатуу, редакциялоо, басып чыгаруу жумуштарын бїт-
кєрїп келген.

Терминкомдун жана Терминологиялык бєлїмдїн (сек-
тордун) кєп жылдык аракети менен илим-билимдин бир 
канча тармагы боюнча орусча-кыргызча сєздїктєр жарык 
кєргєн. Тилекке каршы, ошол сєздїктєрдє сунуш кылын-
ган терминдердин басымдуу їлїштєрї кыргызча жазма 
текст жараткандар жана сїйлєгєндєр тарабынан пайдала-
нылбай келет. Окуу китептерин, саясат жана укук доку-
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менттерин, илим адабияттарын которгондор, энциклопе-
деялык китеп жараткандар, кыргыз тилинде єз алдынча 
илимий же илимий-популярдуу эмгек жазууга далбас ур-
гандар, журналисттер, жазуучулар, газета-журнал автор-
лору атайын иштелген терминологиялык сєздїктєргє кай-
рылып отурбай, ар кими єзїнчє терминдер чыгарып жїрєт. 
Натыйжада орусча бир эле терминдин кыргызча їч-тєрт 
эквиваленти жашап атат. Демек, канча кишинин эмгеги, 
єкмєттїн далай акчасы, дагы башка материалдык дєєлєт-
тєр сарп кылынып чыгарылган терминологиялык сєздїк-
тєр тилдик практикага, тактап айтканда, жазма речтин 
єнїгїшїнє кызмат кыла албай келет.

Мунун себептери кєп. Биринчиден, жарык кєргєн тер-
минологиялык сєздїктєр демейде 5-6 жїз, кєп эле дегенде 
1-2 миў тиражда басылчу эле. Алар башаламан таратылып 
же сатылып, кєбї сатылбай, ошонун айынан макулатура-
га єткєрїлїп, бат эле библиографиялык сейрек китептерге 
айланчу. Ошондуктан ал сєздїктєрдїн толук комплекти 
республикалык чоў-чоў китепканалардан башка мекеме-
лерде, асыресе Президенттин (Єкмєттїн), Жогорку Кеўеш-
тин, министрликтердин, «Кабар» агенттигинин, газета-
журналдар менен басмалардын редакцияларында, жада-
калса академиялык Терминология бєлїмїнїн (секторунун) 
карамагында да жок.

Экинчиден, жарык кєргєн сєздїктєрдїн (баарынын 
болбосо да кєбїнїн) сапаттык жактары кыйла эле начар. 
Чынын айтканда, ал сєздїктєр тилдик компетенциясы 
(жєндємї) жана интуициясы (туюму) ойдогудай даражада 
єнїкпєгєн, орусча терминдерди маанисине шаанисин шай 
келтирип кыргызчалай албаган, термин жасоо жумушу-
на анча-мынча гонорар (калемакы) табуу мїдєєсїнєн гана 
урунган адистер тарабынан иштелген. Терминчи авторлор 
єздєрї термин жаратуу менен алпурушуп жатканда ар бир 
тилдеги терминдердин жїздєн токсону элдик тилдин не-
гизинде жасалуучу жасалма сєздєр катары чыгарыла тур-
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ганын (маселен, кыргызча лингвистикалык терминдердин 
мурда эне тилибизде бїкїлї дапдаяр сєздєр калыбында 
таптакыр жашабаганын, элдик уўгулардын жана мїчєлєр-
дїн жардамы менен атайын жаратылганын, окуу китепте-
ри аркылуу гана тилибизге сиўдирилгенин) эсепке албай, 
орусча терминдердин жартылайын эч єзгєрїїсїз калты-
рып, бир далайын калька жолу менен узун, олдоксон, жу-
гумсуз кылып кыргызчалай берген.

Їчїнчїдєн, терминология сєздїктєрїн жаратуу прак-
тикасына коюлган талаптар сапатка эмес, санга (планга же 
кєлємгє) багытталып келген. Маселен, терминологиялык 
сєздїк їчїн гонорар сапатына жараша эмес, кєлємїнє (бас-
ма табак санына) жараша тєлєнгєн. Ушундан улам сєздїк 
жаратуучулар єздєрї которуп жаткан терминдердин санын 
башка (кєбїнчє кошуналаш) илимдердин терминдерин зор-
доп кошуу менен кєбєйтїїгє, сєздїктєрдїн кєлємїн узун 
тїшїндїрмєлєр берїї менен чоўойтууга жан талашкан. 
Натыйжада конкреттїї илимдерге тиешесиз же кыйыр 
тиешелїї терминдердин, керексиз дефинициялардын жана 
тїшїндїрмєлєрдїн эсебинен кєлємїн опсуз арттырган тер-
минологиялык сєздїктєр китепчелер тїрїндє эмес, кєл-
тєйгєн жоон китептер тїрїндє жарык кєрїп, практикада 
колдонулбай турган, колдонулууга ыўгайсыз басма єнїм-
дєрїнє (продукциясына) айланып калган.

Тєртїнчїдєн, Терминком да, Терминология бєлїмї да 
кыргызча илимий терминдерди жаратуу аракеттеринин 
кєп жылдарга эсептелген программасын, ошондой эле ст-
ратегиясын жана тактикасын реалисттик негизде иштеп 
чыккан эмес. Ушунун айынан бир илим тармагы жагынан 
эки-їч терминологиялык сєздїктїн жарыяланышына, бир 
эле терминдин ар кайсы сєздїктє ар кандай которулушуна 
жол берилген; кыргыз тилинде аздыр-кєптїр єнїп-єєрчїп 
(жамандыр-жакшыдыр тексттер жаралып) жаткан илим-
дер боюнча терминологиялык сєздїктєр жасалбай же жар-
мач жасалып, ал эми андай сєздїктєр жакын арада дегеле 
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кыргызча такыр эле «сїйлєбєй» турган илим тармактары 
боюнча кєбїрєєк жарыяланган. Демек, кыргыз коомунда-
гы терминология жагынан муктаждыктар актуалдуулук 
даражасына жараша кезекке тизмектелип, алардын тур-
мушка ашырылыш убактысы жана чаралары таамай бел-
гиленип коюлган эмес.

Ушул айтылгандардын баары улуттук терминология 
жаратуу процессинин бир чети аздыр-кєптїр кыйшык ба-
гытта, бир чети єнїмсїз же келечексиз негизде жїрїп кел-
генин далилдеп, бу жагынан кескин єзгєртїїлєр жасоо за-
рылчылыгын кїн тартибине кырынан коёт.

Колуўуздагы бул сєздїк кыргыз улуттук терминоло-
гиясын жогоруда саналып єткєндєй кемчиликтерден арыл-
туу, мамлекеттик тилдин маданиятын кєтєрїї, асыресе 
анын коомдук-саясий турмушка, базар экономикасына 
тиешелїї терминдерди тартипке салуу, мамлекеттик тилде 
иш кагаздарын жїргїзгєн, дагы башка тиешелїї тексттер 
жазып иштей турган кызматкерлерге кємєк кєрсєтїї мак-
сатын кєздєп, Кыргыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын 
атайын редакциялык бюросу тарабынан иштелип жаткан 
саамалык басылманын алгачкысы, бир келкиси (їзїндї-
сї). Буга чейин топтом-топтом тїрїндє бюллетень сымал 
эки-їч ирет чыгарылган. Мындан ары да сєздїк толуктала 
бермекчи.

Бул басылма жогоруда аталган тармактарга тиешелїї 
бардык терминдерди камтыбайт, буга терминдердин ар 
кайсы мыйзам-актыларында, нормативдик документтерде 
ар башка алынып, кыргызча эквиваленти так, туура та-
былбай, угумсуз чыгып калгандары жана базар экономика-
сынын тушунда жаўы жарык кєргєн ар кыл сєздїктєрдє-
гї расмий тилде активдїї колдонулуучу жаўы терминдер 
гана кайра иштелип, кыргызчаланып киргизилди. Миса-
лы, расчетный счет – расчеттук счет эмес, алыш-бериш 
эсеби, гражданский мир и согласие – граждандык тынч-
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тык жана ынтымакташуу эмес, эл ынтымагы; уголовно-
процессуальный кодекс – уголовдук-процессуалдык кодекс 
эмес, жазык-процесс кодекси; кыргызчалап койсо боло 
турганына карабастан, мурдагы идеология кысымынан, 
же расмий котормо жаатында иштегендер тилдин тазалы-
гына кїйбєй ат їстїнєн мамиле кылгандан эле эне тил-
ге которулбаган бойдон жєнсїз киргизилип кеткен сєздєр 
кыргызча жаўы чыгарылган туюнтмалар менен алмашты-
рылды. Мисалы, пособие – жєлєкпул, задаток – шертпул, 
штраф – жазапул, состав – курам, структура – тїзїм, 
пеня – туум.

Мында ошондой эле кыргыз грамматикасынын эреже-
лери этибарга алынбай, орус тилдикин сокур ээрчигенден 
єтє эле олдоксон куралып, деги эле эне тил табиятына єєн 
учураган сєз айкаштарынын, тїрмєктєрдїн ордуна мурда-
тан элдик тилде бар жатык синтагма їлгїлєрї сунуш кы-
лынды, б.а. бул саамалык иште кыргызча сєз айкашынын 
єрнєктєрїн аздыр-кєптїр берїї аракети да бар. Мисалы, в 
пределах выделяемых финансовых средств деген тїрмєк 
буга чейин бєлїнгєн финансылык каражаттардын чекте-
ринде деп єйдєкї айткандай олдоксон которулуп келсе, бу 
сєздїктє ага бєлїнгєн акча каражатынын чегинде же бє-
лїнгєн акча каражатына жараша дегендей кыйла кыска 
да, жатык да котормо їлгїсї берилди.

Сєздїктєгї материал Президентке караштуу Мамле-
кеттик тил боюнча улуттук комиссия тарабынан бекитил-
ди. Демек, аларды мамлекеттик бийлик, сот, прокуратура, 
дагы башка органдардын аппараттарында, билим, илим, 
маданият, басма сєз тармактарында иштеген адистер мам-
лекеттик тилде текст жазганда, башка тилдеги тексттерди 
кыргызчага которгондо Президенттин тиешелїї Жарлыгы-
нын негизинде милдеттїї тїрдє колдонгону максатка ыла-
йык.

Республика эгемендїїлїк алгандан кийин мамлекет-
тик тил статусу берилген кыргыз тилинин аты эле айтып 
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тургандай мамлекеттик маанидеги жїктї камчы салдыр-
бай кєтєрїп, илгертен жазма тажрыйбасы бар тилдер-
дин катарында їзєнгїлєш жїрїшї їчїн єрнєк болгудай 
редакциялык мїнєздє бу сыяктуу иргелме сєздїк жасоо 
жаўы колго алынып жатпайбы. Ушундай себептерден улам 
мындай саамалык иште кемчиликтер да болушу мїмкїн. 
Мында айрыкча баса белгилєєчї маселе кєпчїлїккє дайын 
болгондой, кыргыз орфографиясынын мурдагы эрежелери, 
сєздїгї учур талабына жооп бербей калды; жаўылары бол-
со али кабыл алынып, тїзїлє элек. Бул орфографиялык 
арабєк абал сєздєрдїн туура жазылышына да кесепетин 
тийгизип жатат, тагыраак айтканда, бул сєздїктє азырын-
ча татаал сєздєрдїн кайсы тїрї бирге жазылыш керек да, 
кайсы тїрї айрым жазылат, – ушуга нуска болгудай жаўы 
эреже, сєздїк жогунан алардын жазылышында бекем 
принципти кармоого мїмкїнчїлїк болбоду. Мына ушул 
сыяктуу жїйєлїї жагдайларды эске алганда, бул сєздїк 
єзїнчє бир бїтїн эмгек тїрїндє чыгарылганга чейин ре-
дакциялык мїнєздє оўдоло берет, адистерден, жалпы эле 
окурмандардан сєздїктїн жакшырышына, такталышына 
пайдасы тийгидей сын-пикирлер тїшсє, алар эске алынып 
турат.

ЖИГИТОВ Салижан –
филология илимдеринин доктору,

Мамлекеттик тил боюнча улуттук
комиссияга караштуу терминология

боюнча редакциялык бюронун
жетекчиси».

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын тєрага-
сы Осмонакун Ибраимовдун токтому менен Редакциялык 
бюро 2002-жылы Терминком болуп тїзїлїп, Жобосу беки-
тилген.



Ысмайыл КАДЫРОВ

78

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын курамын-
дагы Терминологиялык комиссия жєнїндє жобо

I. Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын курамын-
дагы Терминологиялык комиссия (мындан ары – Термин-
ком) Кыргыз Республикасында Мыйзамдардын, Жарлык-
тардын, чечим, токтомдордун ж.б. расмий иш кагаздардын, 
ошондой эле башка тилдерден кирген илимий, коомдук, 
саясий ж.б. терминдердин мамлекеттик тилге которулу-
шун, редакцияланышын жана жазылышын жогорку деў-
гээлде камсыз кылуу їчїн ар тїрдїї тармактардан тартыл-
ган адистердин коомдук башталышта иштеген ыктярдуу 
бирикмеси.

Терминком Кыргыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын, 
Мамлекеттик тил фондунун кєрсєтмєлєрїн, чечимдерин 
аткарууга милдеттїї.

II. Терминологиялык комиссиянын милдетине:
1. Илим менен техниканын єсїп-єнїгїшїнєн улам 

пайда болуп башка тилдер аркылуу кыргыз тилине кирип 
жаткан терминдерди кыргызчалоо;

2. Мурдагы сєздїктєрдєгї которулбай калган жана так 
эмес терминдерди тактоо;

3. Жарандардан, адистерден, мекеме-уюмдардан, иш-
каналардан, окуу жайларынан тїшкєн жана тїшїп ту-
руучу сунуштарды комиссиянын мїчєлєрїнє даярдатып, 
отурумда талкуудан єткєрїї;

4. Терминком окурмандарга сунуштагандан кийин 
тїшкєн терминдерди кайрадан талкууга алуу;

5. Колдонуудан чыгып бараткан терминдерди ишке 
киргизїї боюнча талкуу уюштуруу;

6. Бардык жагынан талкуудан єткєн терминдерди 
жалпыга маалымдоо каражаттары аркылуу окурмандарга 
сунуш кылуу;



ТИЛ, КОТОРМО, ТЕРМИНОЛОГИЯ

79

7. Адистердин бай тажрыйбасына, жарык кєргєн ки-
тептердеги, сєздїктєрдєгї табылгаларга таянып, кыргыз 
тилин єнїктїрїїгє, байытууга, асыресе кыргызча термин-
дерди тартипке келтирїїгє кєўїл буруу кирет.

III. Терминкомдун отурумунда талкуудан єткєн тер-
миндерди жалпыга маалымдоо каражаттарында, мекеме-
уюмдарда, окуу жайларында, ишканаларда иш кагаздарын 
жїргїзїїдє мажбурлоо иретинде эмес, ыктыярлары менен, 
бирок чаржайыт, єз билгениндей эмес, ырааты менен кол-
донууга ынандыруу жолу менен кєндїрїїгє укуктуу.

IV. Терминкомдо талкуудан єткєрїп колдонууга су-
нуштаган терминдердин Жарлыктарда, Мыйзамдарда, че-
чимдерде, жалпыга маалымдоо каражаттарында, жетекчи 
органдардын иш кагаздарында туура жана так колдону-
лушун комиссиянын мїчєлєрїн жана тиешелїї адистерди 
тартуу менен кєзємєлгє алууга укуктуу.

V. Терминкомдун отуруму айына бир жолу, єтє зарыл 
болгон учурда эки жолу єткєрїлєт.

VI. Терминкомдо талкуудан єткєн терминдер жалпыга 
маалымдоо каражаттарында милдеттїї тїрдє жарыяланып 
турулат.

VII. Окурмандардан тїшкєн сунуштар милдеттїї тїрдє 
Терминкомдун талкуусуна коюлат.

VIII. Терминкомдун талкуусунан єткєн терминдердин 
бардык жерде колдонулушу милдеттїї деп эсептелинет.

IX. Терминком кабыл алган терминдерди бурмалап, єз 
билгениндей колдонууга жол берилбейт.

X. Терминкомдун жобосундагы талаптарды сактаба-
гандык Терминкомдун эрежелерин бузгандык деп эсепте-
линет.

XI. Терминком коомдук башталышта иштегендигине 
байланыштуу анын мыкты иштеген, терминдерди таамай, 
так сунуштаган мїчєлєрїнє материалдык жактан колдоо 
кєрсєтїїнї Мамлекеттик тилди єнїктїрїї фондунун же-
текчилиги єзїнє алат.
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Ушул учурдагы Терминкомдун курамына тємєнкїлєр 
кирген:

Ахматов Т.К. – УИА, Тил илими институтунун дерек-
тири, Абдысатаров Р. – Коргоо министрлиги, Алсейитов А.  
– ардагер, Апышев Ж.А. – Техникалык университеттин 
кафедра башчысы, Ашымов М.А. – Улуттук университет-
тин кафедра башчысы, э.и.к., Бактыгулов К. – Автожол 
министрлиги, ДЭУнун начальниги, Досалиев Турсунияз 
– Кыргыз Республикасынын Президентинин Администра-
циясы, Жолдошбеков А. – Кыргыз-Славян университети, 
профессор, Жээналиев М. – Медмамтил штаб тєрага орунба-
сары, врач, Ирсалиев М. – айыл чарба илимдеринин канди-
даты, Исаев Кусеин – философия ил. доктору, Кадыров Ы.  
– КР Єкмєтї, Калыева Є. – Мамтил фонду, Карагулова 
Жумагїл – КР ЖК, Мыйзам чыгаруу жыйыны, Кодоров Б.  
– БГУ, кафедра башчысы, Кожобаев Канатбек Асекович 
– Кыргыз-Тїрк «Манас» университети, техника ил. докто-
ру, Кыдыршаев Н. – «Кыргыз тили» коомунун президен-
тинин милдетин аткаруучу, Масалбекова Н. – Соц. коргоо 
жана эмгек министрлиги, Молдоканов А. – Мамтил фонду, 
Сабирова Барнохан Азатовна – Акыйкатчынын аппараты, 
Саматов К. – КМУУ, декандын орунбасары, Сарымсаков К. 
– Сарєзєн телерадио, Тєлєбаев Мухидин – Ветеринария ил. 
изил. институту, илим кандидаты, Турдубаев Ж. – «Кут-
билим» гезити, Турдукожоев Ж. – Адилет министрлиги, 
Усубалиев Ж. – УИА, Тоо мет. иституту, профессор.

Андан кийин 2005-жылы 4-октябрда Кыргыз Респуб-
ликасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил 
боюнча улуттук комиссиянын тєрагасынын орунбасары, 
Мамлекеттик тил фондунун деректири Т.Р. Жумагуловдун, 
2013-жылдын 8-февралында Кыргыз Республикасынын 
Президентине караштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук 
комиссиянын тєрагасынын милдетин аткаруучу Ч.Тїмєн-
баеванын буйруктары менен Жобого жана Терминкомдун 
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курамына єзгєртїїлєр киргизилген Ал курамдар тємєндє 
берилет.

2013-жылдын 8-февралында тїзїлгєн Терминкомдун 
курамы:

Абдысатаров Рысбек – Коргоо кеўешинин котормочу-
су, Алымкулов Карыпбек – Кыргыз товар єндїрїїчї улут-
тук ассоциациянын президенти, техника жана технология 
илимдеринин доктору, Арзыгулов Жорупбек – Кыргыз эн-
циклопедиясынын тарых, философия жана саясат таануу 
бєлїмїнїн редактору, Атышев Кєбєгєн – Кыргыз эконо-
микалык университетинин проректору, экономика илим-
деринин доктору, Жаманкулова Гїлжамал – КР УИАнын 
азыркы кыргыз тили бєлїмїнїн башчысы, Жаанбаев Се-
йит – КР Билим берїї академиясынын «Информатика 
жана билим» басма бєлїмїнїн башчысы, Жээналиев Мей-
манжан – КР Саламаттык сактоо министрлигинин коор-
динатору, УКнын мїчєсї, Ибрагимов Сїйїнбек – Кыргыз 
мамлекеттик юридикалык академиясынын кафедра баш-
чысы, филология илимдеринин доктору, УКнын мїчєсї, 
Ирсалиев Молдобек – ардагер, айыл чарба илимдеринин 
кандидаты, Кадыров Ысмайыл – КР Єкмєтїнїн Премьер-
министринин Аппаратынын котормо секторунун башчысы, 
Карагулова Жумагїл – КР ЖК редакциялык-басма иште-
ри боюнча бєлїмдїн башчысынын орун басары, Кодоров 
Базарбай – К.Карасаев атындагы Бишкек гуманитардык 
университетинин мамлекеттик тил боюнча проректору, 
Конокбаев Талант – КР ЖК Аппаратынын бєлїм башчы-
сы, Мамбетжунушов Тїгєлбай – Мамлекеттик тил боюнча 
улуттук комиссиянын сектор башчысы, котормочу, Молдо-
канов Аалы – Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссия-
нын сектор башчысы, котормочу, Садыкова Нургїл – КР 
Улуттук банкы, котормо тобунун жетекчиси, Садыр уулу 
Жумагазы – «Арыш» коомдук бирикмесинин жетекчиси, 
Семенова Жийдегїл – КР УИАнын Ч.Айтматов атындагы 
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Тил жана адабият институту, кыргыз тилинин тарыхы бє-
лїмїнїн бєлїм башчысы, Толубаев Мамыр – КР УИАнын 
Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият институту, кыр-
гыз тилинин тарыхы бєлїмїнїн илимий кызматкери, Тур-
дубаев Жолдош – «Кутбилим» гезитинин баяндамачысы, 
Турдукожоев Жыргалбек – КР Президентинин Админист-
рациясынын кызматкери, Тїгєлбаев Орозобек – КР Билим 
берїї академиясы, Усубалиев Жеўиш – Ї.Асаналиев атын-
дагы Кыргыз тоо-кен металлургия институтунун профессо-
ру, Чанов Уланбек – КР Коргоо министрлиги, Бектурова 
Роза – Финансы министрлиги, котормо секторунун баш-
чысы.

Терминкомду ар кайсы учурда окумуштуулар С.Жиги-
тов, Т.Ахматов, С.Ибраимов жетектеген. Терминкомдун ар 
кайсы учурдагы курамдары Терминком тарабынан чыга-
рылган сєздїктєр жєнїндє сєз болгон жерде берилди.

Ошол учурларда Терминкомдун абдан жигердїї иште-
генин 2004-2009-жылдары Улуттук комиссиянын адегенде 
тєрагасынын орун басары, анан тєрагасы болуп иштеген 
Ташбоо Жумагуловдун мезгилдїї басма сєздєргє берген тє-
мєнкї интервьюларынан баамдасак болот.

«Терминкомдун отуруму айына бир жолу єткєрїлїп, 
эки жылга жакын убакыттын ичинде 1200дєн ашуун тер-
мин талкууланып, такталды.

Жакында Терминком Ж.Баласагын атындагы Кыргыз 
улуттук университетинин жана А.Арабаев атындагы педа-
гогикалык университетинин Мамлекеттик тил борборлору 
менен бирдикте Кыргыз Республикасынын Жоргорку Ке-
ўешинин єтїнїчїнєн улам пайдаланууга эў зарыл 105 тер-
минди талкуулап берди.

Терминкомдун медицина, курулуш, айыл чарба, тех-
ника тармактарынын адис мїчєлєрї менен жакын иште-
шїїнїн натыйжасында учурда аталган багыттар боюнча 
терминдердин тизмесин алып, талкууга коюу даярдыгы 
кєрїлїїдє. Улуттук банктан тїшкєн трерминдерди да тал-
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куудан єткєргєндєн кийин «Тєлєє системасындагы тер-
миндердин тїшїндїрмєлєрї» китепче болуп чыгарылды. 
2003-жылы талкуудан єткєн терминдерди ар жылы ко-
шумчалап, толуктап чыгара турган «Терминдердин орус-
ча-кыргызча сєздїгїнє» кошуу їчїн даярдоо аяктады». 
(«Кыргыз Туусу» гезити, 9-12-июль, 2004-жыл).

«Мамлекеттик тил боюнча Улуттук комиссиянын ал-
дында курамы 25 адистен турган Терминдерди которуу 
тобу иштейт. Дээрлик кєпчїлїгї илимдин докторлору, 
академик окумуштуулар. Бардык тармактар боюнча адис-
тер бар. Бир айда бул топто эки жодку отурумда 80-100гє 
жакын терминдер кыргызчаланат». («Zамаn Кыргызстан» 
гезити, 18-февраль, 2005-жыл).

«Ушул тапта баш-аягя 23 кишиден турган Терминком 
ишин улантууда. Алар бир отурумда жїздєй, жыл аягы-
на чейин миўге жакын терминди кыргызчалатып, китеп-
че чыгарып, коомчулукка жарыя кылышууда. Терминдер 
боюнча сєз болгондо, Кыргызстандын тарыхында биринчи 
жолу аскер терминдеринин кыргызчаланышын айтпай ке-
тїїгє болбойт. Анткени, ушул убакка чейин бизде аскердик 
терминдерди кыргызчалоого мїмкїн эмес деген тїшїнїк 
жашап келген. Анан биз єзїбїзгє суроо узаттык: «Эмне 
їчїн аскер терминдерин кыргызчалоого болбосун? Манас 
атабыз мындан бир жарым миў же эки миў жыл мурда тї-
мєндєгєн колун баштап Бээжиндин чегине барганда, орус-
ча же монголчо буйрук берген бекен?» деп. Албетте, кыр-
гызча буйрук берген да туурабы? Аларда да жїз башы, миў 
башы, тїмєн башы дегендер болгон. Аскердик тактика, 
ыкма болгон. Демек, аскердик терминдердин кыргызча ва-
рианттарын «Манас» эпосунан издешибиз керек турбайбы. 
Ошондуктан, биз 280 аскер терминдерин кыргызчалатып, 
куралдуу кїчтєрїнє бердик. Мына, бїгїнкї кїндє бардык 
буйруктар кыргызча берилип, аскердик машыгуулар, ал 
тургай, аскердик парад да кыргыз тилинде буйрук берїї 
менен єтїп жатат. Ушул багыттагы аракетибизди улантып, 
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эми тармактык сєздїктєрдї чыгаруу максатын койдук. 
(«Шоокум» журналы, август-сентябрь, 2006-жыл).

«Базар экономикасына байланыштуу кїнїмдїк тур-
мушубузга, басма сєзїбїзгє каптап кирип келген термин 
башаламандыгын иретке келтирїї їчїн Улуттук комис-
сиянын алдында атайын статусу бар Терминком иштейт. 
Ал Улуттук комиссиянын тєрагасынын буйругу менен бе-
китилген 25 адистин башын бириктирип турат. Бардык 
тармактын илимий даражасы бар єкїлдєрїнєн тартып, ке-
сипкєй котормочулардын бул адистешкен тобуна Улуттук 
комиссиянын мїчєсї, УИАнын мїчє-корреспонеденти Ток-
тосун Ахматов агайыбыз жетекчилик кылат. Терминком 
ылайыгына жараша ай сайын, кээде апта сайын чогулуп, 
эки миўге чукул термин сєздєрдї кыргызчалап басмага 
сунуштады. Акыркы жолу Коргоо министрлигин єтїнїчї 
менен аскердик терминдер кыргызчаланды.» (Ташбоо Жу-
магулов. Кыргызстандын келечеги – мамлекеттик тилин-
де. Б.: 2007).

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын кеўешме 
органынын 2013-жылдын 9-октябрындагы чечими менен 
(Улуттук комиссиянын тєрагасы Э.Эрматов) Мамлекеттик 
тил боюнча улуттук комиссиянын алдындагы Терминком 
КР УИАга єткєрїп берилген. Бул жерде КР Президенти-
нин 2013-жылдын 1-июлундагы (ПЖ №155) Жарлыгынын 
негизинде КР УИАнын Президентинин буйругу менен КР 
УИАнын Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият инсти-
тутунун «Терминология жана лексикология» бєлїмїндє 
Гуманитардык жана экономикалык илимдер бєлїмїнїн 
алдында Терминология комиссиясы тїзїлгєн. Кийинче-
рээк Терминком КР УИАнын Гуманитардык жана эконо-
микалык илимдер бєлїмїнїн алдындагы Терминология 
комиссиясы болуп тїзїлгєн.

Мына ушул жылдары Терминкомдун иши солгундап, 
бирок мамлекеттик органдарда терминдерди бирдейлеш-
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тирїї иши кїн тартибинде тургандыктан Кыргыз Рес-
публикасынын Єкмєтїнїн Аппарат жетекчиси-министр 
Н.С.Момуналиевдин 2012-жылдын 27-декабрындагы №385 
буйругу менен тїзїлгєн Мамлекеттик тилдеги терминдер-
ди тактоо жана бирдейлештирїї боюнча жумушчу топ 
2013–15-жылдары иштеди, мында Єкмєттїн тїзїмїндєгї 
мамлекеттик органдарда талаш маселелерди жараткан тер-
миндер бирдейлештирилип кабыл алынып, колдонуу їчїн 
сунушталып турду (алар ушул китепке тиркеме катары бе-
рилди).

Мамлекеттик тилдеги терминдерди бирдейлештирїї, 
Кыргыз Республикасынын Президентинин 2014-жылдын 
2-июнундагы №114 Жарлыгы менен бекитилген Кыргыз 
Республикасында 2014-2020-жылдары мамлекеттик тил-
ди єнїктїрїїнїн жана тил саясатын єркїндєтїїнїн улут-
тук программасын ишке ашыруу максатында, «Кыргыз 
Республикасынын Єкмєтї жєнїндє» Кыргыз Республика-
сынын конституциялык Мыйзамынын 10 жана 17-бере-
нелерине ылайык Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн 
(Премьер-министр Т.Сариев) 2016-жылдын 3-февралында-
гы №41 буйругу менен Кыргыз Республикасынын Єкмє-
тїнїн алдында Терминологиялык комиссия тїзїлгєн, ал 
комиссиянын жобосу бекитилген. Кыргыз Республикасы-
нын Єкмєтїнїн алдындагы Терминологиялык комиссия-
нын ишин материалдык-техникалык жана башка камсыз 
кылуу Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссияга жїктєлгєн.

Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн алдындагы Тер-
минологиялык комиссиянын курамына тємєнкїлєр кир-
ген:

Мусаев Сыртбай Жолдошевич – Кыргыз Республика-
сынын Улуттук илимдер академиясынын мїчє-корреспон-
денти, комиссиянын тєрагасы, филология илимдеринин 
доктору (макулдашуу боюнча); Абдысадыр уулу Азат – 
Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппаратынын 
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актыларды чыгаруу секторунун башчысы, комиссиянын 
тєрагасынын орун басары (макулдашуу боюнча). Комис-
сиянын мїчєлєрї: Медералиев Жумабек Аскеевич – Кыр-
гыз Республикасынын Жогорку Кеўешинин Аппаратынын 
котормо жана редакциялоо бєлїмїнїн башчысы (макул-
дашуу боюнча); Кадыров Ысмайыл Кадырович – Кыргыз 
Республикасынын Єкмєтїнїн Аппаратынын экспертиза 
жана укуктук камсыздоо бєлїмїнїн лингвистикалык экс-
пертиза секторунун башчысы; Абдувалиев Ибраим Абду-
валиевич – Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер 
академиясынын Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият 
институтунун жетектєєчї илимий кызматкери, филология 
илимдеринин доктору (макулдашуу боюнча); Усакпаева 
Гїлзат Каныбековна – Кыргыз Республикасынын Жогор-
ку сотунун администрациялык жана экономикалык иш-
тер боюнча соттук коллегиясынын ишин камсыз кылуу 
бєлїмїнїн башчысы (макулдашуу боюнча); Турдукожоев 
Жыргалбек Шаршеевич – Кыргыз азиздер жана дїлєйлєр 
коомунун тєрагасынын орун басары (макулдашуу боюнча); 
Бактыгулов Кадаўбай Бактыгулович – коомдук ишмер, 
техника илимдеринин кандидаты (макулдашуу боюнча); 
Нурушев Эсенбай – журналист, коомдук ишмер (макулда-
шуу боюнча); Курманбекова Гїлбїбї Токтосуновна – Кыр-
гыз-Тїрк «Манас» университетинин профессору, биология 
илимдеринин доктору (макулдашуу боюнча); Молдоканов 
Аалы – Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын котормо, 
терминология жана жарнама бєлїмїнїн башчысы (макул-
дашуу боюнча).

2021-жылы Кыргыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссия кай-
ра тїзїлїп Кыргыз Республикасынын Президентине ка-
раштуу Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча улут-
тук комиссия болуп аталгандан кийин Терминком Кыргыз 
Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик 
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тил жана тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын ка-
рамагына єткєн. Тєрага С.Мусаевдин 2021-жылдын 23-де-
кабрындагы №113 буйругу менен «Кыргыз энциклопедия 
жана терминология борбору» мамлекеттик мекемеси бо-
луп тїзїлїп, анын жобосу бекитилип, №116 буйругу ме-
нен Терминологиялык комиссия жаўы курамда тїзїлгєн. 
Анын курамына тємєнкїлєр кирген: Кенжебаев Даирбек 
Орунбекович – филология илимдеринин доктору, комис-
сиянын тєрагасы (макулдашуу боюнча); Абдысадыр уулу 
Азат – КР Президентинин Администрациясынын канцеля-
риясынын Президенттин жана Министрлер Кабинетинин 
актыларын, башка актыларды редакциялоо жана котор-
мо бєлїмїнїн башчысы; Медералиев Жумабек Аскеевич 
– Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеўешинин Аппа-
ратынын котормо жана редакциялоо бєлїмїнїн башчы-
сы (макулдашуу боюнча); Кадыров Ысмайыл Кадырович 
– Кыргыз Республикасынын Президентин Иш башкарма-
сынын адиси; Сулайманова Айнура Жумалиевна – Кыргыз 
Республикасынын Юстиция министрлигинин экономика-
лык мыйзамдар башкармалыгынын башкы адиси; Чанов 
Уланбек Сагыналиевич – Кыргыз Республикасынын Кор-
гоо министрлигинин мамлекеттик тилди єнїктїрїї жана 
лингвистикалык экспертиза бєлїмїнїн башчысы; Мусаев 
Айбек Ырсалиевич – Кыргыз Республикасынын Коом-
дук телерадиоберїї корпорациясынын башкы директору-
нун радиоуктуруулар боюнча орун басары (макулдашуу 
боюнча); Абдувалиев Ибраим Абдувалиевич – филология 
илимдеринин доктору (макулдашуу боюнча); Бактыгулов 
Кадаўбай Бактыгулович – техника илимдеринин кандида-
ты (макулдашуу боюнча); Аманалиев Урмат Олжобекович 
– юридика илимдеринин доктору (макулдашуу боюнча); 
Курманбекова Гїлбїбї Токтосуновна – биология илимде-
ринин доктору, профессор (макулдашуу боюнча); Супаева 
Гїлназ Тынаевна – экономика илимдеринин кандидаты, 
доцент (макулдашуу боюнча); Аленов Бахпурбек Абдыка-
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рович – «Эркин-Тоо» гезитинин башкы редактору; Ырысов 
Кеўешбек Бакирович – медицина илимдеринин доктору, 
профессор (макулдашуу боюнча); Эргешов Абжапар Эрге-
шович – география илимдеринин доктору, профессор (ма-
кулдашуу боюнча).

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча улуттук ко-
миссиянын тєрагасы К.Осмоналиевдин 2022-жылдын 
21-сентябрындагы №107 буйругу менен Терминологиялык 
комиссиянын курамы кайрадан тїзїлгєн. Ал эми Кыр-
гыз Республикасынын Президентине караштуу Мамлекет-
тик тил жана тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын 
2021-жылдын 23-декабрындагы №116 буйругу кїчїн жо-
готкон. 2023-жылдын 27-мартындагы №39 буйругу менен 
єзгєртїїлєр жана толуктоолор киргризилген. Ушул Тер-
минкомдун курамы: Орозобекова Жылдыз Калмашевна – 
Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Мам-
лекеттик тил жана тил саясаты боюнча улуттук комиссия-
нын тєрагасынын орун басары, филология илимдеринин 
доктору, комиссиянын тєрайымы; Маражапова Нуржан 
Кенжекуловна – Кыргыз Республикасынын Президенти-
не караштуу Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча 
улуттук комиссиянын алдындагы Кыргыз энциклопедия 
жана терминология борборунун директору-башкы редак-
тор, филология илимдеринин кандидаты, комиссиянын 
тєрайымынын орун басары; Курманалиева Тунук Табыл-
диевна – Кыргыз Республикасынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча улуттук 
комиссиянын алдындагы Кыргыз энциклопедия жана тер-
минология борборунун терминология жана ономастика 
бєлїмїнїн башчысы, комиссиянын катчысы; Орозакунов 
Айбек Эмилович – Кыргыз Республикасынын Ички иштер 
министрлигинин Башкы штабынын мамлекеттик тил жана 
редакциялоо бєлїмїнїн башчысы (макулдашуу боюнча); 
Чанов Уланбек Сагыналиевич – Кыргыз Республикасы-
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нын Коргоо министрлигинин иш башкармалыгынын мам-
лекеттик тилди єнїктїрїї жана лингвистикалык экспер-
тиза бєлїмїнїн башчысы (макулдашуу боюнча); Арабаев 
Чолпонкул Исаевич – Кыргыз Республикасынын Улуттук 
илимдер академиясынын вице-президенти, академик, юри-
дика илимдеринин доктору (макулдашуу боюнча); Кур-
манбекова Гїлбїбї Токтосуновна – Кыргыз-Тїрк «Манас» 
университетинин табигый илимдер факультетинин дека-
ны, биология илимдеринин доктору, профессор (макулда-
шуу боюнча); Джумабаев Калиль Джумабаевич – Кыргыз 
Республикасынын Улуттук илимдер академиясынын Ака-
демик Ж. Алышбаев атындагы экономика институтунун 
башкы илимий кызматкери, экономика илимдеринин док-
тору, профессор (макулдашуу боюнча); Сыдыкова Толгонай 
Кєчкєнбаевна – И. Арабаев атындагы Кыргыз мамлекет-
тик университетинин профессору, филология илимдери-
нин доктору (макулдашуу боюнча); Чортонбаев Тыргоот 
Джумадиевич – К.И. Скрябин атындагы Кыргыз улуттук 
агрардык университетинин биотехника жана химия кафед-
расынын профессору, айыл чарба илимдеринин доктору 
(макулдашуу боюнча); Джаманкулова Кульжамал Толого-
новна – Ж. Баласагын атындагы Кыргыз улуттук универ-
ситетинин Кыргыз филологиясы факультетинин кыргыз 
тил илими кафедрасынын профессору, филология илимде-
ринин доктору (макулдашуу боюнча); Джапанов Аттокур 
Асаналиевич – Б.Н. Ельцин атындагы Кыргыз-Россия Сла-
вян университетинин Медициналык факультетинин коом-
дук саламаттык жана саламаттыкты сактоо кафедрасынын 
профессору, филология илимдеринин кандидаты (макулда-
шуу боюнча); Жайлообаев Бакыт Алманбетович – Ж. Бала-
сагын атындагы Кыргыз улуттук университетинин Кыргыз 
филологиясы факультетинин деканы, филология илимде-
ринин кандидаты, доцент (макулдашуу боюнча); Бакты-
гулов Кадаўбай Бактыгулович – Кыргыз-Тїрк «Манас» 
университетинин улук окутуучусу, техника илимдеринин 
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кандидаты, доцент (макулдашуу боюнча); Шаршенбаев 
Акылбек Кадырбекович – Билим берїїдєгї заманбап ин-
формациялык технологиялар институтунун мамлекеттик 
тил боюнча проректору, филология илимдеринин кандида-
ты (макулдашуу боюнча); Аламанова Элмира Азисбековна 
– Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академия-
сынын химия жана фитотехнологиялар институтунун улук 
илимий кызматкери, химия илимдеринин кандидаты (ма-
кулдашуу боюнча); Кадыров Ысмайыл Кадырович – Кыр-
гыз Республикасынын Президентине караштуу Мамлекет-
тик тил жана тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын 
алдындагы Кыргыз энциклопедия жана терминология бор-
борунун терминология жана ономастика бєлїмїнїн башкы 
адиси, жазуучу (макулдашуу боюнча); Абдиев Таалайбек 
Камбарович – Кыргыз-Тїрк «Манас» университетинин тїр-
кология бєлїмїнїн доценти (макулдашуу боюнча); Султа-
налиев Ишенбек Шаршекеевич – Ж.  Баласагын атында-
гы Кыргыз улуттук университетинин кыргыз тил илими 
кафедрасынын доценти (макулдашуу боюнча); Джаанбаев 
Сейитбек – Кыргыз билим берїї академиясынын їзгїлтїк-
сїз билим берїї лабораториясынын жетектєєчї илимий 
кызматкери (макулдашуу боюнча); Кылчыкбаев Азамат 
Кеўешбекович – И.К.Ахунбаев атындагы Кыргыз мамле-
кеттик медицина академиясынын онкология кафедрасы-
нын окутуучусу (макулдашуу боюнча).

Мына ошентип ушул багытта Кыргыз Республикасы-
нын Президентине караштуу Мамлекеттик тил боюнча 
улуттук комиссиянын алдында тїзїлгєн Терминология 
комиссиясы опол тоодой иш аткарды. Айрыкча иш кагаз-
дарында кєбїрєєк колдонулган терминдерди так которуу, 
бир тїргє келтирїї боюнча кєп кїч жумшады. Жыл сайын 
Терминком талкуулап кабыл алган жана бекиткен термин-
дер єзїнчє жыйнак болуп чыгып турду, китеп чыкканга 
чейин жалпыга маалымдоо каражаттарында жарыяланды.
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орусча-кыргызча сєздїгї. Фр.: 1972.

70. Орозгожоев Б. Гидрометеорология боюнча орусча-
кыргызча терминологиялык сєздїк. Фр.:1980.

71. Рустамбеков Б. Археология боюнча орусча-кыргыз-
ча терминологиялык сєздїк. Фр.:1979.

72. Сабыркулов М., Джолдошалиев Б. Архитектура-
лык-курулуш терминдеринин орусча-кыргызча сєздїгї. 
Фр.:1964.

73. Соодонбеков К. Тамак-аш єнєр жайы боюнча орус-
ча-кыргызча терминологиялык сєздїк. Фр.:1964.

74. Сооронбаев К., Чолоков С., Шїкїров Ж. Коомдук-
саясий терминдердин сєздїгї (долбоор). Фр.:1960.

75. Стамбеков А. Математика боюнча терминдердин 
орусча-кыргызча сєздїгї (тизме). Фр.:1939.

76. Степаненко Д.П. Русско-киргизский словарь бота-
нических терминов (список). Фр.:1951.

77. Сулайманкулов К. Химия боюнча орусча-кыргызча 
терминологиялык сєздїк. Фр.:1967.

78. Сулайманкулов К., Ташкенбаев К., Шатемиров К.  
Химиялык терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї. 
Фр.:1982.
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79. Токтоналиев Ж. Электротехникалык терминоло-
гиялык сєздїк. Фр.:1962.

80. Тоо-кен терминдеринин орусча-кыргызча сєздїгї. 
Фр.:1970.

81. Тукембаев А. Саясий экономия боюнча терминдер-
дин кыскача сєздїгї (долбоор). Фр.:1961.

82. Тукембаев А. Саясий экономия боюнча орусча-кыр-
гызча терминологиялык сєздїк. Фр.:1968. 

83. Турусбеков М. Физикалык терминдердин сєздїгї 
(долбоор). Фр.:1960.

84. Тыныстанов К. Терминдер: коом-экономикалык 
терминдери. Фр.: 1933.

85. Урстанбеков Б. Археология терминдеринин орусча-
кыргызча кыскача сєздїгї. Фр.:1979.

86. Урстанбеков Б. Археология терминдеринин орусча-
кыргызча сєздїк-справочниги. Фр.:1985.

87. Усенбеков К., Абылгазиев Б., Кадыров Ы. Ас-
кер иши боюнча терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї. 
Ф.:1986. 

88. Усубакунов Р. Механика боюнча орусча-кыргызча 
терминологиялык сєздїк. Фр.:1981.

89. Чолпонкулов Д. Анатомия жана адамдын физио-
логиясы боюнча терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї 
(тизме). Фр.:1939.

90. Чукин Т.С., Асакеев Д.Ж. Орусча-кыргызча автот-
рактордук терминдердин сєздїгї (долбоор). Фр.:1961.

91. Шамбетов С.Ш., Айдарова Р.А., Убукеева А.У. Бо-
таникалык терминдердин жана єсїмдїктєрдїн аттарынын 
орусча-кыргызча сєздїгї (долбоор). Фр.:1975.

92. Шатемиров К.Ш. Химиялык терминдердин сєздїгї 
(долбоор). Фр.:1959.

93. Шакиров Т. Космонавтика боюнча терминдердин 
орусча-кыргызча сєздїгї (долбоор). Фр.:1973.

94. Юсупова И., Хавазов А. Русско-дунганский словарь 
общественно-политических терминов (проект). Фр.:1967.



ТИЛ, КОТОРМО, ТЕРМИНОЛОГИЯ

97

95. Яр-мухамедов Ш.Х. Астрономиялык терминдердин 
сєздїгї (долбоор). Фр.:1960.

96. Яр-мухамедов Ш.Х. Астрономиялык терминдердин 
орусча-кыргызча сєздїгї. Фр.:1965.

Термином КР Президентине караштуу Мамлекеттик 
тил боюнча улуттук комиссиянын карамагына єткєндєн 
кийин 2000 – 2010-жылдары тємєнкї сєздїктєрдї чыгар-
ды:

1. Учурда активдїї колдонулуп жаткан саясий, юриди-
калык, экономикалык жана башка терминдердин сєздїгї. 
Б.: 2000 (Редакциялык бюронун курамы: Акбаров А., Ар-
тыкбаев С., Ашымов М., Байсубанов М., Бактыгулов К., До-
салиев Т., Жигитов С. (тєрага), Жээналиев М., Касымов С.,  
Козубеков Т., Кушубеков К., Мамбеталиева Г,, Молдоканов 
А. (адис редактор), Мусаев К., Мырзаев А., Нурбекова Н., 
Олжобаев С. (тєраганын орунбасары, жооптуу редактор, 
Саматов К., Сыдыкова К., Ырсалиев М., Эсенгелдиев А.).

2. Терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї (толукталып 
2-басылышы). Б.: 2002 (Терминкомдун курамы: Жигитов С.  
– тєрага, Мамбетжунушов Т. – тєраганын орунбасары, Ка-
лиева Є. – катчы, Мїчєлєрї: Абакиров М., Акбаров А., 
Акматов К., Алиев Т., Андашев Д., Апышев Ж., Бактыгу-
лов К., Досалиев Т., Дїйшеев Ж., Жолдошбеков А., Жээ-
налиев М., Ирсалиев М., Кадыров Ы., Карагулова Ж., Ка-
рыбаев А., Кодоров Б., Керимбекова Р., Курманалиев К., 
Мамбеталиева Г,, Молдоканов А., Мусаев К., Мырзаев А., 
Нурбекова Н., Саматов К., Сарымсаков К., Сатаров Р., Тур-
дубаев Ж., Турсунов Э., Усубалиев Ж., Шейшеналиев Ж., 
Эсенгелдиев А.).

3. Терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї (Терминком-
до талкууланган терминдер). Б.: 2004 (Терминкомдун кура-
мы: Ахматов К. – тєрага, Мамбетжунушов Т. – тєраганын 
орунбасары, Калиева Є. – катчы, Мїчєлєрї: Абакиров М.,  
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Абдысатаров Р., Акбаров А., Акишев Б., Акматов К.,  
Алиев Т. И., Алсейитов А., Андашев Д., Апышев Ж.А., 
Ашымов М.А., Бактыгулов К., Жолдошбеков А., Жолдо-
шев К., Жээналиев М., Ирсалиев М., Кадыров Ы., Карагу-
лова Ж., Карыбаев А., Керимбекова Р., Кодоров Б., Курма-
налиев К., Кыдыршаев Н., Масалбекова Н., Молдоканов А.,  
Нурбекова Н., Сабирова Б.А., Саматов К., Сарымсаков К., 
Тєлєбаев М., Турдубаев Ж., Турдукожоев Ж., Усубалиев Ж.).

4. Атоолордун (терминдердин), сєз айкаштарынын орус-
ча-кыргызча сєздїгї (толукталып їчїнчї басылышы). Б.: 
2006. (Атоо комиссиясынын курамы: Ахматов К. – тєрага, 
Кожобаев К. А. – тєраганын орунбасары, Мамбетжунушов Т.  
– тєраганын орунбасары, Калиева Є. – катчы, Мїчєлєрї: 
Абдысатаров Р., Акматов К., Алсейитов А., Апышев Ж., 
Атышев К., Ашымов М., Бактыгулов К., Жолдошбеков А., 
Жээналиев М., Ирсалиев М., Кадыров Ы., Карагулова Ж., 
Кодоров Б., Кыдыршаев Н., Масалбекова Н., Молдоканов А.,  
Саматов К., Сарымсаков К., Токтоналиев К., Турдубаев Ж.,  
Турдукожоев Ж., Усубалиев Ж.).

5. Атоолордун (терминдердин) орусча-кыргызча сєздїгї 
(толукталып басылышы). Б.: 2010. (Терминология комис-
сиясынын курамы: Ибрагимов С. – тєрага, Кожобаев К.А.  
– тєраганын орун басары, Молдоканов А.. – тєраганын орун 
басары, Шаменова А. – катчы, Мїчєлєрї: Абдыжапар уулу 
М., Алымкулов К., Андашев Д., Атышев К., Бакаев А.,  
Бактыгулов К., Ботобекова А., Досалиев Т., Жаанбаев С., 
Жээналиев М., Ирсалиев М., Кадыров Ы., Карагулова Ж., 
Кодоров Б., Кожобаев К., Мамбетжунушев Т., Молдоканов А.,  
Садыр уулу Жумагазы, Турдубаев Ж., Турдукожоев Ж., 
Усубалиев Ж., Эдилова К.).

Бул сэздїктєргє улам жаўы кабыл алынган, такталган 
терминдер киргизилип, толукталып, оўдолуп чыгарылып 
турган.
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КР Илимдер академиясынын, КР Президентине ка-
раштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын 
Терминологиялык комиссиясы тарабынан сунушталып 
чыгарылган сєздїктєр

1. Райымкул Жапар уулу, Жамила Асанбай кызы. Фи-
зикалык атамалардын орусча-кыргызча сєздїгї. Б.: 1993.

2. Карымшаков Р.К. Физикалык терминдердин орусча-
кыргызча сєздїгї. Б.: 1997.

3. Жапар уулу Райымкул, Асанбай кызы Жамила. Фи-
зикалык терминдердин (атамалардын) орусча-кыргызча, 
кыргызча-орусча сєздїгї. Б.: 1999.

4. Ашимов Муса. Экономикалык терминдердин орусча-
кыргызча сєздїгї. Б.: 2001.

5. Кыргыз Республикасынын Улуттук банкы. Термин-
дердин тїшїндїрмєлєрї. (Тїзгєн эксперт Садыкова Н.О.). 
Б.: 2004.

6. Юридика аталгылары менен тїшїнїктєрїнїн орусча-
кыргызча тїшїндїрмє сєздїгї (автор-тїзїїчїлєр: Айдарбе-
кова Ч.А., Бакиев М.С., Бейшембиев Э.Ж., Жусуев Б.С.,  
Имакеев Э.Т., Исакбаева Ж.А., Карагулова Ж.С., Медера-
лиев Ж.А.). Б.: 2006 (Бул сєздїк ЮСАИДдин колдоосунда 
чыккан).

7. Кидибаев М.М., Шаршеев К. Физикалык терминдер-
дин тїшїндїрмє сєздїгї. Б.: 2007.

8. Финансы-экономикалык терминдердин орусча-кыр-
гызча сєздїгї (тїзгєн Р.Бектурова). Б.: 2007.

9. Дубанаев С.Н., Тилеков М.Є. Кыргыз Республика-
сынын Чек ара кызматында колдонулуучу терминдердин, 
тїшїнїктєрдїн орусча-кыргызча сєздїгї. Б.2007.

10. Ибрагимов С. Иш кагаздарын жїргїзїїнїн орусча-
кыргызча сєздїгї. Б.: 2008.

11. Бажы ишинде колдонулуучу терминдердин орусча-
кыргызча сєздїгї (тїзгєн Бердибеков А.Ї.). Б.: 2008.

12. Сыдыкова Г.Б., Орозалиева Ж.М., Мусаев Э.К. Рек-
ламалык иш (реклама боюнча орусча-кыргызча терминдер-
дин сєздїгї). Б.: 2008.
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13. Койчуманов Ж.И. Педагогикалык терминдердин 
орусча-кыргызча сєздїгї. Б.: 2009

14. Бактыгулов К., Бактыгулова А.Б. Курулуш атооло-
рунун орусча-кыргызча сєздїгї. Б.: 2011.

15. Усубалиев Ж,, Бактыгулов К., Эликбаев К.Т., Апы-
шев Ж.А. Жалпы техникалык орусча-кыргызса сєздїк. Б.: 
2011.

16. Орусча-кыргызча стоматологиялык сєздїк. (тїзгєн-
дєр: Т.Кайназаров, М.Жээналиев). Б.-Ош. 2011.

17. Жаўы кирген атоолордун орусча-кыргызча тїшїн-
дїрмє сєздїгї. КР УИАнын корреспондент мїчєсї, профес-
сор С.Ж.Мусаевдин жалпы редакциясы астында. Б.2012.

18. Бакаев Ашырбек. Мамлекеттик тилдин коомдук-
саясий, укуктук, каржы-эгечарбалык, аскердик термин-
атоолорунун орусча-кыргызча жаўы сєздїгї. Б.: 2013.

19. Юридикалык атоолордун жана башка тїшїнїктєрдїн 
орусча-кыргызча сєздїгї. Б.: 2014. (авторлору: Абдыжапар 
уулу М., Абдысатаров Р.К., Арзиев М.И., Арзыматов Ж.Н.,  
Ахметова А.К., Бактыгулов К.Б., Бекишева Ч.Б., Бекту-
рова Р.О., Бокошов С.Ж., Дастанбеков М., Жээналиев М.,  
Ибраимов Н.Ж., Кадыров Ы., Калиева Г.Ї., Кожобаев К.А.,  
Козубекова Т., Конокбаев Т.А., Карасартов Б.Б., Медера- 
лиев Ж.А., Назаралиева А.К., Ниязалиев С.А., Осмона- 
лиев Б.М., Осмоналиева Н.Ж., Супотаева А. А., Саа- 
лаев Ж.И., Семенова Ж.А., Солтобаев Р.Т., Сулайманова 
Ж.Д., Сыдыгалиев М.К., Сыдыкова Н.И., Сальпиева Н.Ш., 
Тїмєнбаева Ч.Д., Туманов А., Усакпаева Г.К., Шерипов Н.Т.)  
Сєздїк КР ЖКнын Билим берїї, илим, маданият жана 
спорт боюнча комитети (тєрагасы К.Осмоналиев) тарабы-
нан жактырылып, ЮСАИДдин колдоосунда жарык кєргєн.

20. Жакыпбеков К., Токтомамбетов Э. Орусча-кыргыз-
ча медициналык сєздїк. (Тїзїїчїлєрї: А.Акаева, А.Супа-
таева). Б. 2014.
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21. Кыштообаев Б.З. Аскердик терминдердин жана 
тїшїнїктєрдїн орусча-кыргызча тїшїндїрмє сєздїгї. Б.: 
2015.

22. Аскердик терминдердин орусча-кыргызча сєз-
дїгї. (оўдолуп, экинчи жолу басылышы). (Тїзїїчїлєр:  
К.Усенбеков, Б.Абылгазиев, Ы.Кадыров, А.Айтмаматова). 
Б.: 2017.

23. Коеналиев Т.К., Мамбетакунов Э.Э. Мамлекеттик 
органдарда иш кагаздарын жїргїзїї (Терминдердин орус-
ча-кыргызча сєздїгї). Б.: 2017.

24. Салык терминдеринин орусча-кыргызча, кыргыз-
ча-орусча сєздїгї (тїзгєндєр: Э.О.Сазыков, Р.Э.Асангазие-
ва, Ж.Ж.Кундузбекова). Б.: 2018.

25. Молдобек Ирсалиев. Чет элдик атоолордун кыргыз-
ча сєздїгї. Б.2019.

26. Авторлор коллективи. Суу чарба жана гидрология 
боюнча терминдердин орусча-кыргызча-англисче тїшїн-
дїрмє сєздїгї. Б.: 2020.

27. Мурзакматов М., Жаныбеков Ч., Усубакунов Р. 
Математикалык терминдердин орусча-кыргызча-англисче 
сєздїгї. Б.2021.

Сїйлєшмє сєздїктєр

1. Абдукаримова З.Б., Акчекеева М.С., Байтерекова Г.Б.,  
Гыска Т.П. Сїйлєшмє. Чет єлкєлєргє баруучулар їчїн. 
Фр. 1990.

2. Абеков Т.У. Автотуристтин жандоочусу. Фр. 1991.
3. Мамсоода жана керек-жарак кооперация кызмат-

керлери їчїн орусча-кыргызча сїйлєшмє (тїзгєндєр:  
С.Омуралиева, З.Мусаева, А.Келдибеков, М.Токтосунов). 
Фр. 1991.

4. Мамбетакунов Э., Чечин Л.М. Илимий баарлашуу. 
Научные общения. Б. 2010.
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5. Орусча-кыргызча сїйлєшмє (тїзїїчїлєр: К.О.Кула-
лиева, Н.П. Бексултанова). Б.:2015.

6. Меймандар їчїн кыргызча-орусча сїйлєшмє (тїзгєн 
Кадыров Ы.). Б.:2017.

Кыргыз Совет энциклопедиясынын Башкы
редакциясы чыгарган, мектеп окуучулары їчїн

терминдердин тїшїндїрмє сєздїктєрї
(кыргызча-орусча, орусча-кыргызча)

1. Математика (тїзгєндєр: Б.Абылгазиев, Д.Андашев, 
Ш.Жапаров, Ы.Кадыров, А.Ємїралиев, К.Тентимишева). 
Фр.: 1989, 2-басылышы 2000.

2. Физика (тїзгєндєр: Абилов А., Базарбеков Н., Сагы-
нов Ж.). Фр.: 1989, 2-басылышы 2003.

3. География (тїзгєндєр: С.Байгуттиев, Є.Бараталиев, 
К.Жумашев, Ж.Карамолдоев, С.Карыбаев, М.Кошоев, 
А.Молдоканова М.Мураталиев, Т.Ниязов, К.Сакебаева, 
Ш.Токомбаев, Т.Чодураев, Д.Шакирбеков, Т.Эшенкулов.). 
Фр.: 1990.

4. Урстанбеков Б.У., Чороев Т.К. Кыргыз тарыхы. Фр.: 
1990.

5. Ботаника (тїзгєн М.М. Ботбаева). Б.: 1991.
6. Алдашев А.А. Зоология. Б.: 1992.
7. Кыргыз адабияты (тїзгєндєр: Шериев Жээналы, Му-

ратов Абдыкерим). Б.: 1994.

Ар кайсы министрликтер, окуу жайлары ж.б. аркылуу 
чыккан сєздїктєр:

1. Батырчаев И.Е., Батырчаев А.И., Мураталиев М.К., 
Пазюк Ю.В. Курулушчунун маалымдама сєздїгї. Фр.: 
1990.

2. Жеўишбек Усубаалы уулу, Карыпбек Курманаалы 
уулу, Майрам Дїйшєн кызы. Машинелердин механикасы 
боюнча орусча-кыргызча атоолор сєздїгї. Б.: 1994 (Кыр-
гыз техникалык университети).
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3. Алымкулова С.К., Алымкулов Ж.А. Тигїї жана 
текстиль єнєр жайлары боюнча терминдердин орусча-кыр-
гызча сєздїгї. Фр.:1996 (КР Эмгек жана социалдык жак-
тан коргоо министрлигинин Кесиптик-техникалык билим 
берїї боюнча башкы башкармасы).

4. Алдашев А.А. Биология терминдеринин жана айба-
нат аттарынын орусча-кыргызча сєздїгї. Б.: 1998. («Кыр-
гызстан-Сорос» фонду)

5. Психология управления (русско-кыргызский словарь 
терминов). (тїзгєндєр : Иманкулова Э.Т., Иманкулова М.Т.,  
Асанбекова А.А.). Б.: 2000.

6. Арабаев Ч.И. Граждандык укук боюнча юридика-
лык терминдердин сєздїгї. Б.: 2005 (КР Билим берїї жана 
маданият министрлиги).

7. Карыпбек Курманаалы, Нурбек Карыпбек, Бекнур 
Карыпбек. Кыргызча-инглисче-орусча техникалык сєздїк. 
Б.2005 (Кыргыз техникалык университети).

8. Аскердик терминдердин орусча-кыргызча сєздїгї 
(Тїзгєндєр: Абдиева А., Абдысадыр уулу Азат, Кадыров Э., 
Кыштообаев Б., Чанов У). Б.: 2007. (КР Коргоо миинистрли-
ги).

9. К.Мамытов. Экономика-математикалык методдор, 
информатика жана башкаруудагы маалыматтык техноло-
гиялар боюнча кыскача орусча-англисче-кыргызча термин-
дердин тїшїндїрмє сєздїк-справочниги. Б. 2009 (КР Би-
лим берїї жана илим министрлиги).

10. Карыпбек Алымкулов. Энергетика боюнча орусча-
кыргызча сєздїк Б.2011.

11. Єзгєчє кырдаалдар боюнча терминдердин орусча-
кыргызча сєздїгї (Тїзгєн А.И. Айтмаматова, редактору 
Т.Мамбетжунушев). Ош, 2013.

12. Єсїмдїктєрдїн аттарынын жана ботаникалык тер-
миндердин орусча-кыргызча сєздїгї (тїзгєндєр: Б.А.Сул-
танова, Г.А.Лазьков, М.Р.Ганыбаева, Г.А.Койчубекова). 
Б.: 2013 (Биолого-почвенный институт НАН КР).
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13. Наралиев А.М., Саралаев М.К. ж.б. Дене тарбия 
жана спорт боюнча орусча-кыргызча сєздїк. Б.2015 (КР 
Дене тарбия жана спорт институту).

14. Медициналык энциклопедиялык тїшїндїрмє сєз-
дїк. (которуп, тїзгєндєр: Таштанбек Чакиев, Абдымомун 
Жумабаев). Б.: 2016 (КР Саламаттык сактоо министрлиги).

15. Эл аралык мамилелер жана дипломатия тармагын-
дагы аталыштардын жана айтылыштардын орусча-кыр-
гызча тїшїндїрмє сєздїгї (тїзгєн Байымбетова Г.С.). Б.: 
2016. (КР Тышкы иштер миинистрлиги).

2015-жылы 10-11-мартта КР Жогорку Кеўеши менен 
КР УИАнын Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият инс-
титуту тарабынан биргелешип, ЮСАИДди жана DFID кол-
доосунда мамлекеттик тил, терминология жана котормо 
маселелери боюнча республикалык илимий практикалык 
конференция єткєрїлгєн. Материалдары «Мыйзам чыга-
руудагы мамлекеттик тил маселелери» деген аталышта 
жыйнак болуп чыгарылган. Конференцияга Терминкомдун 
мїчєлєрї активдїї катышкан.

Кыргызстанда филолог окумуштуу Аттокур Жапанов 
Асаналиевич єзїнїн жеке демилгеси жана єздїк каржы-
лоосу менен кыргыз-орус тилинде тємєнкї терминология-
лык сєздїктєрдї чыгарды:

Русско-кыргызский экономический словарь., Б. 2005; 
Юридический русско-кыргызский словарь. Б., 2005; Ме-
дицинский русско-кыргызский словарь. Б., 2005; Техни-
ческий русско-кыргызский терминологиический словарь. 
Б., 2006; Архитектурный русско-кыргызский и кыргызс-
ко-русский терминологический словарь. Б., 2006; Куль-
турологический русско-кыргызский и кыргызско-русский 
терминологический словарь. Б., 2006; Исторический русс-
ко-кыргызский и кыргызско-русский терминологический 
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словарь. Б., 2007; Этнографический кыргызско-русский 
терминологический словарь. Б., 2007; Метеорологический 
русско-кыргызский и кыргызско-русский терминологичес-
кий словарь. Б., 2007; Математический русско-кыргызс-
кий и кыргызско-русский терминологический словарь. 
Б., 2007; Философский русско-кыргызский терминологи-
ческий словарь. Б., 2008; Политический русско-кыргызс-
кий терминологический словарь. Б., 2008; Предпринима-
тельский русско-кыргызский словарь. Б., 2008; Кулинар-
ный кыргызско-русский и русско-кыргызский словарь. Б., 
2008; Искусствоведческий русско-кыргызский словарь. Б. 
2008; Религиоведческий кыргызско-русский, русско-кыр-
гызский и арабско-кыргызский словарь. Б., 2009; Архи-
тектуралык орусча-кыргызча, кыргызча-орусча сєздїк; 
русско-кыргызский, кыргызско-русский терминологичес-
кий словарь по архитектуре. Б., 2012; Аскер терминдери-
нин орусча-кыргызча тїшїндїрмє сєздїгї, военный русс-
ко-кыргызский толковый словарь. Б.: 2013; Медициналык 
орусча-кыргызча, кыргызча-орусча сєздїк., 1-2-том. Б., 
2014; Архитектура сєздїгї. Б., 2013; Коомдук-саясый тї-
шїндїрмє сєздїк. 1-3-том. Б., 2014; Медициналык орус-
ча-кыргызча жана кыргызча-орусча тїшїндїрмє сєздїк, 
медицинский русско-кыргызский, кыргызско-русский 
толковый словарь, Б.: 2022; Кыргызча-орусча жана орус-
ча-кыргызча жоокерчилик сєздїгї. Б., 2016; Кыргыз-
ча-орусча сєздїк (фразеология, идиоматика, макал жана 
ылакаптар). Б., 2016; Кыргызча-орусча сєздїк. Б., 2016; 
Маданият боюнча кыргызча-орусча жана орусча-кыргызча 
сєздїк. Б., 2016.

Жапанов А. 2015-жылы тїзгєн сїйлєшмєлєр: Кыр-
гызча-орусча сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-англисче сїй-
лєшмє; Кыргызча-орусча-болгарча сїйлєшмє; Кыргызча-
орусча-грекче сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-азербайжанча 
сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-ивритче сїйлєшмє; Кыргыз-
ча-орусча-жапончо сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-корейче 
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сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-казакча сїйлєшмє; Кыргыз-
ча-орусча-кытайча сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-монголчо 
сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-венгерче сїйлєшмє; Кыргыз-
ча-орусча-украинче сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-белорусча 
сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-хиндиче сїйлєшмє; Кыргыз-
ча-орусча-хорватча сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-ирландча 
сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-испанча сїйлєшмє; Кыргыз-
ча-орусча-италянча сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-тажикче 
сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-тїркмєнчє сїйлєшмє; Кыр-
гызча-орусча-французча сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-не-
мисче сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-полякча сїйлєшмє; 
Кыргызча-орусча-чехче сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-та-
жикче сїйлєшмє; Кыргызча-орусча-арабча сїйлєшмє; 
Кыргызча-орусча-єзбекче сїйлєшмє.

ЭНЕ ТИЛИБИЗДИН ТАЗАЛЫГЫН САКТАЙЛЫ

Кыргыз тилине муктаждыктын жоктугу кендирди ке-
сїїдє Ырас, жыйналыштар кыргызча єтїїдє, жарлык, 
токтом, буйруктар кыргызча чыгууда. Бирок котормонун 
деўгээлинде. Ататїрк деле кезинде тїрк тилине муктаж-
дык жараткан. Болбосо аларда араб, парсы тилдери басым-
дуулук кылып бараткан. Азыр орус, англис, араб, кытай 
тилдерин билгендер кєбєйдї. Бул, албетте сыймыктанчу 
иш. Бирок, ошол тилдерди їйрєнїп, єз эне тилин билбей 
калуу, албетте, намыссыздык. Орой айтканда – наадандык.

Орус тили Россия Федерациясынын мамлекеттик тили, 
КМШ єлкєлєрїнїн орток тили. Кыргызстан їчїн чет тил. 
Азыркыга караганда кыргыз тили совет мезгилинде таза 
болучу. Анткени, гезиттер, энциклопедиялар илим-билим-
дин, техниканын тилин так беришчї жана бирдей алышчу. 
Айрым гана так мааниси турса да кыргызча айтууга тыюу 
салынган сєздєр бар эле. Мамлекеттик тил менен расмий 
тилдин чектерин так аныктаган мыйзам болбогондон ки-
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йин, орус тили дагы деле кеўири колдонула берет. Орус 
тилинин колдонулуусуна каршылык жок. Бирок кыргыз 
тили жакырланып баратканын да жашырууга болбойт.

Айрым учурда кыргыз тилинин сєз корунда кыргызча 
таптак мааниси турса да интернационалдык терминди кол-
донгон же тескерисинче сєздїн маанисин ачып бере албаса 
да кыргызча сєздї пайдаланган учурларыбыз кєп. Кээде 
которууга боло турган сєздєрдї деле ошол боюнча алганы-
быз адабий тилдин сєздїк курамына оорчулук келтирїїдє. 
Алсак, уникальный деген сєздї сейрек, апатия дегенди ын-
дыны єчїї, нагрузканы жїктєм, детальный дегенди дыкат, 
промежуточныйды арабєк деп алууга неге болбосун. Кээде 
бир эле атоону бир нече сєзгє карата колдонгон учурлары-
быз да бар. Мисалы, кєзємєл деген сєздї надзорго да, конт-
ролго да пайдаланып келебиз. Бул менимче туура эмес. 
Кєзємєлдєє менен контролдоонун айырмасы чоў. Контрол-
доого текшерїї милдети да кирет. Кєзємєл деген надзор 
деген сєздїн гана таптак маанисин берет. Ал эми чыгаша 
деген сєздї затрата, расход, убыток, потери, убыль деген 
сєздєрдїн баарына эле колдоно беребиз. Затрата - заттык 
маанидеги сєз, ошондуктан аны сарптоо, расходду чыгым 
деп алганыбыз туура болот. Кийинки мезгилде кыргыз 
тилине деле, орус тилине деле сырттан кїргїштєп кирип 
жаткан терминдер єтє эле кєбєйдї. Алсак, презентация, 
консенсус, консальтинг, гендер, компани, компьютер, секс, 
коррупция, глоссарий, конструкт ж.б. Ырас булардын ай-
рымдарын которууга мїмкїн эмес болсо, айрымдары жаўы 
чапан кийген мурдагы эле сєздєр. Мисалы, консалтинг де-
ген консультация деген эле сєз. Чет тилден кирген термин-
дерди айрымдар байма-бай колдонуудан, кыргыз тилинде 
так мааниси турса да тилдин бурмаланышына таасирин 
тийгизїїдє. Мисалы, азыркы кезде креативдїї деген сєздї 
кєп колдонобуз. Анын кыргызча мааниси креатив – чыгар-
мачылык, маркет – базар, окей – жакшы, толерантность – 
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чыдамкайлык, сабырдуулук. Ал эми айрым сєздєр кыргыз 
тилинде турса деле орусчадан сєзмє сєз которуп, калькага 
айландырып жиберебиз. Мисалы, крупно рогатый скот де-
гендин так маанисин берген бодо мал деген сєз турса дагы, 
аны ири мїйїздїї мал, мїйїздїї ири мал, ал тїгїл ийри 
мїйїздїї мал деп ушул кезге чейин колдонуп келебиз. 
Бул жєнїндє окумуштуулар, адистер, кыргыз тилин мык-
ты билген билермандар канча жолу айтышты, жазышты. 
Бирок айрымдарыбыздын кыргыз тилине болгон кайдыгер 
мамилебиз дагы деле єзгєрє элек. Ушул жерде В.Лениндин 
«Об очистке русского языка» деген макаласынан: «Русс-
кий язык мы портим. Иностранные слова употребляем без 
надобности. Употребляем их не правильно. К чему гово-
рить «дефекти» когда можно сказать недочеты или недос-
татки или пробель?» деген сєзїн келтире кетким келет. 
Социализмдин классигинин бул пикири бїгїнкї кїндє да 
мага актуалдуудай сезилет. Туура болсо деле, болбосо деле 
Лениндин бардык пикирлерин четке кага бербей, ушундай 
керектїї сєздєрїн пайдалансак єзїбїз їчїн гана пайдалуу 
болмокчу.

Айрым учурларда тилдин эрежесин эске албай эле 
грек, латын, англис тилинде уўгусу ушундай экен деп элге 
эчак сиўип кеткен сєздї бузуп айтуу да орун алууда. Алсак 
система деген сєздї бир даары тутум деп кыргызча жасал-
ма сєз менен алса, бирлери систем деп алышууда. Мында 
бир сєз экинчи тилге киргенде ыўгайга жараша бир аз бу-
зулуп айтылаарын эске алышпай келишїїдє. Анын їстї-
нє системаны - систем деп алсак, анда башка сєздєрдї да 
ушул эрежеге баш ийдирип, консультацияны - консалтинг, 
программаны - программ, компанияны - компани, бєтєлкє-
нї - бутыл деп алууга туура келет.

Арабызда сєздєрдїн бардыгын которсок эле кыргыз 
тили єнїгїп кетет деп тїшїнгєндєр кєп. Дїйнєдє бардык 
сєздєрї єз тилинде болгон бир да тил жок. 
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Транспорт – унаа

Терминком «транспорт» деген сєздї «унаа, транспорт», 
«автону» – «авто», «автомобилди» – «автомобиль» («Атоо-
лордун (терминдердин) орусча-кыргызча сєздїгї, Б. 2010) 
деп алган. Ушул кезге чейин «Транспорт министрлиги» 
транспорт боюнча эле колдонулууда. Кызмат кєрсєтїїлєр, 
айрым жалпыга маалымдоо каражаттары «автомойканы» 
«унаа жуугуч», «автозапчасти» дегенди «унаа тетиктер», 
«автомашинаны» «автунаа», «автомобильный транспорт» 
– «автоунаа транспорту», «автодорогу» – «унаа жолдор» 
ж.б. деп жазышууда. Мындан биз унаа деген автобу, ма-
шинеби, транспортпу, айтор тїшїнїїбїз кыйын. Негизи 
эле унаа деп жїк жїктєлчї малды (ат, єгїз, эшек, тєє) 
аташкан. 

Мына ушулар сыяктуу эле бир кезде Юстиция ми-
нистрлигин «Адилет министрлиги» деп атадык. «Юсти-
ция» байыркы римдиктерден бери эле сот системасына ка-
рата колдонулуп келаткан термин. Аны биз юстиция деген 
сєздїн мааниси латынча адилеттик болоорун билээрибиз 
менен эле Американы ачкансып, юстиция - бул адилеттик 
деп жар салдык. Анын їстїнє Адилет министрликтери 
тїркмєндєрдє, казактарда, єзбектерде да бар болучу. Тил 
комиссиясы бул терминди Адилет министрлигине гана 
колдонолу дегенине карабай, юстиция деген сєз жолуккан 
эле жерге адилеттик дей баштадык. Ошентип юстиция ме-
нен байланышкан башка терминдерде адилеттик маани-
син ачып бере албаганда гана баш чайкап отуруп калдык. 
Анын їстїнє эл дагы бул терминди кабыл алган жок. 

Кыргыз гезиттеринде кээде сєзгє маани бербей, сєздєр-
дї єз билгениндей бурмалап жазган єнєкєт пайда болду. 
«Айылдын эли малчылык менен алектенет» деген сєздєрдї 
окуйбуз гезиттен. Мында сєздїн мааниси бузулган. «Алек-
тенет» деген сєз майнапсыз, жыйынтыксыз ишти тїшїн-
дїрєт.
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Тыныш белгилер

Тыныш белгилер боюнча да каталар єтє эле кєп. «Кыр-
гыз тилинин жазуу эрежелеринде» «Иреттик сан атоочтор-
дун ордуна № белгиси коюлса, андан кийин дефис белги-
си коюлбайт, анткени № белгисинин єзї иреттик маани-
ни билдирип турат» деп жазылып турса да, №69-мектеп, 
№85-кесиптик лицей, №29-гимназия, №1-оорукана деп 
жазгандар арбын. «Супер Инфо» гезити ар дайым №1-
БАНК, №5-СИЗО деп жазат. №5-шаардык тиш дарылоо эм-
канасы деп жазылып турат. № коюлгандан кийин - (дефис) 
коюлбасын мектеп окуучусу да билет. Ооруканада болсо 
«Кыргыз Республикасынын герби 1994 жылдыў 14-янва-
рында...», «Кыргыз Республикасынын жогорку советинин 
12-чи сессиясында» деп жазылып турат. Гезиттерде, китеп-
терде XX-кылым, XIX-кылым дегендер кєп эле жолугат. 
Рим цифрасынан кийин дефис коюлбайт. Айтор гезиттер-
ди окусаў туура эмес коюлган тыныш белгилер жайнайт. 
Айтор – (тире) менен - (дефистин) айырмасын билбеген-
дер да кєбєйдї. Тиреден кийинки сєздєр тиреден мурунку 
сєздїн чечмелениши, аныктамасы экенин, ал дефис менен 
жазылган сєздєр бир маанини билдирген бир сєз экенин 
билбегендер четтен чыгат. Тире – синтаксисттик милдет 
аткарат. Дефис – морфологиялык белги, татаал сєздєрдїн 
бєлїктєрїн бириктирет, иреттик сан менен ирети кєрсєтї-
лїїчї зат атоочтордун ортосуна да коюлат.

Туура эмес коюлган їтїрдїн айынан сєздїн мааниси 
таптакыр єзгєрїп кеткен учурлар да кездешет. Анан дагы 
биз орус орфографиясын ээрчип, туура болсо да, болбосо да 
їтїр коё берген учурларыбыз єтє эле кєп. Тыныш белгини 
туура эмес коюу, сїйлємдїн маанисин тескери буруп таш-
таган учурлар да болот. Буга классикалык мисал катары 
публицист Эсенбай Нурушев айткан келе бер (приходи), 
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келе, бер (ну-ка, дай), ой токтот (поразмнелить), ой, токтот 
(ну-ка, останови; хватить, перестань) деген сєздєрдї кел-
тирсек болот.

Ташымал жєнїндє айтпай эле коёлу, кээде уят сєздєр 
да жазылып кетет.

«Орфографиялык сєздїктєгї»
айрым сєздєр тууралуу

Ченемдик укуктук актыларды – мыйзам долбоорлорун 
даярдоодо орфографиянын мааниси абдан чоў. Анткени 
орфография – улуттук тилдеги сєздєрдї туура жазуунун 
атайын принциптерин камтыган эрежелердин системасы. 
Орфография сєздєрдї жеке же диалектилик єзгєчєлїгїнє 
карабастан бир тартип менен жазуу талабын койгон мил-
детти аткарат. Сєздєрдї белгилїї бир тартипте жазуу ма-
селеси орфографиялык принциптер менен жєнгє салынат.

Орфография – адабий тилдин жазуу формасында бир-
диктїї кабыл алынган ченемдерин туура сактап, сєздєрдї 
бир тїрдїї, сабаттуу, катасыз жазуу їчїн атайын иштелип 
чыккан эрежелердин системасы жана анын жалпы жы-
йындысы. Академик Л.В. Щербанын «Орфографиянын эў 
негизги максаты жана анын єзгєчє баалуу касиети – элди 
сабаттуулукка їйрєтїї. Зор аймакты ээлеген 150 миллион 
орус элинин бардык єкїлдєрї бир тїрдїї сїйлєшї эч бир 
мїмкїн эмес, бирок бир тїрдїї жазууга милдеттїї» деген 
сєзїнїн мааниси бїгїнкї кїндє да актуалдуулугун жогото 
элек жана єтє кєп мезгилге чейин жоготпойт деп эсептейм. 
Бул сєздїн мааниси бизге да тиешелїї. 

Орфографиялык сєздїк адистерге эмес жалпы элге ар-
налган сєздїк. Аны пайдалануу менен окуучулардан тар-
тып жазуучуларга чейин сєздї туура жазып, окурмандарга 
жеткиришет.

Алгач 1956-жылы К.Карасаев менен Ю.Яншансин «Ор-
фографиялык сєздїктї» тїзїшкєн. 1966-жылы 60 миў сєз-
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дєн турган «Кыргыз тилинин орфографиялык сєздїгїн» 
тилчи-лексикограф Х.К.Карасаев тїзгєн. Ушул Сєздїк 
1983-ж. толукталып кайра чыгарылган. Мурда кирбей кал-
ган сєздєр, сєз формалары киргизилип, айрым кетирилген 
кемчиликтери оўдолуп 2009-жылы 80  000 сєздєн турган 
басылышы редакциялык топтун иштєєсїндє кайрадан чы-
гарылган. Бул Сєздїктїн элге кызмат кылып жатканына 
шек келтире албайм, бирок ичиндеги айрым так эместик-
терди, бир эле сєздї эки башка жазууга жол берилгенин 
белгилейм. Бул болсо ченемдик укуктук актыларды даяр-
доодо бир эле сєздї эки башка жазууга, натыйжада талаш 
туудурууга шарт тїзїїдє. Алар: область, облус; областы, 
областты; областтык, облустук, областтык сот; ящик (жа-
шик), ящиги, ящикке; жармаўке, ярмарка; минута, мї-
нєт (минута), мїнєттїк (минуталык); газета, гезит (кезит 
эмес); билет, билети, билетти, белет (билет); галош, кєлєч 
же кєлєч, галош (калиш эмес); картошка, картєшкє; ке-
ребет, кровать, керебети, керебетти; самоор, самовар; док-
ладчик, докладчы, баяндагыч, баяндамачы, баяндоочу;  
пайыз (процент), пайыздык, процент, проценти, процент-
ти; санарип, цифра; макабат, махабат; жашыруун, жашы-
рын; жашынмак (жашынбак); алаб, алап; эрдик, эрлик; 
бєтєлкє, бутылка ж.б. сєздєргє тиешелїї.

Китепте мына ушул сыяктуу бир эле маанини билдир-
ген сєздєр эки башка сєз менен берилип калгандыктан 
талаш-тартышты жаратып келет. Ким кайсыл вариантын 
жазса ошонуку туура болот. Анткени китепте ошого жол 
берилген.

Ал эми мааниси айдан ачык эле «баардык, баарды-
гы» деген сєздєр китепте «бар» (баардык, бїткїл), бардык 
(бїткїл, баардык эмес), бардыгы (баардыгы эмес) деп бе-
рилген. Албетте бул сєздєр мурунтадан эле жазма ишинде 
ушундай алынып жїрєт, бирок эмне їчїн бир а тамгасы 
кыскартылып калганы, тилчи адистерге эле белгилїї бол-
босо, жалпы элге тїшїнїксїз. Эгер андай болсо эмне їчїн 
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баардашуу, баары (баары бир), баарыла, баарылоо деген 
сєздєр бир «а» менен жазылбайт. Айтор тїшїнїш кыйын. 
Айрыкча баардык деген сєз бардык болуп жазылганда бир 
жакка бардык дегендей мааниге ээ болуп калат экен.

Ошондой эле «Кыргыз тилинин орфографиялык сєз-
дїгїнїн» Тиркемесиндеги «Кыргыз Республикасынын ад-
министрациялык бєлїнїшї» бєлїмїндє Москва районунун 
борбору Беловодск деп алынса, «Жер-суу аттары» деген бє-
лїмїндє Беловодское деп жазылган. «Кыскартылган сєз-
дєр» бєлїмїндє «союз» деген бир эле тїшїнїк «Европа би-
римдигинин комиссиясы, Европа союзу, Европа экономика 
бирдиги» деп їч башка сєз менен берилген.

Эми ушул сєздєрдїн айрымдары калк арасында кан-
дай колдонулуп жїргєнїнєн айталы. Жалпыга маалымдоо 
каражаттары газетаны: «Кыргыз Туусу» - Кыргыз Респуб-
ликасынын улуттук тун гезити, «Эркин Тоо» – мамлекет-
тик расмий гезити, «Кыргыз тили» – Кыргыз Республика-
сынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил боюнча 
улуттук комиссиянын илимий-рухий гезити, «Де Факто» 
– гезит, «Асаба» – гезит, «Кутбилим» – гезит, «Тил жана 
маданият» – коомдук-маданий гезит, «Супер Инфо» – маа-
лыматтык маанайшат гезит, «Жаўы Агым» – маалымат-
тык гезит, «Тамчы кабар» – їй-бїлєлїк гезит деп алышып-
тыр. Башка кєптєгєн газеталар дагы газетаны – гезит деп 
жазып жїрїшєт. Мындан гезит деген сєз элге жаккан деп 
бїтїм чыгарууга болот. 

Ал эми область деген сєзгє карата тємєнкї мисалды 
келтирели. Кыргыз Улуттук энциклопедиясынын редак-
циясы 1994-жылы Чїй облусу, 1995-жылы Ысык-Кєл об-
лусу, Талас облусу, 1998-жылы Нарын облусу, 2003-жылы 
Жалал-Абад облусу деген китептерди чыгарган жана азыр-
кы учурда чыгарылып жаткан «Улуттук энциклопедияда» 
да облус деп жазып келатышат. 2014-жылы чыгарылган 
«Юридикалык атоолордун жана башка тїшїнїктєрдїн 
орусча-кыргызча сєздїгїндє» да облус деп алынган. Жер-
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жерлердин кєпчїлїгїндєгї кєрнєктєрдє да облус деп жа-
зылып турат. Жергиликтїї органдардын бланктарында да, 
мєєрлєрїндє да облус деп жазылган. «Облус» деп кыргыз 
тилинин ыргагында эў сонун айтылып турса да, кєпчїлїк 
облустар аталыштарын облус деп жазып, мєєрлєрїнє облус 
деп киргизип алышса да, элдин кєпчїлїгї облус дегенине 
карабай «область» деп оўдоп, кежирленгендер да бар.

«Орфографиялык сєздїктє» санарип, санарип кызмат-
тары, санарип сїрєт, санарип телефон, санарип їн алгыч, 
санарип фото аппарат, ошондой эле цифра, цифралуу, 
цифралык деген сєздєр жана сєз айкаштары берилген. Ал 
эми «Юридикалык атоолордун жана башка тїшїнїктєрдїн 
орусча-кыргызча сєздїгїндє» цифра дагы, санарип дагы 
берилген эмес. Бирок цифровое фото – санариптик фотосї-
рєт, цифровой диктофон – санариптик їн алгы, цифровой 
телефон – санариптик телефон, цифровые деньги – сана-
риптик акчалар, цифровые услуги – санариптик кызмат 
кєрсєтїїлєр деп берилген. Азыркы мезгилде Цифровая 
деген сєз санариптик деп колдонууга кирип кетти. Би-
рок, цифра деген санарип боло албайт. Анткени, цифра де-
ген математикалык тїшїнїк болуп, сандарды белгилєєчї 
шарттуу белгилер цифра деп аталат. Ага 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 
белгилери кирет. Ал эми санарип тїшїнїгїнє бардык циф-
ралар кирбейт. Ага 0 жана 1 (булар бит деп аталат) санда-
ры гана кирет. Мына ушул эки сандын тїрдїї айкалышы 
аркылуу (башкача айтканда тїстєр бит менен сїрєттєлєт) 
берилген сигналдардын жана форматтардын тиби цифра-
лык формат деп аталат. Бул математикада эсептєєнїн эки-
лик системасы деген тїшїнїк менен берилет. Сєзїм дагы 
далилдїї болсун їчїн жогоруда айтылгандарды энцикло-
педиядан алынган боюнча орус тилинде келтирейин»:

Ци́фры (от ср. - лат. cifra от араб. رفص (ṣifr) «пус-
той, нуль») — система знаков («буквы») для записи чисел 
(«слов») (числовые знаки). Слово «цифра» без уточнения 
обычно означает один из следующих десяти («алфавит») 
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знаков: 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 (т. н. «арабские цифры»). Соче-
тания этих цифр порождают дву-(и более) значные коды и 
числа.

Цифровой формат — тип сигналов и форматов данных 
в электронике, использующих дискретные состояния (в от-
личие от аналогового сигнала, использующего непрерыв-
ные изменения сигнала).

Цифровые сигналы существуют как последовательнос-
ти чисел во времени. Обычно используются два числа, 0 и 
1 (т. н. биты).

Слово цифровой также обозначает способ сохранения 
данных в цифровом (двоичном) формате. Например цифро-
вая фотография — это означает, что фотография сохранена 
в цифровом виде, то есть цвета описываются битами.

Жогорудан кєрїнїп тургандай цифра эч качан санарип 
боло албайт. Ал эми эл кабыл алып, колдонула баштаган-
дан кийин цифровая деген сєздї санарип деп алууга болот 
деп эсептейм.

Ал эми заказ деген сєздїн дагы ар тїрдїї жазылы-
шына жол берилген. «Орфографиялык сєздїктє» – заказ, 
буйрутма, тапшырык деп їч тїрдє алынган. Натыйжада 
«Кутбилим» гезити – заказ, «Асаба», «Тил жана мада-
ният» гезиттери – буйрутма деп жазышууда. Бул сєз абдан 
кєп чаржайыттыкты жаратууда.

Сєздїктє айрым сєздєр жок. Мисалы макам, ала-шала, 
кєєпай, нанїштє (бул нанїчта деп ката берилген), ар кан-
дай ж.б. кєптєгєн сєздєр жок, аттуу деген сєз бар, бирок 
атуу деген сєз жок. Эл ичинде айтылып жїргєн сєздєрдїн 
«Орфографиялык сєздїккє» кирбей калышы Сєздїктї иш-
теп чыккан адис-тилчилердин, редакторлордун гана чабал-
дыгын кєрсєтєт.

Мындай мисалдарды эки башка сєз менен берилген 
бир маанидеги сєздєргє карата кєп эле келтирїїгє болот. 
Мындай учурда, мисалы, картошка, минута деп жазган, 
ошондой эле картєшкє, мїнєт деп жазган автордун экєє 
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теў туура болуп чыгат. Бирок, андай бир эле тїшїнїктї 
эки башка сєз менен алууга кєркєм чыгармада эле болбосо, 
иш кагаздарында, ченемдик укуктук актыларда жазууга 
жол берилбеши керек.

Ушундай эле «Кыргыз тилинин сєздїгїн» дагы толук-
тоо зарыл. Анткени айыл жеринде кєп эле айтылган Тыт-
какташуу, сабылуу, їрєлє ж.б. кєп сєздєр жок.

Жалпыга маалымдоо каражаттары
сабаттуу болушса

Мамлекеттик тилди єнїктїрїїгє арналган бир жыйын-
да Мамлекеттик тил боюнча комиссиянын мїчєсї, генерал 
Ашырбек Бакаевге Бишкек шаарындагы бир мектептин 
мугалими:

- Силер «смирно» дегенди какайгыла, «вольно» деген-
ди шалпайгыла деп алдыўар эле. Ошол канчалык деўгээл-
де туура? – деген мааниде суроо берди.

- Сиз анекдот окуп алгансыз го, биз андай алган жок 
элек, - деди генерал токтоо гана.

Чынында эле ал мугалим анекдот окуп алса керек. 
Муну эстегенимдин себеби, терминди калыптандырууда, 
айрыкча жаўыдан жаралган аталышты калк арасына жа-
йылтууда жалпыга маалымдоо каражаттарынын ролу зор. 
Бир кезде «Асаба» гезити «кїлкїлїї», «анекдот» деген 
сєздєрдї «кїлкїнїчтїї», аўгидот» деп жаза берип, азыр 
жаштар арасында ушул сєздєрдї кєп колдонгондор арбын. 
Ошондуктан басма сєз терминди, атоону, сєздї бузбай, туу-
ра колдонгону абзел. Анекдот болобу, же куудулдардын та-
машасы болобу, анын бутасы болгон окуя гана кїлкїнїн 
каражаты болуп, сєз маданияты бекем сакталышы керек. 
Болбосо тамашаны чындай тїшїнгєндєр арабызда арбын.

Жарлыкта, Мыйзамда, Орфографиялык сєздїктє, Ми-
нистрликтердин имаратынын кире беришинде менин ата-
лышым ушундай деп бадырайта «Финансы министрлиги», 
«Єзгєчє кырдаалдар министрлиги» деп жазылып турса да 
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«Каржы министрлиги», «Чукул кырдаалдар министрлиги» 
деп жазган гезиттер, радиолор да бар. Эгер аталышын туу-
ра эмес дешсе Терминологиялык комиссияга берип, биро-
толо тактап алышпайбы. Ушунчалык эле терсаяктыктын 
эмне кереги бар.

Азыркы кезде айрым саясатчылар, айрыкча журна-
листтер кээ бир маалыматтарды чет тилден же орусчадан 
шашылыш которуп, теледен элге айтышууда. Сайттарда, 
гезиттерде бир эле сєз ар башкача жазылат. Натыйжада 
примитивдїї тексттер жаралып, келегей сєздєр, термин-
дер кєбєйїїдє. Журналисттер, котормочулар бир тїргє 
келтирилбеген каалагандай сєздєрдї айтышууда. Натый-
жада сабатсыздык жєє тумандай каптап, кыргыз тилинин 
талкалануу процесси жїрїп жатат. Биринчи кезекте жур-
налисттерди окутуу зарылдыгы жаралууда.

Ал эми їй-бїлє, мара, мєрєй, дары деген сєздєрдї жаза 
албаган гезиттердин кєбєйгєнї жаныўды кашайтат. Мез-
гилдїї басма сєздєн байма-бай «маарага келишти», «мєє-
рєй алышты», «їй-бїлєє» деген сєздєрдї окууга болот, ал 
эми айрым маршруткалар «Ак-Єргєє» деген сєздї «Ак-Єр-
гє» деп жазып илип алышкан. Ушуларды кєргєндє кыр-
гыз тилин буза турган атайын программа барбы деген да 
ойго кетпей койбойсуў.

Бир эле гезит бир эле санына бир туруп саясый, бир 
туруп саясий деп жаза беришет. Кийинки мезгилде «ма-
кулдашышты», «жетишишти» деген сыяктуу сєздєр пай-
да боло баштады. Муну «макулдашты», жетишти» деп эле 
жазып койсо туура болбойбу.

Эми орус тилинен которулган текстердеги бирин-экин 
тамтаўдаган, келегей сїйлємдєрдєн да мисал келтире кете-
йин «1629-жылы 36 жашка чыккан Мумтаз Махал 8 кыз 
менен 6 эркекти тєрєйм деп, ден соолугу начарлап, єзїнїн 
баласын толготуп жатып кыйналып кєз жумган» дейт. Ал 
эмне ошончо баланы бир учурда тєрєгєнбї, башканын ба-
ласын да толготобу? – деген сыяктуу суроолор пайда болот. 
Мындай мисалдарды келтире берсе сан жетпейт.
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Мына ушундай орусча ойлонуп, киргизче жазылган, 
айтылган атоолорду гезит-журналдардан, радио-теледен 
кадам сайын жолуктурууга болот. Ал эми чогулуштардагы 
айтылган сєздєрдї айтпай эле тек коёлу.

Кыргызча гезиттерди кыргыздар кєп окубайт деген 
пикирдин тууралыгынын себептеринин бири жогоркудай 
сабатсыздыктардан болуп жїрбєсїн. Ошентип мага кыр-
гызча жалпыга маалымдоо каражаттары элди тымызын 
сабатсыздыкка алып бара жаткандай сезилет.

Орус тили менен кыргыз тилинин грамматикасында, 
стилистикасында, ал тїгїл тыныш белгилердин коюлу-
шунда да айырма чоў.

Иш кагаздары жана аларды жазуу стилдери

Документтер тышкы жана ички болуп бєлїнєт.
Тышкы иш кагаздары – келишим, ишеним кат, коман-

дировкалык кїбєлїк, кызматтык кат ж.б.
Ички иш кагаздары – арыз, тїшїнїк кат, тил кат, 

буйрук ж.б. Иш кагаздарын даярдоодо тємєнкїдєй жазуу 
стилдери колдонулат:

1) Кєркєм стиль - кєркєм адабиятта;
2) Илимий стиль – илимий иштерде;
3) Публицистикалык стиль – гезит-журналдарда;
4) Расмий-иштиктїї стиль – расмий документтерди 

даярдоодо колдонулат.
Иш кагаздар расмий жана расмий эмес деп да бєлїнєт.
Расмий иш кагаздар – мекеме-уюмдардын ишин жї-

зєгє ашырууда колдонулган иш кагаздар. Буга жарлык, 
токтом, тескеме, буйруктар кирет.

Расмий эмес иш кагаздар – мекеменин ички талапта-
рын аткаруу їчїн колдонулган иш кагаздар, Алар жєнє-
кєй формада жазылат. Буга арыз, ишеним кат, мїнєздємє, 
протокол ж.б. кирет. Документтер жеке-уюштуруу доку-
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менттери жана уюштуруу-тескєє документтери деп бєлї-
нєт:

жеке-уюштуруу документтери: ємїр баян, арыз, тїшї-
нїк кат, тил кат, чакыруу, кулактандыруу, эмгек келиши-
ми, мїнєздємє;

уюштуруу-тескєє документтери: жарлык, жобо, ток-
том, буйрук, нускама, акт, протокол, чечим, ишеним кат, 
маалымкат, бандама кат, келишим, устав, сунуштама ж.б.

Эми кодификация боюнча айтсак кандай которулса да 
туура эле болгон, бирок бирдейлештирїї зарылдыгын та-
лап кылып турган дагы бир жагдайлар бар. Мисалы мын-
дай бир сїйлєм бар:

Ратифицировать Соглашение между Правительством 
Кыргызской Республики и Правительством Республики 
Таджикистан о международном автомобильном сообщении, 
подписанное 27 мая 2013 года в городе Бишкек. – (Бишкек 
шаарында 2013-жылдын 27-майында кол коюлган Кыргыз 
Республикасынын Єкмєтї менен Тажик Республикасынын 
Єкмєтїнїн ортосундагы Эл аралык автомобилдик катнаш 
жєнїндєгї макулдашуу ратификациялансын.) 

Бул бир нече вариантта жазылууда. Мисалы: 2013-жыл-
дын 27-майында Бишкек шаарында кол коюлган Кыргыз 
Республикасынын Єкмєтї менен Тажик Республикасынын 
Єкмєтїнїн ортосундагы Эл аралык автомобилдик катнаш 
жєнїндєгї макулдашуу ратификациялансын.

2013-жылдын 27-майында Бишкек шаарында кол 
коюлган Эл аралык автомобилдик катнаш жєнїндє Кыр-
гыз Республикасынын Єкмєтї менен Тажик Республика-
сынын Єкмєтїнїн ортосундагы макулдашуу ратификация-
лансын ж.б. Ушул сыяктуу эле: 

Назначить министра сельского хозяйства и мелиора-
ции Кыргызской Республики официальным представите-
лем Правительства Кыргызской Республики при рассмот-
рении данного законопроекта Жогорку Кенешем Кыргызс-
кой Республики. 
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Муну:
1. Кыргыз Республикасынын Айыл чарба жана мелио-

рация министри ушул мыйзам долбоорун Кыргыз Респуб-
ликасынын Жогорку Кеўешинде кароодо Кыргыз Респуб-
ликасынын Єкмєтїнїн расмий єкїлї болуп дайындалсын. 

2. Кыргыз Республикасынын Айыл чарба жана мелио-
рация министри аталган мыйзам долбоорун Кыргыз Рес-
публикасынын Жогорку Кеўеши караган учурда Кыргыз 
Республикасынын Єкмєтїнїн расмий єкїлї болуп дайын-
далсын. 

3. Кыргыз Республикасынын Айыл чарба жана мелио-
рация министри ушул мыйзам долбоорун Кыргыз Респуб-
ликасынын Жогорку Кеўеши караганда Кыргыз Респуб-
ликасынын Єкмєтїнїн расмий єкїлї болуп дайындалсын. 

4. Бул мыйзам долбоору Кыргыз Республикасынын 
Жогорку Кеўешинде каралганда Кыргыз Республикасы-
нын Айыл чарба жана мелиорация министри Кыргыз Рес-
публикасынын Єкмєтїнїн расмий єкїлї болууга дайын-
далсын. – деген варианттарда жазылууда. 

Булардын бирин гана тандап алып, бир гана тїрдє жаз-
сак єзїбїзгє эле жеўил болмок. 

Биз иш кагаздарын орус тилинен кыргызчага которуп, 
мамлекеттик тилди єркїндєтїп жатабыз деп дердеўдеп 
келебиз. Ал эми чындыгында биздин котормобуз келегей, 
академиялык тил менен жазылган. Чындыгында ошондой 
эле болот. Анткени биз орусча ойлонуп, орусча тексттин 
алкагынан чыга албайбыз. Маселени кыргызча ойлонуп, 
документтин тїп нускасын кыргызча жаза баштаганда 
гана мамлекеттик тилибиз оўолот. 

Кыргыз тилинде даярдалган документтердин сапатына 
талдоо жїргїзїлгєндє тємєнкїдєй кемчиликтер аныктал-
ды:

1. Текстти сєзмє-сєз калька кылуу;
2. Тексттеги бир эле терминдин котормосунун бир нече 

вариантын колдонуу;
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3. Текстте иш кагаздардын стилин сактабай коюу;
4. Юридикалык мїнєздєгї элементтерди которууда 

прецеденттик ыкманы колдонбой коюу.
5. Текстте стилдик єзгєчєлїктєрдї сактабай коюу.
Документтердин кодификациясы да абдан начар бо-

лууда. Ошондуктан министрликтерге, ведомстволорго 
жана Юстиция министрлигине кыргыз тилинде даярдал-
ган ченемдик укуктук актылардын долбоорлорунун коди-
фикациясын жакшылап иштеп чыгуу сунуш кылынат.

Чоў тамга тууралуу

Айрым сєздєрдї чоў тамга менен жазуу дагы модадай 
эле жайылып баратат. Айрым гезиттерде, айрыкча котор-
мо макалаларда Программа, План, Жобо, Устав, Келишим, 
Макулдашуу, Нускама деген сыяктуу кєп сєздєрдї орус-
чада чоў тамга менен болуп турбайбы деп чоў тамга менен 
жазышат. Алар орус тилинде сїйлємдїн башына келген-
диктен Программа, План, Положение, Устав, Договор, Сог-
лашение, Инструкция деп чоў тамга менен жазылганын 
эске алышпайт. Ал эми БоролДой, Азия Єнїктїрїї Банкы 
дегендерди кандай тїшїнсєк болот.

Аты-жєнїбїз жєнїндє

Аттарыбызды: Ысмайылды - Исмаил, Ормонду – Ур-
ман, Ємїрбекти – Омурбек, Дїйшеевди – Дуйшеев, кээде 
Ємїрзаковду – Омурзаков, ал тїгїл Умерзаков, Жаныбек-
ти – Джаныбек, деп койсо деле мунчукпай макул болуп, 
паспортумда ошондой экен деп Байджигитов, ДЖолдошев, 
Уметова деген сыяктуу бурмалап жазганга єзїбїз да шы-
как болуп жатканыбыз да кечиримсиз. Ушул жерден кыр-
гыз тилинин жазуу эрежелери улукпу? Же документтеги 
ката жазуу улукпу? – деген мыйзамдуу суроо пайда болот.

Балага ат коюу да заманга жараша єзгєрєт экен. Ысым 
бала тєрєлгєн убактысына, жуманын кїндєрїнє, май-
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рамга, ошол учурда ата-энеси окуп, катуу таасирленген ки-
тептин каармандарына, єлкє жетекчилерине, даанышман 
адамдарга ж.б. карата коюла берет, азыркы учурда араб 
ысымдары єтє кєп коюла баштады. Албетте балага ысым 
ыйгаруу дагы ата-эненин эрки. Ошентсе да атын укканда 
эле кыргыз экени билине турган, нукура кыргызча аттар-
ды койсок жаман болбос эле. Бул дагы элди, тилди сактап 
калуунун бир жолу эмеспи.

Кайсыл кєчє, кайсыл жай

Эне тилге биздин кайдыгерлигибиз Бишкек шаарынын 
кєчєлєрїндєгї кєрнєк, жазуу, аталыштардан эле кєрї-
нїп турат. Кадам сайын ката. Мындайлар жылдап илинип 
турса да унчуккан эч ким жок. Башка элдердин борбор 
шаарында эне тилдери ушинтип бузулуп турса, эне тил-
ди шылдыўдагандык катары карашып, илим-билимдїїлєр 
тынчсызданышып, ал тїгїл чуу кєтєрїшїп, кїнєєлїїлєр 
жазаланмак. Бирдей эмес сєздєр кєчєлєрдїн аттарын жа-
зууда арбын жолугат. Айтылуу «Моссоветте» Ю.Абдрах-
манов атындагы кєчєсї 144 деп жазылып турса, андан бир 
аз эле єйдєрєєк Ю.Абдрахманов кєчєсї 148 деп жазылган. 
Андан єйдє кєпїрєдєн єткєндєн кийин БАЙТИК БААТЫР 
кєчєсї, БАЙТИК-БААТЫР кєчєсї, улица Байтик Баатыра 
кєчєсї 55, улица Байтик Б. кєчєсї 43/2 деген жазуулар 
бар. Андан єткєндє И.Ахунбаев кєчєсї, АХУНБАЕВА 91, 
Иса Ахунбаев атындагы кєчє 39 деп жазылган. Ошол эле 
аймакта «Улица З.Бектенова кєчєсї» деп їйлєрдїн бетинде 
жазылып турат. Мен бул кєчєгє айтылуу тилчи-окумуштуу 
агайыбыз Зияш Бектеновдун ысымы коюлган го деп ойлоп 
жїрсєм, башка бир З.Бектенова деген эмгеги элге сиўген 
эжекебиз бар окшойт. Болбосо «З.Бектенова кєчєсї» деп 
жазбайт эле да. Антейин десем мындай кєчєлєр єтє эле кєп 
экен. Карасаева кєчєсї 37, «Х.Карасаева кєчєсї», «Кой-
багарова кєчєсї» ж.б. Ушинтип эркекти аялга айлантып, 
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туура эмес жазгандан кєрєкчє кєчєлєрдїн аттарын кыр-
гызча гана жазуу керек окшойт. Таза кыргызча жазылды 
дегендерде деле кемчиликтер толтура. Алсак «Токтогул 
атындагы кєчєсї», ал эми Маданият министрлиги жай-
гашкан имараттын бир башында И.Раззаков кєчєсї деп 
жазылса, бир башында И.Раззаков атындагы кєчєсї деп 
жазылып турат. Бул жердеги «сї» мїчєсї ашыкча экенди-
ги кыргызча окуй билген адамдардын баарына эле тїшї-
нїктїї. Бир эле кєчєнїн тємєн жагы Б.Юнусалиев кєчєсї, 
жогор жагы Б.Юнусалиев проспекти деп жазылган. Бул 
мен їйдєн ишке келе жатканда басып єткєн кєчєлєрїмдїн 
айрымдары эле. Ал эми шаардын чок ортосунан батыштан 
чыгышка кеткен кєчє ЖИБЕК-ЖОЛУ, Жибек Жолу, Жи-
бек-Жолу деп жазылган. Эмне їчїн эки сєздїн баш тамга-
лары экєє теў чоў, анан дагы ортосуна дефис коюлганына 
акылыў жетпейт.

Маршрутка менен баратсаў жашы деле, карысы деле 
Ахунбаевадан тїшєсїзбї, Арабаевага токтотуп коюўузчу 
дешет. Ушинтип элге эмгеги єткєн, кыргыздын чыгаан 
инсандары аталып ысымдары кєчєлєргє, окуу жайларына 
коюлган аталарыбыздын фамилияларын кыргыздар єзїбїз 
бурмалоодобуз. «Эгемен кыргыз болдук» деп ураан салга-
ныбыз менен коомдук транспортто «Арабаевага астанабис» 
деп же орусча эмес, же кыргызча эмес сїйлєй баштадык. 
Андан кєрєкчє кєчєлєргє номур койсок аталарыбыздын 
арбагы нааразы болбой, ар мїнєт сайын бурмаланып ай-
тылбай тынч жатмак окшойт. Азыркыга караганда мам-
лекеттик тил экинчи даражада калган совет мезгилинде 
«Куйбышев атындагы колхоз, В.И.Ленин атындагы орто 
мектеп» деп туура айтылчу эле. Маршруткалардын, ав-
тобус-троллейбустардын айдоочуларына аялдамалардын 
атын туура, таза кыргызча айтуу боюнча семинар єткє-
рїп, милдеттендирсек жакшы болор эле. Анткени, мына 
ушул унаалар аялдамаларды атоодо жаштар їчїн сєздїк 
болуп кызмат кылууда. Акыркы жылдардагы Троллейбус 
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башкармалыгы троллейбустарда аялдамаларды туура, так 
айтканды жаздырып коюп, кыргызча-орусча жарыялап 
турганы жакшы саамалык болду. Муну баардык коомдук 
унааларга жайылтса тилди єнїктїрїїгє кошкон эў сонун 
салым болор эле. 

Ушундай эле тартипте кафе-ресторандардын аталыш-
тары да эки сєзї теў чоў тамга менен, андан дагы чет тилде 
жазылган. Биздин єлкєдє, єзгєчє борбор шаарда эмне се-
бептен кыргызча жаза албайбыз?

Аталышы жок эле Авиакассасы, дїкєнї, кафеси деген 
сєздєр да кєп. Натыйжада айрым жаштар сєздїн уўгусу 
Кафеси экен деп ойлоп, Кафесине барбайлыбы? – деп айт-
кандарын угуп калабыз. Жаш Гвардия бульварында Обуви 
деген Бїт кийимдер деп жазылып турса, Жарнамада сунет 
той деп турат. Москва кєчєсї менен Эркиндик бульвары-
нын кесилишинде «Жакында сиздер кєптєп кїткєн ачы-
лыш» деген жазуу бар. Совет кєчєсїнїн башында «Даамду 
эмерек» деп жазылып турат. Кыязы, диванды же стулду 
жеп кєргєн бирєє жазса керек.

Кєчєдєгї кєрнєктєрдї кєргєндє Россия, Англия, Тїр-
кия, Кытай, Корея ж.б. чогулуп туруп бєлїп алган бир ара-
лаш тєкмє провинцияга айланып баратабызбы деп ойлой-
суў. Кээ бир чоў-чоў имараттардын бетиндеги жазууларды 
жогорку билимдїї болуп туруп окуй албайм, албетте жаш-
тар окуй алса керек. Бул менин билимим эч нерсеге жара-
бай калганын билдиреби!?

Сырттан келген кишиге биринчи эле кєрнєк башка тил-
де жазылып турса, «Сиз Кыргызстандасыз» деп айтуудан 
да уяласыз. Анткени мамлекеттик тил мамлекеттик эмес 
тилдердин тепсендисинде калды. Кєчєдєгї кєрнєктєр, ата-
лыштар башка тилде абдан кооздолуп жазылган.

Кєчєдєгї кєрнєк-жарнамалар мамлекеттин улуттук 
тилинде гана жазылышы керек. Ошондо гана башка жак-
тан келген адам кайсы мамлекетке келгенин тїшїнєт.
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Айымбы же бийкечпи?

Адам жашына жараша эркектер бала, єспїрїм, улан, 
жигит, киши, аксакал, карыя, чал, абышка; аялзатына 
карата – кыз, секелек, бийкеч, селки, келин, аял, кем-
пир, байбиче ж.б.у.с. атала берет. Ошондой болсо да бу-
лардын ичинен айрыкча адам улгая баштаганда коомдогу 
ордуна, акыл-парасатына, мартабасына жараша аксакал, 
карыя, байбиче деген сєздєр наам катары элдик адамдарга, 
жакшы сапаты, маданияттуулугу менен жаштарга єрнєк 
болгон дєєлєттїї адамдарга карата колдонулат. Ал эми 
мїнєзї жаман, чукчуўдаган чыр, мулжуўдаган урушчаак, 
же карыса да каада билбеген єтє эле момун кишилерди, 
бирєєнїн кїпїрїн сїйлєп, ушак айткандарды тек гана чал, 
абышка, кемпир деп коюшат. Ошондуктан жаман чал бол-
бой, аксакал аталышка аракет кылышат.

Ал эми мєлтїрєгєн жапжаш келиндерди «боюнда бар 
аял, балалуу аял», - деген сєздєрдї укканда єзїмчє эле кы-
жалаттана берем. «Алдагы боюнда бар аялга орун берсеўер 
боло», - дейт коомдук унаада. Єўгєнї билбейм жыйырма-
лардагы жаш келинди аял дегендери мага єєн эле угулат. 
Менимче илгери 45-50 жаштан єйдє аял деп аташкан. Ал 
эми тєрєп-тїшїп турган курактагы аялзаты келин делет. 
Кийинки кезде «Урматтуу айымдар жана мырзалар!» – деп 
мектеп окуучуларына, студенттерге кайрылган учурлар да 
кєбєйдї. Бул сєз менимче ушул курактагыларга туура кел-
бейт. Ооба, айым деген сєз аялзатына карата айтылат. Би-
рок, кыздарыбызга, келиндерибизге карата селки, бийкеч 
деген эў сонун сєздєр турса, эмнеге эле ал сєздєрдї чана-
быз? Эмне їчїн ала кушту атынан атабайбыз? Айымдар 
деп эмне їчїн кыздарыбызды эрте эле аялга айландыра-
быз? Анан дагы «мырза» деген сєз бардык эле адамдар-
га туура келбейт. Бул адамдардын касталык бєлїнїшїндє 
колдонулуучу сєз. Деги эле кыргызда адамдарга кайры-
лууда колдонулуучу эў сонун аталыштар бар. Алар «жи-
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гит, улан, аксакал, карыя, байбиче, аба, байке, аке, їкє, 
энеке, эже, жеўе, апче, кызым, карындаш, уулум, балам, 
майда балдар-кыздарга карата чоў жигит, чоў кыз ж.б.». 
Муну бизге караганда улуттун уўгу сєзїн туура баамдаган 
орус эли бизге кайрылууда «байке, эже» деп, єздєрїнїн 
сєз байлыктарына киргизип алышты. Мектеп окуучулары-
на карата «Урматтуу уландар жана бийкечтер!» – десек 
алардын жашына карата жагымдуу болбойбу!?

Ушул сыяктуу сєздєр «женщина, мужчина, молодой 
человек» деген орусча сєздєрдїн котормосу, орус тилинин 
таасири. 

Кєп маанилїї сєздєр (котормодогу кызыктар)

Университеттин даярдоо курсуна математикадан сабак 
єтїп жїргєндє бир жолу бир маселени чыгара албай кал-
дык. Маселеде «балдын тыгыздыгы» деген сєз бар экен. 
Аргасыздан маселени чыгарууну токтотуп, маселени эмди-
ги сабакта чыгарып берїїгє убада берип, кийинки маселе-
ге єттїк. Маселе мектептин окуу китебинде болучу. Їйгє 
келгенде баягы маселени китептен карасам (їйдє китептин 
орусчасы да, кыргызчасы да бар экен) сєз балдын тыгыз-
дыгы эмес, жездин тыгыздыгы жєнїндє болуп жатыптыр. 
Китептин котормочусу «мед» дегенди «мёд» деп тїшїнїп, 
«бал» деп которуп салыптыр. Ошентип котормочунун кал-
пыстыгынан бир саатта чыгара албаган маселе, кєз ирмем-
де чыгарылды. Ушул сыяктуу котормолор ченемдик укук-
тук актыларда єтє эле кєп жолугат. Алсак «Настоящее По-
ложение определяет правовые положение государственных 
преприятий» деген сїйлєм «Ушул Жобо мамлекеттик иш-
каналардын укуктук жобосун аныктайт» деп которулган. 
Бул жерде жобосун эмес абалын аныктайт деп алыш ке-
рек эле. «Размер страховой премии рассчитываются стра-
ховщиками как произведение базовой страховой премии и 
коэффициентов страховых тарифов – Камсыздандыруу сый 
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акыларынын єлчємї камсыздандыруу сый акыларынын 
базалык чыгармасы жана камсыздандыруу тарифтеринин 
коэффициенти катары белгиленет» деп которулган. Сїй-
лєм начар которулганы аз келгенсип «произведение» деген 
сєз «кєбєйтїндї» эмес, «чыгарма» деп теўирден тескери 
мааниси алынган. Ал эми «в решении вопросов Государст-
венного агентства молодежи, физической культуры и спор-
та» деген сїйлємдїн котормосу «дене тарбия жана спорт 
боюнча жаштардын суроолорун чечїїдєгї» деп которулган. 
Мында «молодежи» деген сєз Агенттиктин атына тиешелїї 
эмес эле катардагы сєз катары кабыл алынып тескери ко-
торулган, вопросы – суроолор болуп калган. Ошондой эле 
«технические культуры» деген тїшїнїк «техникалык ма-
данияттар», «денежные знаки разного достоинства» деген 
сєздєр «ар кандай кадырдагы жана тїрдєгї акча белгиси» 
деп, «иностранные государства» деген «чет элдик мамле-
кет», «В разрезе регионов» – региондук тилкеден алганда» 
(региондордун кесилишинде дегендер да бар) (региондор 
боюнча же региондорго карата деш керек), «Список сокра-
щений – Кыскартылган тизме», «Кратность перемещения 
лица с товаром – Товардын наркы менен адамдын жылы-
шынын кыскача болушу» (бул эмне деп дєєрїгєндїк), «от-
ветственное лицо – жоопкерчиликтїї адам», исчисляется – 
эсептелинет» «ключевые положения – ачкычтуу жоболор» 
деп которулуп калган учурлар да бар. Котормодо мындай 
кызыктар єтє эле кєп. 

Кээ бир терминдерди сєзсїз которуу, же айрымдарын
которбой калтыруу зарылдыгы

Мен ар бир сєздї которуп кереги жок, сїйлємдїн маа-
ниси бузулбай тїшїнїктїї болсо болду да деген пикирге 
кошулам. Бирок, кээде илимде, ошондой эле ченемдик 
документтерде бир терминдин тїрлєрї саналып, ар бири-
нин єзгєчєлїгїн чечмелеген учурлар да жолугат. Мын-
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дай учурда ар бирине єзїнчє аталыш табууга туура келет. 
Алсак андай сєздєргє маалыматтын тїрлєрї «информа-
ция, сведения, данные», аймактын тїрлєрї «территория, 
регион, зона, участок, округ, край, долина, котлавина», 
кызматкердин тїрлєрї «персонал, служащий, сотрудник, 
работник, рабочий», кїбєлїктїн тїрлєрї «удостоверение, 
свидетельство, сертификат, лицензия, разрешение, до-
пуск, пропуск», буйруктун тїрлєрї «приказ, распоряже-
ние, предписание», тизменин тїрлєрї «список, перечень, 
номенклатура, расписание, реестр, опись, ведомость, ка-
талог, график», кєрсєткїчтїн тїрлєрї «указатель, пока-
затель», чыгымдын тїрлєрї «расход, затраты, убытки, 
потери, ущерб, издержка, урон», жыйналыштын тїрлєрї 
«заседание, собрание, совещание, сбор, сход», бир жакка 
баруунун тїрлєрї «командировка, визит, рабочая поездка» 
ж.б. ушундай кєптєгєн терминдер бар. Булардын айрымда-
рын которбой эле калтырып, айрымдарына маанисин ачып 
берген термин табууга туура келет.

Ал эми кээде кабатталып айтылган тїшїнїктєр да бар. 
Мисалы, «О лицензионно-разрешительной системе в Кыр-
гызской Республике» деген Мыйзам 2013-жылы кабыл 
алынган. Ал «Кыргыз Республикасындагы лицензиялык-
уруксат берїї тутуму жєнїндє» деп алынган. Терминком 
лицензияны – уруксаттама деп кабыл алган. Бирок бул 
мыйзамда «уруксаттама-уруксат берїї» деп алууга эч мїм-
кїн эмес, ошондуктан »лицензиялык-уруксат берїї» дел-
гени туура деп эсептейм. Ченемдик укуктук документтерде 
«Продолжается работа по улучшению бизнес климата через 
совершенствование лицензионно-разрешительной системы 
и контрольно-надзорной деятельности государственных ор-
ганов» же «наделен контрольно-надзорные функции» деген 
сїйлємдєр кєп жолугат. Бул жерде да ушундай, ал эми 
«контрольнону» контролдук деп эле алыш керек.
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Єздєштїрїлгєн сєздєр

Дїйнєдє єзї менен эле єзї болуп, башка тилдин бир 
да сєзїн кабыл албаган бир да тил жок. Мисалы, баатыр, 
богатырь, бахадур, батор; ата, отец; эне, ана, ене; калла, 
голова; там, дом ж.б. ушул сыяктуу кєп сєздєр бири-би-
ринен єздєштїрїлгєн тїбї бир эле сєздєр экени кєрїнїп 
турат. Ар бир тил башка тилден єздєштїрїлгєн сєздєр ме-
нен байыйт. Аны тил илиминдеги їндєштїк мыйзамына 
жараша ыўгайлаштырып киргизип алат. Алсак араб тили-
нен алынган – мактап – мектеп, хукмат – єкмєт, мулла – 
молдо, китаб – китеб ж.б., иран тилинен – чумчук – чым-
чык, ароба – араба, булгори – булгаары, хаба – аба ж.б., 
орус тилинен – кровать – керебет, галош – кєлєч, самовар 
– самоор, француз тилинен – монпасье – момпосуй ж.б. 
сєздєрдї єз сєзїбїз катары эле колдонуп жїрєбїз. Ал эми 
орус эли биздин эле бїркїттї – беркут, кароолду – караул, 
кымызды – кумыс, арыкты – арык, коргонду – курган, 
караташты – карандаш, кызыл жарды – корасноярск ж.б. 
сєздєрдї єз сєздєрї катары єздєштїрїп алышкан. Демек 
термин, сєз кыргыз тилинин эрежелерине ылайык жазы-
лышы керек.

Таўууланган сєздєр

Сырттан таўууланып киргизилген сєздєр кээде бузуучу 
касиетке ээ болууда. Мисалы, «Лица с ограниченными воз-
можностями здоровья» деген сєз орус тилине таўууланып 
киргизилди, биз муну «Ден соолугунун мїмкїнчїлїгї чек-
телген адам» деп которуп алдык Котормо туура. Бирок 
«инвалид», «майып» деген эў сонун сєздєр турса, жогорку 
чубалжыган сєздї пайдалануунун кереги бар беле.
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Калька сєздєр

Кээде башка тилден калькаланып кєчїрїлгєн жасал-
ма сєздєр кадимкидей сиўип кетсе, кээде койдон бєлїн-
гєн жат эчкидей єзїнчє эле оркоюп туруп алат. Мисалы, 
«Саламатсызбы» деген сєз орустун «здавствуйте» деген 
сєзїнїн кєчїрмєсї. Ошондой эле Тїнїўїздєр бейпил бол-
сун, Тамагыўар таттуу болсун, Кутман таў, кийин пайда 
болгон коюм (ставканын котормосу), отурум (заседаниенин 
котормосу) деген сєздєр ушундай сєздєрдєн. «Маселе ачык 
бойдон калууда», «Кызматкерлер иш алып барышууда» 
деген сєздєр иш кагаздарыбыздан эчак эле орун алган. 
«Мен ойлойм» деген сєздї модага айландырып алдык. Ал 
«Я думаю» баштаган орусча сїйлєм тїзїїдєгї каражатты, 
ошол бойдон таптак которуп алдык. Интернет, соцбаракча-
ларда ушундай калька котормолор, ката сєздєр жайнайт. 
2016-жылы кыргыз тили дїйнєлїк Гугл котормо (Google 
Transate) кызматына кошулган. Ага адегенде мамлекеттик 
тилден 1 млн 300 миў сїйлєм киргизилсе, азыркы тапта 
сїйлємдєрдїн саны кєбєйїп, котормонун сапаты жакшы-
рууда. Ошондой болсо да азырынча бул совет мезгилиндеги 
«подстрочный переводдун» гана деўгээлинде болууда.

Ал эми гезиттер менен радиодон котормодой болгон 
сєздєрдї єтє эле кєп жолуктурабыз. Сєздї сїйлєгєндє, 
жазганда кыргызча ойлонбостон, орусча ойлонуп, котормо 
текст менен иштеп жаткандай мамиле жасаганыбыз таўка-
лыштуу. Мисалы, гезиттен тємєнкїдєй сєздєрдї окуйбуз: 
Азыр бул аял ооруканада єзїнє келип жатат (кыязы айы-
гып келатат, жакшы болуп калды дегени го), Суу баскан 
17 га жерге ээбис (бул орусча поливной, аны сугат жер деп 
эле айтат), Малдын бруцеллоз, шарп оорулары (малдын 
оорусун ылаў, єсїмдїктїкїн илдет деп айтаары баарыга 
белгилїї), радиодон 35 майып балдар окушат, Фондовой 
биржалар крахка учурашы мїмкїн, Ушул иштин їстїндє 
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иштеп жатам (ал тїгїл адамдын атын да айтышат) деген 
сєздєрдї айтышат. Биринчисинде баланын саны айтылган-
дан кийин бала, экинчисинде тїштєн кийин деп эле ай-
тыш керек эмеспи. Жарнамада Музыкага чємїл деп жазы-
лып турат. Ушундай да сєз болобу? Музыкага эрги дегени 
го. Мында маанисин ачып, так бере албаганы аз келгенсип, 
грамматикалык ката да кєўїлїўдї иренжитип, єзїнє тарт-
мак тїгїл, кайра тїртєт. 

Ал эми чайдын кутуларына, бєтєлкє беттерине жазыл-
ган кыргызча сєздєрдї окусаўыз ыйлагыўыз келет. «Beta 
Group» компаниясы дуйнєгє атактуу Индия єрєнундє єс-
кєў «Champion Assam CTC» чайын жан сергитоор даамыны 
жана жыпар жытыны арзуу этип, сиздерге Ыракаттануу 
менен ичиьиздер деп тартуулаган чайдын кутусундагы: 
3. Чайдоостун 3/1 кєлємїнє жаны кайнаган суу куйуўуз. 
(мында 3/1 деген да туура эмес, бул 3 деген эле сєз, чын-
дыгы 1/3 болуш керек). 4. Чайдын даамына жана тїсї-
нє келгенче 5 минїт куте туруўуз деген сєздєрдїн кайсыл 
тилде экенине тїшїнбєйсїз, аны тек гана кыргыз тилин 
шылдыўдоо деп тїшїнсєк туура болот го. Ошондой эле 
Жоопкерчилиги чектелген коому «Шампанвинкомбинат» 
Полусухое жарты кургак Советское Шампанскоенин бетин-
деги жазуусун окусаўыз аргасыздан кїлєсїз. Эми мындай 
ката жазуулар ар бир этикеткадан жолугат. Алар оўолгуча 
ошол этикеткалардын тили менен айтканда канча минїт 
(жыл) куте турарыбызды ким билет!? (Мен жогоруда не-
гизинен грамматикалык каталардын гана алдын сыздым, 
калган маанилерин єзїўїздєр талдап кєрїўїздєр).

Башкаруу чєйрєсїндє кээде «Ушул буйруктун аткары-
лышын кєзємєлдєєнї єзїмє калтырам» деп туруп жетек-
чи кол коёт. Муну «Ушул буйруктун аткарылышын єзїм 
контролдойм» десе туура болор эле.
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Уўгусу белгисиз сєздєр

Азыркы кезде уўгусу, башкача айтканда тєркїнї бел-
гисиз жасалма сєздєр кєбєйдї. Мисалы, кїндарек, кїнде-
ми, жумакайрык, жумасереп ж.б. Булар кош сєз, кошмок 
сєз экени белгисиз. Тек гана эки сєздєн туруп, бир маани-
ни билдирген сєздєр.

лїї, лїк мїчєлєрї жєнїндє

«Эгемен дегендин єзї эле эркин дегенди тїшїндїрїп 
турса да, болбостон эле эмне їчїн «эгемендїїлїк» деп пай-
даланабыз? «Эгемен» менен «эгемендїї» дегендин айырма-
сы чоў, «суу» менен «суулуу» дегендей сєз. «Суулуу» деген 
бул суу эмес, бирок суусу бар дегенди билдирет, демек «эге-
мендїї» деген толук эркин эмес, бирок кайсы бир деўгээл-
де эгемендиги бар дегенди тїшїндїрєт, - дейт окумуштуу, 
Кыргыз билим берїї академиясынын мурунку президен-
ти Алмазбек Токтомаметов («Тил жана маданият» гезити,  
26-июнь, 2020). Окумуштуунун сєзїнє мен толук кошу-
лам. Мындай сєздєр бизде єтє эле кєп. «Акылмандык» де-
гендин ордуна «акылмандуулук», «адилеттик» дебей «ади-
леттїїлїк», «жооптуу» дегенди «жоопкерчиликтїї» деп 
чубалжытып, татаалдаштырып жаза берген бизде єнєкєткє 
айланган. Ушундай проблема лык, дык мїчєсїн улоодо да 
байма-бай кездешет. Ыгы келсе, келбесе деле -лык, -дык 
деген жалгама мїчєлєрдї улай бергенибиз кандай гана 
чала сабаттык.

Сан атооч жана ...лар мїчєсї

Орус тилинде сан атоочто кєптїк сан колдонула берет. 
Мисалы, «В классе 20 учеников». Муну «Класста 20 окуу-
чулар бар» деп айтсак туура болбойт. «Класста 20 окуучу 
бар» деш керек. Кыргыз тилинде сан айтылгандан кийин 
эч качан кєптїк мїчє уланбайт. 



ТИЛ, КОТОРМО, ТЕРМИНОЛОГИЯ

133

Ушул сыяктуу эле гїл саткан жердин баарында ГЇЛ-
ДЄР деген жазуу бакыйып жазылып турат. Сєздє ката жок, 
бирок кыргыз эч качан «Асан Айгїлгє гїлдєрдї берди» деп 
айтпайт. Гїлдїн саны кєп, ар кандай тїрлєрї аралаш болсо 
деле Асан Айгїлдї гїл берип куттуктады деп айтат. Туул-
ган кїнгє гїлдєрдї белек кылдым, же 8-мартта кыздарга 
гїлдєрдї тартууладым деп айткан кишини уга элекмин. 
Санына карабастан - класста 25 окуучу окуйт, айылда 700 
киши жашайт, короодо 15 коюм бар, китеп дїкєн, китеп-
кана, уйкана, койкана дейт. Цифра жазылгандан кийин эч 
качан кєптїк санда айтылбайт.

Кыргыз тилинде род жок

Орус тилинде мужской, женский, средний роддор бар. 
Ошондуктан орустар «Мать-земля» дешет. Биздин «Жер 
эне» дегенибиз туура эмес. Кыргыздар Ата Мекен, Ата 
Журт дешкен.

Сары, кара деген сєздєр жєнїндє

Чїй єрєєнїн илгертеден эле эл Сары Єзєн дешет. Бул 
сары – парсы тилиндеги кєп дегенден келип чыкканын ай-
тышат. Демек Сары єзєн – кєп єзєндїї жер. Сарсанаа – 
кєп санаа, Сары камыш – кєп камыштуу жер, Сары-Булак 
– кєп булак чыккан жер. Ал эми Кара-Суу – чоў суу.

Кыскартылган сєздєргє мїчє улоо

Кыскартылган сєздєрдї жазууда да баш-аламандык 
кєп. Бирибиз ПРООН, аны бирибиз БУУЄП, кээде СПИД, 
кээде ЖИТС, бирде ВИЧ, бирде АИВ деп жаза беребиз. Эре-
же боюнча кыскартылган сєздєргє кыскартылганы боюнча 
мїчє уланышы керек. Мисалы, Кыргыз Ресспубликасында 
деген кыскартылганда КРде деп жазылышы керек, муну 
кээде КРнда деп туура эмес жазышат.
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Редактордун зарылдыгы

Азыркы мезгилде китеп, гезит-журнал, радио-теледе-
ги жаўылыктар редакцияланбай автордун, журналисттин, 
котормочунун колунан чыккан боюнча гана жарыяланып 
жаткандыктан алешемдиктер єтє эле кєп. Алсак ченемдик 
документтерде «Пиджакты жана шымды (юбканы) сатып 
алуу иштеп жаткан кызматкерлердин єздєрї тарабынан 
дипломатиялык кызмат органдарынын атайын эсебиндеги 
каражаттардын эсебинен ишке ашырылат» деген сїйлєм 
бар. Сїйлємдї тїшїнсє болот. Бирок кичине редакциялап 
жок дегенде «Пиджакты жана шымды (юбканы) сатып 
алуу иштеп жаткан кызматкерлердин єздєрї тарабынан 
дипломатиялык кызмат органдарынын атайын эсебиндеги 
каражаттардын эсебинен ишке ашырылат сатып алышат» 
десе кыскараак да, тагыраак да болмок. Ал эми «Воздуш-
ные суды, не выполнявшие полеты в течение последних 2-х 
лет из-за отсутствия летной годности» деген сїйлєм «Учуу-
га жарактуулугу жоктугуна байланыштуу акыркы 2 жыл 
ичинде учууларды аткарбаган аба кемелери» деп которул-
ган. Муну эгерде редактор болсо «Учууга жарактуулугу 
жоктугунасыздыгына байланыштуу акыркы 2 жыл ичинде 
учууларды аткарбаганда учпай турган аба кемелери» деп 
оўдоп коймок. Ошондой эле «облитерирующее заболева-
ние артерий нижних конечностей – ылдыйкы аяктардын 
артериясынын облитериялык оорусу» делген. Ылдыйкы, 
жогорку аяк да болмок беле, бул «буттун артериясынын 
ичкериши» деген эле сєз. «Переломы трубчатых костей – 
тїтїктїї сєєктєрдїн сынышы». Кыргыз тїтїктїї сєєк деп 
качан айтчу эле, муну «Жиликтин сынышы» деп эле алыш 
керек болчу. 
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Журналисттер сабаттуу сїйлєшсє

Айрым тележурналисттердин, гезит журналисттери-
нин тили бузулууда. Орусчадан алган маалыматты сєзмє 
сєз, шашылыш которуу менен келегей чыккан тантык 
сїйлємдєр кєбєйїїдє. Адабий тил бузулуп, єгєйлєнїїдє. 
Кыргыздын не бир ширин сєздєрї бузулуп, архаизмге ай-
ланууда. Бул улуттук трагедия.

«Коомубузда азыркы жаштардын арасында колдонул-
ган сабатсыз, келегей тил эртеў нормага айланып, бурма-
ланган тил нагыз кыргыз тили экен деп кабыл алган бї-
тїндєй бир муундун пайда болуу коркунучу жаралууда», 
- дейт «Кыргызтест» мамлекеттик мекемесинин директору 
Батма Топоева-Ставинская («Тил жана маданият» гезити, 
1-март, 2019-ж.). Чынында эле азыр теле, радиодо, гезит-
терде, ал тїгїл китептерде кыргызча айтылып аткандай 
сезилген, бирок кыргызча эмес сабатсыз, келегей сєздєр 
єтє эле кєбєйїп баратканы тынчсыздандырбай койбойт. 
Сєзїм кургак болбос їчїн мисал келтирейин. Алган мисал-
дарым теледе сїйлєнгєн, Интернетке, гезитке жазылган, 
ар башка макаладан алынган сєздєр. Булардын ар бирине 
алынган булагын кєрсєтїї кажети жок деп эсептейм, ант-
кени мындай сєздєр кийинки мезгилде кадам сайын жолу-
га баштады. Анда ал сєздєргє назар салыўыз:

«Накия апа куттуктоолорду кабыл алууда. Жаш аку-
шер биринчи ирет тєрєт кабыл алып жатат. Баасы да кол 
жетимдїї. Иш алып барышууда. А.Махмудов Ош облусу-
нун Араван районуна караштуу Жданов айылында 1999-
жылы 15-апрелде жарык кєргєн. Кырсык болгон жерде 
милиция кызматкерлери иш алып барышты. Ушул айыл-
да кылмыштуулук катталбаптыр. Кийинки каттамдардын 
багыттары єзгєртїлдї: (Бул жерде следующий деген сєз 
которулуптур). Ар бирибизге жеткиликтїї кийим. Кыр-
гызстанда майыптуулугу бар 29 миў бала жашайт. Жа-
быркаган аялдын абалы туруктуу. Болгону борттехниктин 
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абалы оор, дарыгердин тили менен айтканда абалы оор, би-
рок туруктуу. Балдардын абалы туруктуу оор. Ишке чык-
пагандар унаада укук коргоо органынын кызматкерлери 
отурганын кєрїшсє єзїлєрїн башкача алып жїрїшї мїм-
кїн. Бишкекте жїргїнчїлєрдї ташуу менен иш алпарган 
41 фирма бар. Урматтуу телекєрєрмандар! Сиздер менен 
акушер-гинеколог Баланчаева болуп єттї (акушер-гинеко-
логдун фамилиясын жакшы укпай калыпмын). Жазмакер 
болушуў да ушунча кыйноо, татаал экендигин эми кара-
манча тїшїндїм. Тєлємдєрдї єз учурунда жїргїзбєгєн ке-
ректєєчїлєрдїн жарыгы єчїрїлєт. Самолет бортунда тєрєт 
кабыл алган учурлар да болот. Президент жергиликтїї ке-
ўешти таратууну жїзєгє ашырат. Акыркы сапарга узатуу 
зыйнаты орун алды. Нарын шаарындагы тургундар їчїн 
болотнайдан бет кап єндїрїлдї».

Жогоруда айтылгандай бул сїйлємдєрдїн ар бири ар 
башка булактардан алынды. Текст ичинде макаланын маз-
мунуна жараша бир нерсени тїшїнїїгє болот, бирок тил 
бузулуп жатканы жанды кейитет. Мында «Баасы да кол 
жетимдїї» дегенди «Баасы да арзан», «Тєлємдєрдї єз учу-
рунда жїргїзбєгєн керектєєчїлєрдїн жарыгы єчїрїлєт» 
дегенди «Єз учурунда тєлєбєгєн керектєєчїлєрдїн жары-
гы єчїрїлєт» деп жазса, так да, кыска да, тїшїнїктїї да 
болбойбу. Ал эми «Ар бирибизге жеткиликтїї кийим», 
«Балдардын абалы туруктуу оор» дегенден эмнени тїшї-
нїїгє болот? «...караманча тїшїндїм» деген сєздї окуган 
адам, китепти окубай эле ошол жерден токтотот. Ушинтип 
жогорку ар бир сїйлємдї тереўдетип талдап чыксак болоор 
эле. Бирок мындай сїйлємдєр азыркы мезгилде жыш жо-
луга баштагандыктан анын кажети деле жок деп эсептейм. 
Андан кєрєкчє тилдин тазалыгын, нукуралыгын сактоо 
боюнча башка чара кєрїї керек. Ал бїгїнкї кїндїн би-
ринчи кезектеги маселеси.

Тилди котормо менен єнїктїрєбїзбї же єлтїрєбїзбї? 
Айрым гезиттердин, радио, телекєрсєтїїлєрдїн кабарчы-
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лары, журналисттер макалаларын орус тилиндеги булак-
тардан шашылыш которуп, болгондо да келегей тил ме-
нен которуп окурмандарга тартуулап келишет. Натыйжада 
айрым терминдер, тїшїнїктєр элдин аў-сезиминде туура 
эмес калыптанууда. Мына ушунун бири стабилизация, 
стабилизовались, стабилизировались деген сєз. Муну ту-
руктуу, турукташты деп которуп жїрїшєт. Кийинки мез-
гилде гезитте, радиодо, теледе, соц. тармактарда «абал ту-
руктуу» деген сєз жайнап кетти. Мисалы: «Чек арадагы 
абал туруктуу», «Кыргызстанда эпидемиологиялык абал 
туруктуу», ооруган же кырсыкка учураган адам жєнїндє 
«... жандандыруу бєлїмїндє жатат, абалы туруктуу» ж.б. 
Мындай сєздєр кадам сайын учурачу болду. Муну кантип 
тїшїнєбїз: чек арада эки тарап тирешкен боюнча туру-
шабы?, ооруган адам бир калыпта эле комада жатабы? – 
деп ушул сыяктуу жоромолдосо болот. Бирок тексттен эп-
теп боолголоп, иш жакшы жагында экенин баамдайбыз. 
Кыргыз муну абал оўолду, тартипсиздер тыйылды, абал 
жакшы, же абал жаман, оорукандагы адам жакшы болуп 
калды, оўолуп келатат, кєзїн ачты, тєшєктєн турду ж.б. 
кыргыз сєздєрї менен айтчу эмес беле. Биз болсо азыр 
кыргызча айтпай эле, орусчадан эптеп тїздєн-тїз которуп 
койгон «туруктуу» киргиздерде айланып баратабыз. Мен 
бир эле сєздї мисалга тарттым, айланайын журналисттер 
кыргыз сєздєрїн даўазаланган кесиптин єкїлдєрї болуп 
туруп, єзїбїз туура сїйлєйлїчї. 

Орус тилинин эрежесин кєбїрєєк колдонуудабыз. Ми-
салы, «Їч мектептер курулду», «макулдашышты» деген 
сєздєр тамтаўдаган сєздєр эмеспи. 

Муну журналисттердин єздєрї деле билет. Белгилїї 
тележурналист Гїлмира Їмєталиева бул жєнїндє мындай 
дейт: «... спорт журналистикасындагы кеп маданияты мени 
абдан ойлондурат. Жаш кесиптештерим тил байцлыгын 
байытып, кєєнє сєздєрдї азыркы заманга ылайыкташты-
рып, тилин оўдосо дейм. Тескерисинче, кээ бир нормалар 
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сакталбай, тележурналисттер дагы тантык тил менен эфир-
ге чыгып жатканы єкїндїрєт. Биз элдин табитин єлтїрїп 
жаткан жокпузбу (?) деп чочуп кетем. Балдарыбыздын кеп 
маданияты жылдан жылга тємєндєп жатканы байкалууда. 
(«Азия news» гезити, 27-октябрь, 2022-жыл).

Азыркы мезгилде жогорку билими бар сабатсыздар кє-
бєйдї. 

Орусча ойлонуп, киргизче жазуудабыз

Совет мезгилинде кєркєм чыгармалар гана кыргыз ти-
линде болбосо, калган бардык иштер орус тилинде гана 
жїргїзїлгєн. 1989-жылы кыргыз тили мамлекеттик тил 
статусуна ээ болуп, андан кийин элибиз эгемендикке жет-
кенине отуз жылдан ашканына карабастан, биз дагы деле 
ошол инерция менен келе жатабыз. Кєркєм чыгармадан 
башка кандай гана эмгек жазбайлы, расмий документ бо-
лобу, илимий эмгек болобу, адегенде орус тилинде даяр-
дап, андан кийин гана кыргызчага которуудабыз. Котор-
гондо да, орусчасын єтє шашпай ийине жеткире даярдап, 
кыргызчасына келгенде ит куугандай шашылыш бїтїрїїгє 
аргасыз болобуз. Анткени ишти аяктоонун мєєнєтї бїтїп 
баратканда гана которгонго беришет.

Кыргыз тилинин єнїгїшїнє кыргыз интеллигенциясы 
кызыгдар эмес. Ириде ошолор кызыгдар болушу керек эле. 
Айрымдары саясат їчїн гана тамтаўдап сїйлємїш этип, 
орусча жазган илимий эмгегин котортуп, мен кыргызча 
китеп чыгарып атам дешет. Ал эми ошол автор иштеген 
тармак боюнча адис эмес, їстїртєн гана тааныш котормочу 
эптеп эле которуп коёру бештен белгилїї эмеспи. Ошен-
тип орусча жакшы эле даярдаган эмгегинин ойрону чы-
гып, окурмандарына баркы кетип, кыргыз тилине доо ке-
тип атканы менен эч кимдин иши жок. Орусча ойлонуунун 
кесепетинен «Птичий грип» деген сєздї «Куш тумоосу» 
деп атадык. Кыска, айтылганга жеўил экен. Бирок, туура 
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тїшїнїп турганыбыз менен сєздїн тїпкї маанисин тапта-
кыр эле бузуп сабадыкпы. Анткени, мындай оору менен 
тоок гана ооруйт экен, ал эми куш деп асмандап учкан 
канаттууну, андан дагы алгырларын гана айтчу эмес бе-
лек. Экинчиден тумоо деген сєз качан канаттууларга ка-
рата айтылчу эле, бул адамга тиешелїї сєз эмеспи. Деги 
эле ата-бабаларыбыз ооруну билдирген сєздї адамга карата 
- оору, дарт, сыркоо, тумоо, кесел, ноокас ж.б. десе, башка 
жан-жаныбарларга, малга карата - ылаў, єсїмдїккє кара-
та - илдет деп айтып келишпеди беле. «Загрузка единицы» 
дегенди «бирдик жїктєє» деп алып жїрєбїз. Аны «бирдик 
салуу» десек кыргызчага жакындашмак. Ушундай орусча 
ойлонуп, киргизче жазылган, айтылган атоолорду гезит-
журналдардан, радио-теледен кадам сайын жолуктурабыз. 
Ал эми чогулуштарда, окуу жайларында, мектептерде, 
отуруш-кечелерде айтылган сєздєрдї айтпай эле тек коё-
лу. Айтор сабатсыз, келегей тил адабий нормага айланып 
баратат. Кыргыз тили ушундай экен деген бїтїндєй муун 
тїптєлїїдє. Эмне кыргыздар ушунча эле сабатсыз болуп 
баратабы? Байкасак сабаттуулар кєп эле экен, тек гана би-
лимдїїлєр азайып баратыптыр. Кєрсє классиканы окуп, 
заманбап музыка уккан билимдїїлїк деле эмес экен. Ан-
дан кєрєкчє аз билсеў да, саз билген жакшы турбайбы. 

Биз їлгї алууга тийишпис

Элинин саны 150 миллиондон ашса да, орус тили кор-
гоого муктаж эмес экенин мыкты тїшїнсє да, башка єлкє-
лєрдє да орус тилинин расмий тил болушуна, єрїшї кеўе-
йе беришине жан далбастап аракет кылып жатышкан орус 
туугандардан їлгї алып, биз дагы кыргыз тилин ошолор-
дой коргосок кандай гана жакшы болор эле.

Биз жаштардын башка тилге жек кєрїї сезимин жа-
ратпай, єз эне тилине болгон сїйїїсїн ойготушубуз керек. 
Ар бир улут єзї ошол улуттун баласы болуп тєрєлїп кал-
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ганына сыймыктануу сезими ойгонгондо гана єз эне тилин 
кадырлай баштайт. Ар-намысы ойгонот. Башка тилдерге 
болгон кадырлоосу жаралат.

Кыргыз тили кыргызга гана керек

Ырас, кыргыз тили азыр сїйлєнїп, чыгарма жазылып, 
мектепте окутулуп жаткан жандуу тилдердин катарында. 
Бирок, тилдин нукура кєркємдїгї начарлап, шашылыш-
та бир окуу менен оодарылган котормо сыяктанган келе-
гей сєздєрдїн кєбєйїп баратышы тынчсыздандырат. Эне 
тилдин тагдырын ойлогонубуз - бул кыргыз элинин улут 
катары сакталышын ойлогонубуз, кыргыз мамлекетинин 
келечегин ойлогонубуз, элдин їрп-адатына, салт-санаасы-
на, рухий дєєлєттєрїнє, б.а. маданиятына кам кєргєнїбїз. 
Ошондуктан эне тилибизге болгон сезимибизди ойготолу. 
Биз єз тилибиз менен гана кыргыз боло алаарыбызды ой-
лонолу. 

Кыргыз тили мамлекеттик статуска ээ болгондон тар-
тып башка элдер атайылап же тилдери келбей атап алыш-
кан жер аттарын кайра калыбына келтирїї менен катар 
эле, кээ бир туура эле турган аталыштарды да «артык 
кылабыз деп тыртык кылып» бузуп алдык. Бул кыргыз 
тилинин ички мыйзам ченемдерин билбегендиктен болду. 
Мисалы, Майлуу-Суу, Алчалуу ж.б. деп єзгєрттїк. Булар-
дын туура экендиги айныксыз чындык. Бирок, кыргыз эли 
тилдеги їндєштїк мыйзамынын негизинде мындай жер-
лерди атайын жасап алышкан аталыштар менен айтыш-
кан. Балыкты (бул Балыкчынын туура аты), Чырпыкты, 
Сєгєттї, Корумду, Єрїктї, Алчалы, Алмалы, Кайыўды, 
Дєбєлї, Майлы-Сай, Шамалды-Сай, Талды-Суу ж.б. мына 
ушундай жерлерден. Болбосо алардын Балыктуу, Чырпык-
туу, Алчалуу, Кайыўдуу ж.б. дегенге тилдери келбей кал-
ды дейсиўби. Ошондуктан мамлекеттик тилди єнїктїрїї 
менен катар эле ушундайлардан сак болсок, жерлердин му-
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рунку аталыштарын калыбына келтирїїдє илимпоз, адис 
ж.б. адамдар менен кеўешсек. 

Эне тилдин тагдырын ойлогонубуз – бул кыргыз эли-
нин улут катары сакталышын ойлогонубуз, кыргыз мам-
лекетинин келечегин ойлогонубуз, элдин їрп-адатына, 
салт-санаасына, рухий дєєлєттєрїнє, б.а. маданиятына 
кам кєргєнїбїз. Ошондуктан эне тилибизге болгон сези-
мибизди ойготолу. Биз єз тилибиз менен гана кыргыз боло 
алаарыбызды ойлонолу. 

Мекеме, уюм, фирма, мейманкана, дїкєн ж.б. аттарын 
жазууда биз алгач кайсы мамлекетте жашап жаткандыгы-
бызды эске алышыбыз керек. Ошондуктан кєрнєктєр аде-
генде чоў тамгалар менен кыргызча жазылып, андан ки-
йин гана башка тилдердеги котормолору кичирээк тамга-
лар менен жазылууга тийиш. Анткени, кєчєдєгї жазуулар 
ошол мамлекеттин жїзїн кєрсєтєт. Бизде азыр алар каала-
ган тилде жазылууда. Экинчиден биз кєрнєктєрдї жазууда 
алардын сєздїктїк милдетин эстен чыгарбоого тийишпис. 
Алсак, балдар китептен їйрєнгєнгє караганда нандын хлеб 
экенин, хлебдин нан экенин «Нан – Хлеб» деген дїкєндє-
гї, машиненин бетиндеги жазуудан тез да, таасирдїї да 
їйрєнїшєт. Ошондуктан кєрнєктєрдїн туура жазылышы 
тил билбегендерге тил їйрєнїїгє кємєк болсо, экинчиден 
балдардын сєздї туура сїйлєшїнє, расмий аталыштарды 
так їйрєнїшїнє єбєлгє болот. Андан сырткары дегеле єз 
алдыбызча мамлекет болгондон кийин коштомосу жок эле 
таза кыргызча жазсак эў туура болмок. Башка тилдерде 
жазганыбыз єз кадыр-баркыбызды, беделибизди єзїбїз ке-
миткенибиз, єскїбїс келбей тарткынчыктаганыбыз. «Єсєр 
єзїн сыйлайт» деген сєздї эстен чыгарганыбыз. 

Экинчиден эне тилин билїїгє зарылдык болуш керек. 
Мына ушул зарылдыктын жоктугунан кыргыз тили совет 
мезгилинде айылдагы кемпир-чалдын гана тилине айла-
нып, бїгїнкї кїндє чоў атасы менен небереси сїйлєшє ал-
бай калган абалга, гезит, радио-теледеги айрым сєздєрїбїз 
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академиялык тилге айланган абалга жеттик, бул билгенге 
улуу трагедия. Деги эле адамзатта мындан єткєн трагедия 
жок. Ушул жерден єзїмдїн бир ырымдан їзїндї келтире-
йин:

Козу чардап, кокус бака маараса,
Кыргызбайым жака кармап таў калмак.
Кыргыз тилин кыргыз сїйлєй албаса,
Эске келбейт ойлонмок да, арданмак.

Бул жылаўач чындык. Мен болгону ойгонолу, ойлоно-
лу, арыбызга келели дегим гана келет.

Мени таў калтырган адамдар

Кыргыз їй-бїлєсїндє тєрєлїп, кыргыз мектепте окуп, 
кыргыз чєйрєсїндє эле єнїп-єскєн айрымдар, андан ки-
йин жогорку окуу жайында окуп, студент курагынан баш-
тап орус, англис, кытай, япон, араб ж.б. тилдерди їйрєнїп 
алгандан кийин «мен жогорку окуу жайында орусча оку-
гам, кыргызча жаза албайм» деп эне тилин жерип турга-
ны мени єзгєчє таў калтырат. Башка тилдерди билгени, 
їйрєнгєнї абдан жакшы, аны кош колдоп колдоо керек, 
бирок эне тилин чанганы єзїнїн энесин, элин, мамлекетин 
чанганына тете экенин тїшїнбєгєнї эмнеден кабар берет? 
Бул билимдїї кєрїнгєн тїркєйлїк эмеспи!?

Андан дагы ашкере билимдїї, мекенчил деп эсептел-
ген эл єкїлдєрї болгон депутаттардын єз эне тилин бил-
бестигин, єзїнїн рухий жардылыгын моюндабай «кыргыз 
тилинин лексикалык кору жарды болуп атканына бай-
ланыштуу, оюмду орусча эле айтайын» дегени жаныўды 
кїйгїзєт. Миллиондогон саптан турган «Манасты», кен-
же эпосторду жараткан, дїйнєлїк адабият классиктери 
Д.Лондонду, В.Шекспирди, Л.Н.Толстойду, М.Шолоховду 
кыргызча сїйлєткєн кыргыз тилин жакыр деп айканга 
кантип оозуў барат.

Анысы го ал дейли. Эми кыргызча гезиттерди окусаў, 
радио, теледен жаўылыктарды уксаў баары эле кыргызча 
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сєздєр, бирок тїшїнїш тозок. Кыргызча эле жазылып ту-
рат, бирок кыргызча эмес келегей сєздєр. Кыргызча сєз-
дєрдєн куралган тантыраган сєз топтому. Сєздї узартпай 
мисал келтирейин. «Аварияга туш болгон адам оорукана-
да єзїнє келе албай жатты» дейт гезитте. Мындан эмнени 
тїшїнєбїз. Радиодон «Бїгїн кїндїн экинчи жарымында 
кїн жаашы кїтїлєт» дейт. Бул орусчанын эле сєзмє сєз 
котормосу. Кыргыз качан ушинтип айтчу эле. «Бїгїн тїш-
тєн кийин кїн жаашы мїмкїн» десе тагыраак да, кыргыз-
ча да болбойбу. «Балдарды бутуна тургузуп койдум» дейт 
конокто отурган адам сыймыктана бакылдап. Мурда анын 
балдары турбай эле жатчу беле. Бул жерде сєз балдарын 
їйлєнтїп-жайлантканы, балдары ирденип-тирденип, жак-
шы кызматка туруп, байып баратканы тууралуу айткысы 
келсе керек. Ал эми ооруканада «Отделение без табачного 
дыма», анын алдында «Чылымсыз ышы жок бєлїм» деп 
жазылып турат. Ушундай да тантырак сєз болобу. Мындан 
эптеп-септеп гана бул бєлїмдє чылым чегїїгє болбой тур-
ганын боолголойбуз. Ал эми айылдан келген улуу куракта-
гы бейтаптар їчїн таптакыр эле тїшїнїксїз. «Ал акыркы 
жолу андан 20-25 кїн мурда шарап ичимдигин пайдала-
ныптыр» дейт врач бир макалада. Макаланы андан ары 
окусам шарапты пайдаланбай эле ичкен сыяктанат. Эгер 
пайдаланса буту-колуна сїйкєп, же болбосо денесине комп-
ресс жасайт эле да. «Студенттер менен окутуучуларды ал-
маштыруу боюнча сїйлєштїк» дейт ректор бир макалада. 
Биз студенттер менен окутуучуларды эмнеге алмашабыз? 
Же ордуларын алмаштырып, студентти окутуучу, оку-
туучуну студент кылабызбы!? Мїмкїн бир-эки айга бири 
бирине жиберишип, тажрыйба алмашуу жєнїндє айтып 
жатпасын. Айтор тїшїнїксїз. 

Кыргыз тили єтє бай тил. Академик К.К.Юдахин «кыр-
гыздын тили бай тил, сїйлємдєр менен сєздєр єздєрї эле 
ырга окшоп куюлушуп турат, которууга татаал. Мисалы, 
Токтогулдун: «Кїрпєў-кїрпєў жїгїртїп, кїлїктї минсеў 
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бир кызык. Айдалыўды кубантып, Асылды кийсеў бир кы-
зык!» - деген ыр саптарын академик башым менен орусчага 
которо албай, Кусеин Карасаевди жардамга чакыргамын» 
- деген сєзїн ал кишини кєрїп, таалимин алгандар алиге 
чейин айтып жїрїшєт. Мына ушундай мыкты тилибизди 
єз деўгээлинде сактай албагандыгыбыз бул биздин мажи-
рєєлїгїбїз.

Энесинин тїпкї тили кыргыз тил экенин тїшїнїп, 
башка тилде сайрап, єз эне тилин билбей калганы їчїн уя-
луу сезими козголмоюн киргиздерде кыргызча їйрєнїїгє 
аракет болбойт. Мына ушул «єз эне тилин билбеген уят» 
деген сєздїн чыныгы мааниси жїрєгїнє жетип, єз эне тили 
жок кыргыз элин элестетип кєрїп, коркуу сезими жарал-
ганда гана кыргызда кыргыз болууга болгон кїчї менен 
умтулуу жаралат.

Суу ичкен кудугуўа тїкїрбє

Кыргызстанга киргизилип жаткан кїндєлїк керекте-
лїїчї азык-тїлїк, дары-дармек ж.б. таўгактарына милдет-
тїї тїрдє кыргыз тилинде баяндамалар жазылат. Алардын 
жакшы жазылгандары да бар, бирок айрымдарындагы жа-
зууларды тїшїнїш кыйын. «Бир жолу туз таткан жериўе 
миў жолу салам бер» демекчи, салам бермек тїгїл Кыр-
гызстанда жашап, иштеп, пайда таап жакшылыгын кєрїп, 
анан тилине, дилине келгенде кайдыгер, ал тїгїл кемсин-
тїї менен мамиле жасагандар єтє эле кєп. Буга кєчєдєгї 
кєрнєк-жарнамалар, Кыргызстандан чыккан товар, тамак-
аш, ар кандай буюмдардын кагазындагы жазуулар кїбє. 
Алсак:

«Шоро» ЖАКда даярдалган ISSYK – ATA минералдуу 
дары суусунун кагазында:

«Муздуу тоолордун ичинде магдыраган абалында сак-
талган тынымсыз аракеттїїлїк аурасы жаратылыш менен 
кишини турмуш кїчї менен азыктандырат» – деп єтє эле 
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философиялаштырылып, татаалдаштырылган, кыргыз ти-
лин билген киши да тїшїнбєгєн Муздуу тоолордун кайнап 
турган аурасы берилген сєздєрдї майдалыгынан эч ким 
деле окубаса керек, анан да андагы «Жашоо берген булак-
тын жанында асканын бетинде эмчи Будданын байыркы 
сїрєтї чегилген. Жаратылыш кубулуштарына сыйынууга 
негизделген байыркы дин бул жерде миўдеген жылдар бою 
єкїм сїргєн» деген сєздєр эмне максатта жазылганы тї-
шїнїксїз. 

ААК «Келечек» Жалал-Абад шаарында чыгарган Жа-
лал-Абад дарылык-ашкана минерал-суусунун кагазы деле 
одоно ката жок болгону менен эптеп кыргызча жазды аты 
кылып, «иттен чыгарып койгону» байкалып турат.

Бул жазылгандар чекеси эле экени бардыгыбызга тї-
шїнїктїї. Эми ушундайларга кєз жуумп, жол берип коюп 
эле олтура беребизби. Кызматтан шыпырылсак митинг, 
пикетке чыгабыз. Ал эми тилибизден ажырап, ОсООлордун 
шылдыўына кабылсак да Ар намысыбыз козголбой отура 
беребизби. Деги «даярдалган куну пакете кєрсєтулген» де-
ген сыяктуу шылдыўга, келекеге чыдоонун да акыры бо-
луш керек го. Жазсаў кыргыз тилин шылдыўдабай туура 
жаз, болбосо суусун ичип алгандан кийин, ошол кудукка 
тїкїрїп туруп басып кетпе деп качан айтабыз? Жогорку-
дай тамтаўдап тилди єлтїргєндєргє єздєрї жазгандай «ку-
нун» тєлєтїп, очойто айып салууга мезгил жетти. 

Кыргызча жазбай эле койбойлубу?

Єндїрїшчїлєрдїн мамлекеттик тилге болгон мамиле-
син жасап жаткан иштеринен кєргєндє: Биз деги кайсыл 
мамлекетте жашайбыз? Жашап жаткан мамлекеттин мый-
замдарын сактоого, аларды аткарууга аракет кылабызбы? 
Же пайда кєрїїнїн эле камын кєрїп, элдин келечегине, 
тилине кайдыгер мамиле жасайбызбы? Же болбосо атайы-
лап эле тилди бузууга, мамлекеттик тилибизди жакыр тил 
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катары кєрсєтїїгє, аны окуган адамдын кєўїлїн калты-
рууга аракеттер кєрїлїп жатабы? – деген сыяктуу кєптє-
гєн баш катырма суроолорго туш болосуў.

Кєчєдєгї кєрнєк-жарнактар, товарлардын, тамак-аш 
азыктарынын этикеткаларындагы, оролгон, бєтєлкєлєр-
дїн бетине чапталган кагаздардагы жазуулар аны пайдала-
нуучуларга мамлекеттин жїзїн кєрсєтєт, жок эле дегенде 
тил їйрєнїїчїлєр їчїн эў сонун сєздїк катары кызмат кы-
лат. Бирок тилекке каршы чыгарылган жери Кыргызстан 
экенине карабастан, Кыргызстандын мамлекеттик тилине 
жасалган мамиле жїрєк оорутат. Айткан сєзїмдї бышык-
таш їчїн бир-эки мисал келтирейин.

Балмуздак жана лимонад чыгарган бир комбинат бар 
экен. Ал чыгарган продукциянын бетине: Производитель: 
Хладокомбинат «Умут и К», Республика Кыргызстан - деп 
жазылган. Бул сєздї кыргызча жазса ичиндеги азыктын 
сапаты кемип калабы? Дїкєндєн керектїї нерсени таза 
англисче, тїркчє, арабча, кытайча жазылганына кара-
бай эле сатып алып, пайдаланып жатабыз го. Андан дагы 
«Умут и К» деген эмне? «Умут» деген сєз кайсы тилде? 
Ушул «Умут и К» чыгарган «эскимо сливичное с маком 
и кунжутом СМАК в карамельной глазури» деген балмуз-
дак бар. Жазуу бїт орусча. Аталган комбинатта кыргызча 
жаза алган бир да адам жок экен го деп ойлосок, андан ары 
экинчи бетиндеги маалыматтар орус, киргиз, казак тилде-
ринде жазылган.

Киргиз тилинде жазылган маалыматта: «240С минус-
тан ашпаган температурада 6 ай ашырбай сакталсын, 200С 
минустан ашпаган температурада 4 ай ашырбай сактал-
сын» деп киргизче жазганы аз келгенсип, «сакталсын» деп 
буйрук бергенин кандай тїшїнєбїз. Же жебей эле сакташ 
керекпи? Андан ары «Курамы: уйдун, сут каймакы, сут 
майы, кургак майсыз сут, стабилизатор-эмульгатор, ше-
кер, ванилин, шокалад глазуру, мак, кунжут» деп жазыл-



ТИЛ, КОТОРМО, ТЕРМИНОЛОГИЯ

147

ган. Бул жерде тїшїндїрмє берїї деле ашыкча. Ушинтип 
кыргыз тилин шылдыўдагандан кєрєкчє, жазбай эле тек 
койсо не болмок!?

Ал эми ушул эле комбинат чыгарган «Дюшес» лимона-
дындагы жазуулар деле андан кем калбайт. Алсак «100 мл 
азыктын курамы жана энергетикалык баалуулугу: углево-
ды 5 г, 20 кКал. Иштеп чыгарган кун бєтєлкєдо жазуу. 
О0тан + 180Ска чейинки температурада 6 ай сактоо керек» 
деген орусча, киргизче, кыргызча аралаш тєкмє жазуулар, 
илимий жактан да ката жазылыштар толтура, айтор жї-
рєктї айланткан ботко. Орусча айтканда «каша». Дагы бир 
жеринде «кємїртєк диоксиди» деген сєз да жїрєт.

Ал эми «ОсОО «КОМПАНИЯ СЭМ» чыгарган «Бурати-
но» деген лимонаддагы жазуулар деле жогоркудан ашып 
тїшсє ашып тїшєт, асти кем калбайт. «Алкоголсуз орто-
газдалган ичимдик» дегени эмне? Чаўкаганда ичейин десе 
астында «ичимдик» деп жазылган, «ичимдик» экен десе, 
їстїндє «Алкоголсуз» деп жазылган. Айтор тїшїнїїгє 
мїмкїн эмес. Кыргыз ичимдик деп ичкиликти, б.а. арак-
шарапты айтат. Напиток деген суусундук. Андан ары «Кєр-
сєтїлгєн мєєнєтїнє чейин колдонуздар», Калориялуулучу, 
(Энергетикалык баалуулучу) деген тамтаўдаган сєздєр бар. 
Муну эч бир тїшїндїрмєсї жок эле кыргыз тилин шыл-
дыўдоо деп тїшїнсє болот.

Мен бул жерде їч эле мисал келтирдим. Бул бир эле 
кїндєгї кокусунан колума тийгени. Башка жазууларга ка-
рата деле ушул сыяктуу пикир айтууга болот.

Мына ушинтип кыргыз тилин шылдыўдап, кыргызча-
сы да бар деп жасалма тїр кєрсєткєндєн кєрє жазбай эле 
койбойлубу. Анткени Кыргызстанда иштеген єндїрїшчї-
лєргє тилдин эмне кереги бар!? Товары єтсє болду да. Эгер-
де алар Кыргызстанда жашаарын тїшїнсє, суу ичкен ку-
дугуна тїкїрбєй, «ашыўды ичейин, кадырыўа чычайын» 
болбой, улуу «Манас» эпосун жараткан кыргыз элинин 
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тилин кор кылбай, намысы болсо, аў-сезими ойгонуп ка-
лыстык кылса башка тилдерди кошпостон таза кыргызча 
жазат эле го!?

Тил жаатындагы чырылдаган ойлор

* * *
Байыркы тарыхыбызды унуткарууга, єткєн мезгили-

бизди єчїрїїгє, куур шымын куудуратып алмустактан 
бери эле тоо-таштын арасында кой кайтарып жїргєн жапа-
йы кыргыз экенибизге, кийин гана илим-билимге жетке-
нибизге, уўгулуу маданиятыбыздын болбогонуна ишенди-
рїїгє совет мезгилинде тымызын сыйда аракет жасалды. 
Кыргыз бир мезгилде учу-кыйры мелмилдеген, канаттуу 
учуп жете албаган империя тїзгєнїн кийинки муундун 
билбей калышына шарт тїздї, айрым уўгулуу салт-са-
нааларыбыз бурмаланды. Жаман жагынан чечмеленди. 
Аракет текке кеткен жок. Єўї кыргыз, тили орус муун 
єсїп чыкты. Мындай маўкуртташтыруу саясаты азыр деле 
жїрїп, айрым учурда єз тїшїмїн берїїдє.

 * * *
Бир тууган болгарлар Кирилл менен Мефодий атайын 

гректерге барып, кириллица менен глаголицаны кєчї-
рїп келишкен. Айрым єзгєртїїлєр киргизилген. Демек, 
кириллица болгардыкы да, орустуку да эмес, тїбї барып 
гректерге такалат.

* * *
Кыргыз тили мамлекеттик тил болгону менен бала бак-

чада, мектепте, бийлик чєйрєсїндє, илимде, жогорку окуу 
жайларында сїйлєнбєсє мамлекеттик тил болуудан калат. 
Мамлекеттик тилди їйрєнєм дегендерге шарт тїзїп дегеле 
кереги жок, болгону муктаждык тїзїш керек. Кыргызча 
айт, кыргызча жаз деп талап кылыш керек.Ошондо гана 
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мамлекеттик тил єнїгїп, єсєт. Мисалы, мен шаарга келип, 
окууга єткєндє орусча бир да сєз билчї эмесмин. Универси-
тетте орус тилин їйрєнїїгє муктаж болдум, анткени сабак-
ты орусча айтпасам мага зачет коймок эмес, экзамендер-
ден 2 алмакмын. Ошентип университеттен кетїїгє туура 
келмек. Аргасыздан орусчаны їйрєндїм. Окууну бїткєндє 
ишим орус тилинде болуп, кыргызчаны унутуп бараткан-
да, Кыргыз энциклопедиясынын редакциясында иштеп ка-
лып, кыргызча жазууга аргасыз болдум. Болбосо мен деле 
кыргызча жаза албай калат белем, ким билет!?

* * *
Айрым китептердин, айрыкча энциклопедиялык, маа-

лымдама китептердин, кээ бир гезит-журналдардын 1-бет-
терине Редколлегия мїчєлєрї, Редакциялык кеўеш деп 
кыйла абройлуу адамдардын тизмеси жазылат. Алар єз 
милдеттерин айрым гана басылмаларда 1-2 чогулуу менен 
аткарбаса, кєпчїлїгї тек гана формалдуу тїрдє жазылып 
коюлат. Бул басма ишинде совет мезгилинен бери уланып 
келатат. Ушундай жасалмалуулуктун кереги барбы? Ан-
дан дагы ошондой тиешеси аз, ушул басылма їчїн иште-
беген кишилер алдыўкы бетине бакыйта жазылып, айрым 
маанилїї иш аткарган кишилер кємїскєдє калганы мени 
таў калтырат.

* * *
Азыр энциклопедия деген аталышта чыккан китептер 

кєбєйдї, бирок кыргызча энциклопедия чыгаруунун мек-
теби жоголду. Азыр котормочулар абдан кєбєйдї, бирок 
котормочулардын мектеби жоголду. Азыр журналисттер 
абдан кєбєйдї, бирок кыргыз журналистикасынын мекте-
би жоктугу абдан єкїндїрєт. Ошондой эле азыр окумуш-
туулар да кєп. 2023-жылдагы маалымат боюнча Кыргыз-
станда 1179 илим доктору, 5323 илим кандидаты, чет єл-
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кєлєрдєн жактап келген 200дєй PhD доктору бар, бирок 
илимий мектеп тїзгєн окумуштуулар аз.

* * *
Мен тилчи же адабиятчы эмесмин. Тек гана кыргыз 

эли океандай чалкыган «Манас» эпосун жараткан эл ка-
тары кыргыз деген атын сактап, башка элдерге теў ата 
сїйлєшкєн, дїйнєдє єз орду бар байыркы элдердин бири 
катары дїйнєлїк аренада жїрсє экен деген гана тилекте 
жїргєн адаммын. Анткени тил тилчиге же адабиятчыга 
эмес, биринчи кезекте элге керектигин, эгерде тил сїйлєн-
бєй калса ошол тилдин аты менен аталган эл да бара-бара 
жоголуп кетээрин билем.

СССР тарабаганда тилибиз жоголмок. СССРдин тїпкї 
максаты – СССРдин аймагындагы элдерди орус тилинде 
сїйлєгєн элге айландыруу болучу. Енисей боюндагы, Ал-
тайдагы ж.б. жерлерде аты калып, тили жоголгон улуттар 
буга мисал боло алат. Ал мезгилде алыстагы айылдарга 
чейин орус мектептер ачылып, баардык жердеги жыйна-
лыштар негизинен орус тилинде єтїп, биз Россиянын бир 
облусундай эле болуп келатканбыз. СССР тарабаганда мен 
жана менин курагымдагылар, тагыраак айтканда азыркы 
50 жаштан жогоркулар акыркы кыргыздардан болуп кал-
макпыз. Бактыбызга жараша 1989-ж. кыргыз тили мамле-
кеттик тилге айланып, 1991-жылы єз алдыбызча мамлекет 
болдук. Бул биздин бактыбыз. Ошондой болсо да азыр деле 
орус тилинин басымы да, таасири да дагы эле кїчтїї.

* * *
Кыргыздар, тєбєйлєр (Тува), хакастар, алтайлыктар, 

кара калпактар, єзбектер, казактар бир тутумдагы эл. 
Уучу бир. Совет мезгилиндеги ар бир республикага, элге 
єзїнчє тамга киргизип, жазуу маданиятын тїзїїнїн на-
тыйжасында гана арасы алыстап кеткен.
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* * *
Ырас азыр иш кагаздар мамлекеттик тилде жїргїзї-

лє баштады Бул албетте жакшы. Бирок кыргыз тилинин 
эрежелери эмес, орус орфографиясы колдонулган иш ка-
газдар кєп. «Уурулар єсїп атат» дейт - бул «ууру кїчєдї, 
кылмыштуулук кїчєдї» делет. Єсїї жакшы гана нерселер-
ге айтылат. Бутуна тургуча – жетилип алгыча, оўолгуча, 
ирденгиче. Суу баскан жер – такыр туура эмес. Сугат жер.

Кыргыз тилинин туура эмес сїйлєнїшїнє кандай-
дыр деўгээлде тележурналисттер олуттуу салым кошууда. 
Ошондуктан журналисттерди окутуу керек. Окутканда да 
кыргыз тилинин теориясын эмес, кыргыз тилинде сабаттуу 
жазууга їйрєтїї керек. Орфографияны їйрєтпєсє, орус ти-
линин орфографиясын колдонуп калдык. Тил дубляж бо-
лууда.

* * *
Эгерде эки тил билип, єзїў кайсынысына кєбїрєєк ык-

тасаў, ошол тил артыктай кєрїнє берет. Ал эми эки тил-
ди бирдей билсеў, анда эки тилди салыштырууга, бири-
нен бири кем калбасын аныктоого мїмкїнчїлїк тїзїлєт. 
Башка тилдерди канчалык кєбїрєєк билсеў єз эне тилиў 
жєнїндє тїшїнїгїў ошончолук кеўири болот.

* * *
Кыргыз тили єнїгїп, єссїн дегенге деле толук кошула 

бербейм, анткени єзїбїздїн эне тил корубузда жакшына-
кай сєздєр турса, аларды чанып, жасалма сєз жасагандын, 
ата-бабаларыбыз сїйлєгєн сєздєрдї архаизмге айланткан-
дын, єзїбїз билбесек эле андай сєз жок дегендин ордуна, 
кыргыз тилин жандуу тил катары сактай алсак эле кыргыз 
тилин єнїктїргєнїбїз ошол. Бир учурда Карамзин, Пуш-
кин, Ломоновдор орус тилин басып кирген чет сєздєрдєн 
тазалашкан. Орус тилинин дїйнєлїк деўгээлге кєтєрїлї-
шїнє олуттуу салым кошушкан.
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* * *
Кыргыз тилине болгон муктаждык тїзїлгєндє гана тил 

єзїнєн єзї сїйлєнє баштайт. Намыс ойгонмоюн, улуттук 
аў-сезим ойгонмоюн оўолбойбуз. Єз тилибизди єзїбїз же-
рип, балдарыбызды кыргыз мектепке бербегенибиз туура 
эмес. Кыргыз болгонго уялбастан кайра сыймыктанышы-
быз керек. Кыргыз караўгы калк деп ойлогонубуз жаўы-
лыштык. Жетекчилер чет єлкєгє барганда сыймыктануу 
менен кыргызча сїйлєбєй башка тилде сїйлєгєнї кыр-
гыз тилин басмырлагандык. Єткєн жылы КР Президенти  
Садыр Жапаровдун БУУнун трибунасынан кыргызча сїй-
лєгєнї кандай гана сыймык болду. Кєптєгєн жетекчилер-
дин ар-намысын ойготту.

Совет мезгилинде:
«Социалисттик жарышта,
Катарлаштан калышпа.
Ар-намысыў болбосо,
Бара албайсыў алыска», - деген ыр бар эле. Чы-

нында эле ар-намыс болбосо катардан калабыз.

* * *
Тилдин табияты жандуу, єсїп-єнїгїїгє муктаж. Ал 

эми техникалык атоолор єзгєчє мамилени талап кылат. 
Буларды да тїпкїрїндє кыргызча мааниси жатса, кыргыз-
чалатууга неге болбосун. Ал эми кыргыздын канына си-
ўип кеткендери жєнїндє – башка сєз. Алсак, библио, тека 
деген айкалыштагы сєздєр которулбайт, бирок библиоте-
ка дегенди кыргыздар эчактан эле китепкана деп которуп 
алышкан.

* * *
«Атоолорду кыргыз тилине которуу мїмкїн эмес» де-

ген жїйє бїгїнкї кїндє суу кечпей калды. Себеби кыр-
гыз тилине которулган атоолор иш кагаздарында кеўири 
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колдонулуп жатат. Мисалы: «берене», «катчы», «тастык-
тама», «кємєк чордон», «тарам» «тутум», «пайыз», «тай-
па», «жєлєкпул», «жаран» ж.б. Бїгїнкї кїндє атоолорду 
кыргыз тилине которуу иши жєнгє салынып, бир багытта 
аткарылууда. Ушул єўїттєн алганда атоолорду кыргыз ти-
линин мыйзам ченемдїїлїгїнє ылайыкташтырып которуу 
учурдун талабы болууда. Албетте, бул жааттагы иштерде 
бир катар кыйынчылыктар, кєйгєйлєр бар. Бирок бул кы-
йынчылыктарга карабай, єткєн кылымдын деўгээлинде єз-
гєрбєй бир орунда калып калган тїшїнїктєрдєн акырын-
дап арылуу жїрїп жатат.

* * *
Билим берїї системасында иштеп жаткан долбоорлор 

балдарга билим берїїнїн жаўы усулдарын киргизїї менен 
єз идеологияларын кошо киргизип жаткандарын, ал тїгїл 
мурда колдонулуп эле жїргєн усулдарга жаўы чапан кий-
гизип, жаўы єўдєнгєн терминдерди (алар мурда колдону-
луп эле жїргєн терминдердин чет тилдеги варианттары) 
киргизип жаткандарын билишибиз керек.

* * *
Азыркы учурда кыргыз коомчулугунда кыргыз тилин 

ар тараптуу єнїктїрїї максатында бир катар иштер ат-
карылууда. Алардын кєпчїлїгї коомдук деўгээлде жїрїп 
жатат. Себеби акыркы жылдары улуттук сыймыгын жо-
готпогон, кыргыздын маданиятын жана тилин барктаган 
жаўы муун єсїп жетиле баштады, ошондой эле ушул коом-
дук єзгєрїїнї жакшы тїшїнгєн жаўы коомдук катмар жа-
ралды. Элибиздин улуттук аў-сезимин калыптандыруунун 
эў негизги каражаты болгон кыргыз тилин жаўы багытта 
єнїктїрїї бїгїнкї кїндїн эў негизги маселеси болуп эсеп-
телет. 
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Туура котормо

«Если не уверен, не обгоняй!» - деген жол белгини 
казак боордоштор «Оса алмасаў ойсактама!» - деп оозе-
ки оодарып алып, бирин бир тамашалашат экен. Албет-
те мында тамаша аралашканы менен таасын которулган, 
ошол сыяктуу эле «Бут кийим оўдоочу жайды» - «Єтїк-
чї», «Саат оўдоочу мастерскойду» - «Саатчы» деп жазсак 
жарашып эле калчудай.

ИШ КАГАЗДАРЫНДА КЄП КОЛДОНУЛУУЧУ
ТЕРМИНДЕРДИН СЄЗДЇГЇ

Бул Сєздїк КР Єкмєтїнїн Аппаратында 2013-2015-жыл-
дары иштеген Терминдерди бирдейлештирїї боюнча жу-
мушчу топ караган жана иш кагаздарын жїргїзїїдє кєп 
колдонулган терминдерди камтыйт. Сєздїк мекеме, уюм-
дардын мамлекеттик тил кызматкерлери, котормочулар 
їчїн пайдалуу болушу мїмкїн. 

Мамлекеттик органдарда иш кагаздарын жїргїзїїдє 
мамлекеттик тилдеги терминдерди тактоо жана бирдей-
лештирїї максатында Кыргыз Республикасынын Єкмє-
тїнїн Аппарат жетекчиси – министрдин 2012-жылдын 
27-декабрындагы № 385 буйругу менен Мамлекеттик тил-
деги терминдерди тактоо жана бирдейлештирїї боюнча 
жумушчу топ тїзїлгєн. Бул жумушчу топтун курамына 
эки жолу Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн Аппарат 
жетекчиси – министрдин 2014-жылдын 18-январындагы 
№ 5, 2014-жылдын 3-ноябрындагы № 213 буйруктары ме-
нен єзгєртїї киргизилген.

Ушул жумушчу топтун курамына киргендер:
Бактыгулов К.Б., Айтбаев У., Кулматов А.О., Тїмєнбае-

ва Ч.Д., Досалиев Т., Абдысадыр уулу А ., Медералиев Ж.,  
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Кадыров Ы., Абдубалиев И., Абдылдаева Б.К., Айтмама-
това А.И., Бакаев А., Эсенгелдиев А.Э., Орозакунов А.Э., 
Осмоналиев Б.М., Дїйшалиев А., Исакова З.Т., Солтобае-
ва Р.Т., Султаналиева С.Н., Асанбекова А.Н., Калыева Є., 
Байгубатов Р., Садыкова Н.Є., Акматов К., Бакиров К., 
Тойалиева Г.А., Чакиев Т.

Жумушчу топ караган терминдер ошол кездеги КР Єк-
мєтїнїн Аппарат жетекчисинин орун басарынын (К.Бак-
тыгулов ж.б.) протоколдук тапшырмасы менен министр-
ликтерге, ведомстволорго жиберилип, алар терминдерди 
бирдей колдонушкан.

Ушул жумушчу топ Єкмєттїн тїзїмїнє кирген мам-
лекеттик органдарда терминдерди бирдей алуу, чаржайыт-
тыкты болтурбоо максатында маанилеш сєздєрдї бир уя-
чага чогултуп кароо ыкмасы менен иштешкен. Мисалы, 
2014-жылдын 28-майында тємєнкїдєй терминдерди ка-
рашкан.

Терминдер

№ Орус тилинде Кыргыз тилинде

1-топ

1. Отключить Єчїрїї, ажыратуу

2. Выключить Єчїрїї

3. Отсоединить Ажыратуу, бєлїї

4. Разъединить Ажыратуу

5. Погашение Жабуу, тєлєє

2-топ

6. Введение Киргизїї, киришїї 

7. Включение Кошуу, киргизїї

8. Внесение Киргизїї 



Ысмайыл КАДЫРОВ

156

9. Присоединение Кошуу, кошулуу

10. Подключение Туташтыруу, кошуу

11. Внедрение Киргизїї, жайылтуу 

12. Вступление Киришїї, кирїї 

13 Ввод Киргизїї, берїї (мис. 
пайдаланууга берїї)

14 Впуск Киргизїї, коё берїї (мис. 
сууну коё берїї)

3-топ

15 Перчатки Мээлей 

16 Рукавица Кол кап 

17 Варежки Кол кап

4-топ

18 Фрукты Жемиш 

19 Плоды Мємєлєр 

20 Ягода Жер-жемиш 

5-топ

21 Износ Жешилїї, эскирїї

22 Амортизация Амортизация 

23 Истирание Жешилїї, жыртылуу

6-топ

24 Конкретизировать Тактоо, айкындоо, 
конкреттештирїї 

25 Детализировать Деталдаштыруу, тактоо

7-топ

26 Серая схема Кыўыры схема 

27 Черная схема Кємїскє схема 

26 Медный купорос Кєк таш 
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Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн 2016-жылдын 
3-февралындагы №41-б буйругу менен Кыргыз Республи-
касынын Єкмєтїнє караштуу Терминологиялык комиссия 
тїзїлгєндїгїнє байланыштуу жогоруда аталган жумушчу 
топ ишин токтоткон.

Тємєндє жогоруда аталган жумушчу топ жогоркудай 
принцип менен карап, талкуулап жана бекиткен, мам-
лекеттик органдарда иш кагаздарын жазууда, ченемдик 
укуктук актыларды которууда колдонууга сунуштаган тер-
миндерди алфавиттик тартипте беребиз.

№

Терминдер

Орус тилинде Кыргыз тилинде

1 Абстрактный Абстрактуу, бейтаасын 

2 Авария Авария

3 Автограф Кол тамга

4 Аванс Аванс

5 Автомашина Автомашина

6 Автомобиль Автомобиль

7 Автотранспорт Автоунаа

8 Авторитет Аброй, кадыр-барк 

9 Авторитарный Авторитардык 

10 Амбулатория Амбулатория

11 Амортизация Амортизация 

12 Анализ Талдоо, анализ (мед.)

13 Аналитика Талдоо жїргїзїї

14 Аннотация Кыскача мазмуну

15 Аннулировать Жокко чыгаруу, жоюу

16 Апелляция Апелляция
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17 Аренда Ижара

18 Аудит Аудит

19 Багаж Жол жїк

20 Базар Базар

21 Банкрот Банкрот 

22 Бедность Кедейчилик 

23 Бегство Качуу 

24 Безвозвратно Кайтарымсыз

25 Безвозмездно Акысыз

26 Безотлагательный Кийинкиге калтырылгыс

27 Бесплатно Бекер

28 Благоприятный Жагымдуу

29 Больница Оорукана

30 Брак Жараксыз 

31 Бронь Ээлем

32 Варежки Кол кап

33 Введение Кириш сєз 

34 Введение Киргизїї, киришїї 

35 Ввод Киргизїї, берїї (мис. 
пайдаланууга берїї)

36 Ведомость Ведомость

37 Ведомство Ведомство

38 Велоколяска Велоколяска

39 Верность Берилгендик, 
ишенимдїїлїк, тууралык

40 Весьма срочный Єтє шашылыш

41 Виза Виза
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42 Визит Визит

43 Включение Кошуу, киргизїї

44 Выключить Єчїрїї

45 Властный Єкїм, єктєм (адамга 
карата)

46 Вмешательство Кийлигишїї

47 Внедрение Киргизїї, жайылтуу 

48 Внесение Киргизїї 

49 Выписка Кєчїрмє бєлїк

50 Вознаграждение Сый акы, сїйїнчї

51 Вооружение Курал-жарак, куралдануу

52 Восстановление Калыбына келтирїї 

53 Впуск Киргизїї, коё берїї (мис. 
сууну коё берїї)

54 Врач Врач

55 Вступление Киришїї, кирїї 

56 Вывеска Кєрнєк 

57 Вывод Тыянак 

58 Выдать Берїї 

59 Выпуск Чыгаруу

60 Выработать Иштеп чыгаруу

61 Выслуга лет Иштеген жылдары 

62 Глава Башчы

63 Градостроительство Шаар куруу, имарат куруу

64 Градация Градация

65 Грант Грант 

66 График График

67 Груз Жїк
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68 Госпиталь Госпиталь

69 Данные Дайындар, маалымат 

70 Данный Бул, ушул

71 Двоюродный Ага-ининин балдары, 
бєлєлєр

72 Действенный Иштиктїї

73 Действительный Анык, чыныгы, жарактуу

74 Действие Иш-аракет, аракет, таасир

75 Делегация Делегация

76 Деловые бумаги Иш кагаздары

77 Демонстрация Демонстрация, кєрсєтїї

78 Денежное 
содержание

Акчалай кїтїї

79 Департамент Департамент 

80 Деспотический Залимдик 

81 Детализировать Деталдаштыруу, тактоо

82 Деталь Тетик, бєлїк 

83 Детская коляска Балдар коляскасы

84 Дефект Кемтик, мандем 

85 Дефицит Таўкыстык, тартыштык 

86 Децентрализация Борбордон ажыратуу, 
децентрализация

87 Дивиденд Дивиденд

88 Диктаторский Диктатордук 

89 Добавка Кошулма, кошумча 

90 Добросовестность Ак ниеттик

91 Договор Келишим

92 Доктор Доктор
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93 Документ Документ

94 Долг Карыз

95 Допуск Мїмкїн чек, жол берїї

96 Доработать Жеткире иштєє, толуктап 
иштеп чыгуу 

97 Доставка Жеткирип берїї

98 Достоинство Барк, ар, нарк, намыс

99 Дотация Кємєкпул

100 Дубликат Жуп нуска

101 Духовный Рухий

102 Единый Бирдиктїї, бирдей

103 Единство Биримдик 

104 Жалоба Даттануу

105 Жалование Жалыйна

106 Заведующий Башчы

107 Задание Тапшырма

108 Задолженность Бересе

109 Заём Зайым

110 Заказ Заказ, тапшырык

111 Заключение Корутунду

112 Запас Камдык, кор

113 Запрос Суроо-талап, сурам

114 Заработная плата Эмгек акы

115 Заработок Акы

116 Заседание Жыйын, отурум

117 Застройка Курулуш, куруу

118 Затраты Чыгым

119 Затруднение Кыйынчылык
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120 Заявка Єтїнмє, билдирме, 
табыштама

121 Заявление Арыз

122 Здание Имарат 

123 Знаток Билерман, иш билги 

124 Значимость Маанилїїлїк 

125 Зона Чєлкєм

126 Идентификация Идентификация

127 Избиратель Шайлоочу 

128 Извещение Кабарлама, билдирїї 

129 Известия Кабар 

130 Издержка Коромжу

131 Износ Жешилїї, эскирїї

132 Изучение Окуп-їйрєнїї, иликтєє

133 Изъян Мандем

134 Изыскание Издеп табуу (фин.), 
изилдеп-иликтєє (геол., 
коом.)

135 Императивный Императивдїї

136 Интервенция Интервенция, чыгаруу, 
басуу

137 Интерпретация Интерпретация

138 Инструкция Нускама

139 Информация Маалымат, информация

140 Инцидент Чыр-чатак

141 Иск Доо

142 Использование Пайдалануу

143 Испытание Сыноо 
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144 Итог Жыйынтык 

145 Истирание Жешилїї, жыртылуу

146 Исследование Изилдєє

147 Катаклизм Алаамат

148 Кабинет Кабинет 

149 Каталог Каталог

150 Катастрофа Апаат

151 Кандидат Кандидат, талапкер 

152 Категорический Кескин, катуу

153 Кассация Кассация

154 Клиника Клиника

155 Количество Сан 

156 Коляска Коляска, араба 

157 Командировка Командировка

158 Командирский Саркерлик, командирлик 

159 Комментарий Комментарий

160 Комната Бєлмє 

161 Компетентность Компетенттїїлїк 

162 Комплексный Комплекстїї 

163 Компонент Компонент, курам

164 Контакт Контакт, байланыш, тиймек

165 Контракт Контракт

166 Конкретный Конкреттїї 

167 Конкретизировать Тактоо, айкындоо, 
конкреттештирїї 

168 Контроль Контроль

169 Копия Кєчїрмє

170 Консультант Консультант, кеўешчи



Ысмайыл КАДЫРОВ

164

171 Консультация Консультация

172 Конфиденциально Купуя

173 Конъюнктура Конъюнктура

174 Край Край

175 Кредит Кредит, насыя

176 Кризис Каатчылык

177 Критический Кризистик

178 Конфликт Жаўжал

179 Кровный Кандаш 

180 Крыло Канат, капшыт 

181 Лазарет Лазарет

182 Лекарь Дарыгер, табып

183 Ликвидировать Жоюу, жокко чыгаруу 

184 Лицензия Уруксаттама

185 Манифестация Манифестация

186 Медик Медик

187 Медный купороз Кєк таш 

188 Метод Метод

189 Методика Методика

190 Методология Методология

191 Монополия Монополия

192 Мотоколяска Мотоколяска

193 Набросок Шилтем 

194 Навык Кєндїм 

195 Нагрузка Жїктєм, кїч келїї

196 Надзор Кєзємєл

197 Надпись Жазуу

198 Напряжение Чыўалуу
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199 Наказ Сунуш-талап

200 Наряд Наряд

201 Настоящий Бул, ушул, чыныгы, анык, 
даана

202 Начальник Начальник, зардал (аскер)

203 Негативный Терс, негативдїї

204 Недостаток Кемчилик 

205 Нейтральный Бейтарап 

206 Немедленный Дароо, токтоосуз

207 Нынешний Учурдагы 

208 Неотложный Кечиктирилгис

209 Несостоятельность Кудуретсиздик 

210 Нищета Жакырчылык, жокчулук 

211 Номенклатура Номенклатура

212 Номинация Номинация 

213 Норма Чен

214 Норматив Ченем, норматив

215 Ноша Жїк

216 Область Жааты, жагы, облус

217 Обращение Кайрылуу

218 Образование Тїзїї, пайда кылуу, билим 
берїї, уюштуруу

219 Обследование Текшерїї

220 Обстановка Жагдай

221 Обстоятельный Толук, жетик, салабаттуу

222 Обстоятельство Жагдай, шарт

223 Обсуждение Талкуулоо

224 Общество Коом 
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225 Община Жамаат 

226 Объединение Бирикме 

227 Объявить 
недействительным

Жараксыз деп жарыялоо

228 Объявление Жарыя

229 Огнестрельное 
оружие

Дїрмєттїї курал 

230 Одобрительный Жактыруучу 

231 Оклад Маяна

232 Округ Округ

233 Операция Операция 

234 Оперативный Ыкчам

235 Опись Тизим

236 Оплата Тєлєє

237 Определенный Белгилїї, аныкталган

238 Организация Уюм

239 Организация Уюм, уюштуруу (кыймыл 
аракет) 

240 Оригинал Тїп нуска

241 Оружие Курал 

242 Основание Негиздєє (кыймыл аракет)

243 Особенность Єзгєчєлїк

244 Отвлеченный Окчун 

245 Отгул Єргїмє 

246 Отклонение Четтєє 

247 Отключить Єчїрїї, ажыратуу

248 Отменить Жокко чыгаруу, жоюу, 
токтотуу
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249 Отпуск Єргїї, берїї

250 Отрасль Тармак

251 Отрицательный Терс, жат 

252 Отозвать Кайра чакыртып алуу 
(кишини), кайра сурап алуу 
(документти)

253 Отсоединить Ажыратуу, бєлїї

254 Парад Салтанаттуу жїрїш, парад

255 Парафирование Парафирлєє

256 Перенапряжение Ашыкча чыўалуу 

257 Перепись Каттоо

258 Персонал Персонал

259 Персонификация Жекелештирїї

260 Перчатки Мээлей 

261 Перечень Тизмек

262 Писарь Жазгыч

263 Платеж Тєлєм

264 Планомерный Мерчемдїї

265 Плоды Їзїр, жемиш 

266 Плоды Мємєлєр 

267 Побег Качуу 

268 Побудительный Тїрткї берїїчї 

269 Повестка дня Иш тартиби 

270 Погашение Жабуу, тєлєє

271 Подведомственные 
организации 

Ведомстволук уюмдар

272 Подделка Жасалма, жасоо

273 Подлинник Тїп нуска
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274 Подлог Жасалмачылык, оўдоп 
коюу 

275 Подключение Туташтыруу, кошуу

276 Подмена Алмаштырып коюу 

277 Подпись Колу

278 Подразделение Бєлїнїш

279 Позитивный Оў, позитивдїї

280 Показание Кєрсєтїї

281 Показатель Кєрсєткїч

282 Поклажа Жїк

283 Поликлиника Бейтапкана

284 Положение Жобо, абал

285 Положительный Оў, жакшы

286 Полнородный Бир тууган 

287 Понижение Тємєндєтїї, ылдыйлатуу, 
басаўдатуу

288 Помеха Кедерги, жолтоо

289 Помещение Жай

290 Помощь Жардам

291 Поручение Тапшыруу

292 Порядок Тартип 

293 Последствие Натыйжа, кесепет 

294 Пособие Жєлєкпул

295 Поставка Берїї

296 Постройка Курулуш, куруу 

297 Потери Жоготуулар, коромжулук

298 Правление Башкарма

299 Правдивость Чындык, тууралык
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300 Преамбула Преамбула, кириш сєз 

301 Превосходство Їстємдїк, артыкчылык 

302 Преграда Тоскоол, бєгєт

303 Предел Чек

304 Предисловие Алгы сєз 

305 Претендент Талапкер

306 Представление Сунуш, кєрсєтїм

307 Представительство Єкїлчїлїк

308 Предоставлять Берїї, кєрсєтїї 

309 Предложение Сунуш

310 Предписание Жазма буйрук, кєрсєтмє

311 Предприятие Ишкана

312 Презентабельность Келишимдїї, кєрктїї 

313 Преимущество Артыкчылык 

314 Прерогатива Артыкчылыктуу укук

315 Препятствие Тоскоолдук 

316 Привилегия Артыкчылык, жеўилдик 

317 Прием Ыкма

318 Приемный Асыранды

319 Приказ Буйрук

320 Премия Єтєлгє

321 Престиж Барк

322 Применение Колдонуу

323 Приоритет Приоритет 

324 Присоединение Кошуу, кошулуу

325 Пристанище Сыйынт, баш калка 

326 Пристройка Улама курулуш 

327 Приют Баш маана
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328 Проба Сынам

329 Пробел Кенемте 

330 Проверка Текшерїї

331 Продажа Сатуу

332 Прогул Ишке келбєє 

333 Продуктивный Єндїрїмдїї, азыктуу, 
їзїрлїї

334 Происшествие Кырсык

335 Прописка Каттоо

336 Пропуск Єткєрмє

337 Процедура Жол-жобо, процедура 

338 Процент Пайыз

339 Процессуальный Процесстик 

340 Процесс Процесс, жараян

341 Поощрение Сыйлоо, шыктандыруу 

342 Пояснение Тїшїндїрїї

343 Разбор Талдоо

344 Работник Жумушкер

345 Рабочий Жумушчу

346 Рабочая поездка Иш сапар

347 Разработать Иштеп чыгуу

348 Разрешение Уруксат

349 Разъединить Ажыратуу

350 Расписание Ырааттама

351 Распродажа Сатып тїгєтїї

352 Расторгнуть Бузуу, ажыратуу

353 Распоряжение Буюрма

354 Распорядок дня Кїн тартиби 
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355 Расход Сарптоо, чыгымдоо

356 Реализация Ишке ашыруу, сатуу

357 Реальный Реалдуу 

358 Ревизия Ревизия, текшерїї

359 Регион Регион

360 Регистрация Каттоо

361 Реестр Реестр

362 Регламент Регламент

363 Резерв Белен, такоол (аскер), 
резерв

364 Резолюция Резолюция

365 Результат Натыйжа, жыйынтык 

366 Результативный Жыйынтыктуу 

367 Режим Режим 

368 Рейтинг Рейтинг 

369 Реклама Жарнама 

370 Рекомендация Сунуштама, рекомендация

371 Рента Рента

372 Репутация Бедел 

373 Реставрация Реставрация, калыбына 
келтирїї

374 Респектабельность Келишимдїї 

375 Ресурс Ресурс

376 Рецензия Пикир

377 Родной Бир тууган, єз 

378 Роспись Кол коюм

379 Рубеж Чек

380 Рукавица Кол кап 
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381 Руководство Колдонмо

382 Руководитель Жетекчи

383 Ручная кладь Кол жїк

384 Рынок Рынок

385 Сборник Жыйнак 

386 Сборы Жыйым, жыйын, акы

387 Сбыт Сатып єткєрїї

388 Сведения Маалымдар

389 Сверка Салыштырып текшерїї

390 Сверх срочный Єтє шашылыш, мєєнєттєн 
тышкаркы

391 Свидетельство Кїбєлїк

392 Свод Жыйнак, жыйынды

393 Сводка Жыйынтык маалымат

394 Связь Байланыш

395 Сдавать Тапшыруу, берїї 

396 Секретно Жашырын

397 Секретарь Катчы, секретарь

398 Сектор Сектор

399 Секция Секция

400 Серая схема Кыўыры схема 

401 Сертификат Сертификат

402 Сеть Тарам

403 Системный Тутумдуу, системалуу

404 Систематический Дайыма, такай, системалуу 

405 Ситуация Кырдаал

406 Скорый Тез

407 Служащий Кызматчы
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408 Снижение Тємєндєтїї, азайтуу, 
арзандатуу 

409 Собрание Топтом, жыйнак 

410 Собрание Жыйналыш, чогулуш

411 Советник Кеўешчи

412 Совет Кеўеш

413 Совещание Кеўешме

414 Совокупный Жыйынды, биргелешкен, 
чогуу 

415 Соединение Кошунду

416 Создание Тїзїї, жаратуу

417 Сообщение Билдирїї (кыймыл аракет)

418 Состав Курам 

419 Составление Тїзїї, жазуу

420 Составляющий Тїзїїчї 

421 Состояние Акыбал, абал

422 Сотрудник Кызматкер

423 Союз Бирлик 

424 Специфика Бєтєнчєлїк, єзгєчєлїк

425 Список Тизме

426 Способ Ыкма, жєндєм

427 Спич-райтер Спич-райтер, жазгыч

428 Справочник Маалымдама 

429 Среда Чєйрє

430 Средство Каражат

431 Срочный Шашылыш, мєєнєттїї

432 Ссуда Ссуда

433 Ставка Коюм



Ысмайыл КАДЫРОВ

174

434 Стажировка Такшалтма, стажировка

435 Стаж Стаж 

436 Стереотип Кєнїмїш 

437 Стимулирование Єбєлгєлєє, кєтєрмєлєє

438 Строительство Курулуш

439 Стационар Стационар

440 Стройка Курулуш

441 Стресс Стресс 

442 Субсидия Субсидия

443 Существенный Олуттуу 

444 Сфера Чєйрє

445 Сход Чогулуш

446 Тайна Сыр, жашыруун

447 Тачка Кол араба 

448 Телега Араба 

449 Тележка Арабача

450 Торг Тоорук

451 Торговля Соода

452 Теперешний Азыркы

453 Термин Термин 

454 Территория Аймак

455 Толкование Чечмелєє, тїшїндїрмє

456 Точность Тактык

457 Точный Так 

458 Трактование Тїшїндїрїї

459 Транспорт Унаа

460 Транспортировка Ташуу
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461 Убавление Кемитїї, азайтуу

462 Убежище Баш калка 

463 Убытки Чыгаша

464 Уведомление Кабарландыруу, билдирїї

465 Удостоверение Ырастама

466 Указание Кєрсєтмє

467 Указатель Кєрсєткїч

468 Уклонение Баш тартуу, качуу, четтєє

469 Уменьшение Азайтуу, кичирейтїї

470 Унификация Бирдейлештирїї

471 Употребление Керектєє

472 Управление Башкармалык

473 Управляющий Башкаруучу

474 Урон Залал, зарар, зыян

475 Устройство Тїзїлїш 

476 Усыновление Асырап алуу, багып алуу

477 Утвердительный Ырастоочу, бекитїїчї 

478 Участок Участок

479 Учебник Окуу китеп

480 Учебное пособие Окуу курал

481 Учет Эсепке алуу, эсеп

482 Учреждение Мекеме

483 Учреждение Тїзїї (кыймыл аракет)

484 Ущерб Зыян

485 Фактический Иш жїзїндєгї 

486 Фальсификация Бурмалоо, фальсификация

487 Фикция Жалган
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488 Фиксирование Белгилєє, бекитїї

489 Фонд Фонд, кор

490 Формирование Тїзїї, калыптандыруу, 
куроо

491 Фрукты Жемиш 

492 Холодное оружие Дїрмєтсїз курал 

493 Целитель Табып

494 Целостный Бїтїн 

495 Цифра Цифра

496 Частица Бєлїкчє 

497 Честность Чынчылдык, ак ниеттик

498 Часть Бєлїк 

499 Честь Намыс 

500 Черная схема Кємїскє схема 

501 Черновик Кара жазма

502 Четкий Даана 

503 Число Сан 

504 Чистовик Таза жазма

505 Шествие Жїрїш 

506 Шок Шок, талуу 

507 Экстренный Шашылыш. чукул

508 Эксплуатация Пайдалануу, эзїї, иштетїї

509 Элемент Элемент 

510 Электорат Электорат, шайлоочулар

511 Эмиссия Эмиссия

512 Этот Ушул, бул 

513 Эффект Натыйжа, таасир, майнап 
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514 Эффективный Натыйжалуу, майнаптуу, 
таасирлїї (мед.)

515 Ягода Жер-жемиш 

516 Ясный Айкын, ачык, таасын

Эскертїї: Бул терминдердин айрымдары кийинки Тер-
минкомдор тарабынан такталып, оўдолгон.

Расмий иш кагаздарында кєп колдонулуучу
терминдер

Аорта – аорта, толто.
Безнадзорность – кароосуздук.
Беспризорность – багуусуздук. 
Боевое оружие – согуштук курал.
Боевая подготовка – аскердик даярдык.
Боевой человек – кїжїрмєн адам.
Вести работу, ведение работы – иш жїргїзїї (иш алып 

баруу эмес). 
Ветошь – чїпєрєк, эски-уску, ыпыр-сыпыр.
Внутригосударственные процедуры – мамлекет ичин-

деги жол-жоболор, мамлекеттик ички жол-жоболор.
Воссоединение – кайта коюлуу.
Всего – бардыгы.
В различных падежах – тїрдїї жєндємєдєгї.
В следующей редакции – тємєнкї редакцияда. 
В соответствующих падежах – тиешелїї жєндємєдє.
В статье 4 – 4-беренеде.
Вступивших в установленном законом порядке в силу 

международных договоров участницей которой является 
Кыргызская Республика – Кыргыз Республикасы катыш-
кан, мыйзамда белгиленген тартипте кїчїнє кирген кели-
шимдер. 
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Выживание – жашап кетїї, андан ары тиричилик кы-
луу.

Вызов века – кылымдын проблемасы. 
Газета – гезит.
Горнодобывающие и горноперерабатывающие предп-

риятия – кен казуу жана кен иштетїї ишканалары.
Горнообогатительный комбинат – кен тазартуу комби-

наты.
Дань – алым, алман. 
Деятельность – орган болсо - иши, адамга карата - 

иши, имердиги.
Деятельность министерства – министрликтин иши.
Для осуществления – ишке ашыруу їчїн.
Добрая воля – жакшы санаалаштык.
Донесение – маалымат, билдирїї.
Доносчик – чагымчыл, сєз ташуучу.
Желтая пресса – ээн ооз басылма.
Заведующий – башчы.
Заменить словами – сєздєргє алмаштырылсын.
Золотые времена – жыргал мезгил.
Задевающий – ыза кылган, кычыкка тийген. 
Изобилие – молдук, кєптїк. 
Институциональный – институттук (институционал-

дык эмес).
Иные способы – башка ыкмалар, жолдор. 
Исключить – алып салынсын.
Истребительные – кыргыч, жойгуч.
Кара – жаза, азап.
Клеймащий – маскара.
Клеймение – тамга салуу. 
Космический – космостук.
Крупно рогатый скот – бодо мал. 
Лакомый пирог – жеп аткан наны.
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Ловушка – кармагыч (тузак, тор).
Мелько рогатый скот – майда жандык, кой-эчки. 
Мера пресечения – бєгєт коюу чарасы.
Морализаторство – їгїт-насаатчылдык.
На грани прекращения – сууп бара жаткан мамиле.
Наивный – баёо, мадыра.
Невзгода – машакат, кыйынчылык.
Неправильный – терстик.
Неумолимый – тынбаган.
Обеспечение – камсыздоо, камсыз кылуу.
О выполнении – аткаргандыгы жєнїндє. 
Огласка – жарыялоо, элге таратып жиберїї.
Ожесточенный – катаал, айыгышкан.
Оскомина – кєкєйгє тийїї.
Осуществление – жїзєгє ашыруу.
Отверженный – куулган, катардан чыккан.
Отряд – кошуун.
Падёж скота – малдын єлїмї.
Попечительство – кєзємєлчїлїк.
Презренным – жек кєрїндї.
Пренебрегают – барктабоо, тоотпоо.
Привести в соответствие – шайкеш келтирсин.
Приманка – татканткыч жем.
Приобретение – алуу. 
Примитизация – жєнєкєйлєштїрїї.
Признать утратившим силу – кїчїн жоготту деп таа-

нылсын. 
Рабочий день – иш кїн.
Разочарование – иренжїї, кєўїл калгандык.
Разрежение – сейректенїї, суюлуу.
Распаялся – ажыроо.
Расчетный счет – алыш-бериш эсеби.
Региональный – региондук.
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Рыдание – єксєп ыйлоо.
Секрет – жашыруун сыр.
Сильнодействующий – таасири кїчтїї.
Сквернословные – богооздук.
Совместно – бирдикте.
Созданной – тїзїлгєн.
Создаваемой – тїзїлїїчї.
Созыв – жооптуу, чакырылыш.
Соискатель – талапкер.
Справка-обоснование – негиздеме-маалымкат.
Средства массовой информации – жалпыга маалымдоо 

каражаттары.
Счет – эсеп.
Тайна – сыр.
Уведомить – билдирсин, кабарласын.
Узкие специалисты – бир багыттагы адистиктер.
Участвовать в отправлении правосудия – сот адилет-

тигин ишке ашырууга катышуу.
Ф.И.О. – аты-жєнї.
Хозяйствующие субъекты – чарбакер субъекттер.
Цифровой – санариптик.
Циничный – уятсыз, аксым.
Цинк – ыроо.
Эданий – мындай.
Эхинококкоз – кїлапса.
Ячейка – чєнєк, уяча.
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